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PODĚKOVÁNÍ

	Rád bych poděkoval všem, kdo se podíleli na odborné spolupráci při vzniku této knihy. Byli to zejména:

	 

	Ctihodný William Webster, bývalý ředitel CIA a FBI

	Ctihodný Richard Thomburgh, bývalý ministr spravedlnosti USA

	Ctihodný Samuel Berger, poradce pro otázky národní bezpečnosti USA

	Patrick Sullivan, zpravodajská služba USA, pobočka ve Washingtonu

	Zvláštní agent J. Patrick Durkin, zpravodajská služba USA

	Melanne Verveerová, tajemnice Hillary Rodham Clintonové

	John Kent Cooke Jr., majitel klubu Washington Redskins

	Robert Petersen, tiskový mluvčí Senátu USA

	Jerry Gallegos, tiskový mluvčí Sněmovny USA

	King Davis, ředitel policie, Sierra Madre, Kalifornie

	Michail Pjotrovskij, ředitel, Ermitáž a Zimní palác, Petrohrad

	Dr. Galina Andrejeva, kurátorka malířství 18. a 19. století, Treťjakovská galerie, Moskva 

	Alexandr Novoselov, konzul, Velvyslanectví Ruské Federace, Washington DC 

	Andrej Titov 

	Tři členové petrohradské mafie, kteří nesouhlasili s uveřejněním svých jmen

	Malcolm Van de Riet a Timothy Rohrbaug, Nicole Radnerová, Robert Van Hoek, Phil Hochberg, David Gries, Judy Loweová a Philip Verveer, Nancy Henrietta, Lewis K. Loss, Darrell Green, John Komlos, Nataša Maximova, John Wood a Chris Ellis.

	A především Janet Brownová, komise pro prezidentské diskuse, a Michael Brewer, Brewer Consulting Group.

	



	


KNIHA PRVNÍ

	Týmový hráč

	



	


KAPITOLA JEDNA

	JAKMILE OTEVŘEL DVEŘE, rozeznělo se poplašné zařízení.

	Chyba hodná amatéra. V dané situaci dost překvapivá, protože Connor Fitzgerald byl ostatními považován za profesionála všech profesionálů.

	Fitzgerald předpokládal, že nějakou dobu potrvá, než místní policia zareaguje na vloupání ve čtvrti San Victorina.

	Do úvodního výkopu každoročního zápasu proti Brazílii zbývalo sice ještě několik hodin, ale nejméně polovina televizních přístrojů v Kolumbii už byla touto dobou zapnuta. Kdyby se Fitzgerald vloupal do zastavárny až po začátku zápasu, policia by do závěrečného hvizdu určitě nevyjela. Bylo obecně známo, že pro místní zločince představoval zápas devadesát minut nevázané svobody. Jeho plány pro následujících devadesát minut přinesou policií mnoho dnů pátrání a pronásledování. A bude trvat týdny, a možná měsíce, než konečně někdo odhalí skutečný význam nenápadného vloupání z onoho sobotního odpoledne.

	Alarm stále vyzváněl, když Fitzgerald zavřel zadní dveře a spěšně prošel malou skladovací místností do přední části obchodu. Nevšímal si hodinek vyskládaných v několika řadách na malých podstavcích, ani smaragdů v celofánových obalech a zlatých předmětů všech možných velikostí a tvarů vystavených za mřížkou s drobnými otvory. Všechny věci byly pečlivě označeny jménem a datem, takže se jejich původní majitelé mohli kdykoliv v šestiměsíční lhůtě vrátit, a pokud měli to štěstí a podařilo se jim dostat z nouze, která je sem zavedla, mohli si své rodinné jmění vykoupit zpět. Takových však bylo jen málo.

	Fitzgerald odhrnul korálkový závěs, který odděloval sklad od obchodu, a zůstal stát za pultem. Upřel pohled na odřené kožené pouzdro ležící na podstavci uprostřed okna. Na jeho krytu byly vybledlým zlatým písmem vytištěny iniciály „D.V.R.“. Nepohnul se, dokud si nebyl absolutně jist, že se nikdo nedívá dovnitř.

	Když dříve toho dne Fitzgerald prodával tento speciálně upravený mistrovský kousek majiteli obchodu, tvrdil, že nemá absolutně v úmyslu se do Bogoty vracet, a tak souhlasí s tím, aby byla zbraň okamžitě nabídnuta k prodeji. Proto Fitzgeralda nepřekvapilo, když ji objevil vystavenou ve výkladu. V celé Kolumbii by člověk podobný kousek nenašel.

	Už se chtěl vyhoupnout na pult, když uviděl za oknem procházet nějakého mladíka. Fitzgerald ztuhl, ale mužova pozornost byla zcela zaneprázdněna malým rádiem, které měl přitisknuté k levému uchu. Nevěnoval Fitzgeraldovi víc pozornosti než jako nějaké výkladní figuríně. Jakmile byl z dohledu, Fitzgerald se posadil obkročmo na pult a z pultu seskočil k výloze. Rozhlédl se po ulici, jestli neuvidí dalšího náhodného kolemjdoucího, ale ulice byla liduprázdná. Jediným pohybem sundal kožené pouzdro z podstavce a rychle ustoupil do pozadí. Přehoupl se přes pult a otočil se znovu k oknu, aby se přesvědčil, že žádné zvědavé oči nebyly svědky loupeže.

	Prudce se obrátil, odhrnul korálkový závěs a dlouhými kroky vyrazil směrem k zavřeným dveřím. Pohlédl na hodinky. Alarm již bude vyzvánět celých devadesát osm vteřin. Vešel do průchodu a zaposlouchal se. Kdyby uslyšel jekot policejní sirény, zahnul by doleva a zmizel ve spleti uliček, které vedly za zastavárnou. Kromě vyzvánějícího alarmu vsak byl všude klid. Zahnul proto doprava a nenucené vykročil směrem k ulici Carrera Septima.

	Když Connor Fitzgerald došel k vozovce, rozhlédl se doleva a doprava, propletl se mezi několika projíždějícími auty, a aniž se ohlédl, přešel na vzdálenější stranu ulice. Zmizel v přeplněné restauraci, kde kolem televizoru s velkoplošnou obrazovkou seděla skupina hlučných fanoušků.

	Nikdo mu nevěnoval ani pohled. Jediné, co je zajímalo, byly nekonečné reprízy tří gólů, které se Kolumbii podařilo vsítit při loňském zápase. Sedl si k rohovému stolu. Neviděl sice příliš na televizi, ale zato měl skvělý výhled na druhou stranu ulice. Nad zastavárnou se v odpoledním vánku třepotal odřený štítek s nápisem: J. Escobar. Monte de Piedad, estabkcido 1946“.

	Uběhlo ještě několik minut, než policejní auto se skřípotem zastavilo před obchodem. Jakmile Fitzgerald uviděl, jak dva uniformovaní policisté vešli do budovy, zvedl se od stolu a ležérně vyšel zadními dveřmi do další ztichlé odpolední ulice. Zastavil první volný taxík a se silným jihoafrickým přízvukem pronesl: „El Belvedere na Plaza de Bolívar, porfavor.“ Řidič odměřeně přikývl, jako by chtěl dát jasně najevo, že není ochotný pouštět se do nějakých sáhodlouhých debat. Fitzgerald se usadil na zadním sedadle otlučeného žlutého taxíku a řidič pustil rádio.

	Fitzgerald opět pohlédl na hodinky. Sedmnáct minut po jedné. Proti původnímu plánu měl několik minut zpoždění. Proslov už určitě začal, ale protože nikdy netrval méně než dobrých čtyřicet minut, měl ještě stále dost času na úspěšné splnění svého poslání, kvůli němuž byl v Bogotě. Poposedl o několik centimetrů doprava, až si byl jist, že ho řidič jasně vidí ve zpětném zrcátku.

	Fitzgerald potřeboval, aby každý, kdo ho ten den viděl, podal policii, až začne s vyšetřováním, zhruba stejný popis: muž, běloch, kolem padesátky, o fous vyšší než 180 centimetrů, asi 80 kilogramů, neoholený, tmavé neupravené vlasy, oblečený jako cizinec, s cizím přízvukem, ne však Američan. Doufal, že aspoň někdo z nich dokáže identifikovat jihoafrický nosový přízvuk. Fitzgerald dokázal vždycky dobře napodobovat různé dialekty. Na střední škole míval často potíže kvůli parodování svých vyučujících.

	Rádio v taxíku nepřestávalo chrlit názory jednoho experta za druhým na to, jaký výsledek lze od letošního utkání očekávat. Fitzgerald v duchu vypnul příjem, aby nemusel vnímat jazyk, na jehož osvojení měl jen pramalý zájem, ačkoliv nedávno ke svému omezenému slovníčku přidal tři nové výrazy – „Jalta“, „Juera“ a „gol“.

	Když malý fiat o sedmnáct minut později zastavil před El Belvedere, Fitzgerald podal řidiči bankovku v hodnotě deset tisíc pesos a vyklouzl z auta dřív, než měl řidič možnost poděkovat mu za tak štědré spropitné.

	I když tvrdit, že by taxikáři z Bogoty byli známi nějakým přehnaným užíváním slov „muchasgracias“, se rozhodně nedá.

	Fitzgerald vyběhl po hotelových schodech, minul portýra v livreji a otočnými dveřmi prošel dovnitř. Ve vstupní hale si to namířil k výtahovým dveřím, které byly přímo naproti recepci. Musel čekat jen okamžik, než se jeden ze čtyř výtahů vrátil do přízemí. Když se dveře odsunuly, vešel dovnitř, zmáčkl tlačítko s označením „8“ a vzápětí tlačítko na uzavření dveří, aby nikdo neměl možnost přistoupit do výtahu. Když se dveře v osmém patře otevřely, Fitzgerald se vydal chodbou po tenkém koberci k pokoji číslo 807. Vsunul plastikovou kartičku do otvoru a s rukou na klice počkal, až se rozsvítí zelené světýlko. Jakmile se dveře otevřely, pověsil na venkovní kliku cedulku „Favor de no Molestar“, zavřel dveře a pojistil je zástrčkou.

	Znovu pohlédl na hodinky – bylo půl jedné a šest minut. Touto dobou, uvažoval, policie zřejmě odjíždí ze zastavárny a je přesvědčena o tom, že šlo o planý poplach. Zavolají panu Escobarovi domů na venkov, řeknou mu, že vše vypadá zdánlivě v pořádku, ale kdyby náhodou v pondělí po návratu do města zjistil, že něco chybí, ať jim dá vědět. Jenže dávno před tím Fitzgerald vrátí otlučené kožené pouzdro zpátky do výlohy. V pondělí ráno Escobar nahlásí zmizení jediných předmětů, a to několika drobných sáčků nebroušených smaragdů, které policia při odchodu nenápadně zabavila. Jak dlouho potrvá, než přijde na to, že chybí ještě něco? Den? Týden? Měsíc? Fitzgerald se již rozhodl, že zanechá nějakou stopu, která celý proces alespoň trochu urychlí.

	Fitzgerald si svlékl bundu, přehodil ji přes opěradlo nejbližší židle a ze stolku vedle postele zvedl ovladač na televizi. Zapnul ji a usadil se na pohovce před televizí. Přes celou obrazovku se objevil obličej Ricarda Guzmana.

	Fitzgerald věděl, že příští duben by Guzmanovi mělo být padesát, avšak při svých sto osmdesáti centimetrech, s hlavou plnou hustých černých vlasů a sportovní postavou bez problémů s nadváhou mohl klidně tvrdit davu svých obdivovatelů, že mu ještě nebylo čtyřicet, a každý by mu uvěřil. Koneckonců jen málo Kolumbijců by předpokládalo, že jim politici říkají pravdu, a to zvlášť v otázce věku.

	Ricardo Guzman, favorit nadcházejících prezidentských voleb, byl šéfem Cali kartelu, který ovládal 80 procent kokainového trhu v New Yorku a vydělával více než miliardu dolarů za rok. Takovou informaci Fitzgerald v žádných ze tří hlavních kolumbijských novin neobjevil, pravděpodobně proto, že obsah většiny tiskovin vycházejících v zemi byl kontrolován právě Guzmanem.

	„První krok, který udělám jako váš prezident, bude znárodnění všech společností, ve kterých mají američtí akcionáři většinový podíl.“

	Z malého davu, který obléhal schody před budovou Kongresu na Plaza de Bolívar, se ozvaly souhlasné výkřiky. Poradci Ricarda Guzmana mu opakovaně zdůrazňovali, že projev v den fotbalového utkání je zbytečným plýtváním času, on však jejich námitky ignoroval. Počítal totiž s tím, že miliony televizních diváků budou ladit všechny možné televizní kanály, aby našly ten pravý s fotbalem, a tak se na jejich obrazovce určitě objeví i on, byť jen na krátký okamžik. Titíž lidé budou potom překvapeni, když ho jen o hodinu později uvidí kráčet na přeplněný stadion. Fotbal Guzmana nudil, věděl však, že jeho příchod jen pár momentů před prvním výkopem zaručeně odvrátí pozornost lidí od Antonia Herrery, kolumbijského viceprezidenta a jeho hlavního rivala ve volbách. Herrera bude sedět v lóži, ale Guzman bude uprostřed davu za jednou z branek. Chtěl by působit dojmem muže z lidu.

	Fitzgerald odhadoval, že do konce projevu zbývá zhruba šest minut. Ani by nespočítal, kolikrát už slyšel stejná Guzmanova slova – v přeplněných halách, v poloprázdných barech, na rozích ulic, dokonce i na autobusovém nádraží, kde kandidát oslovoval místní obyvatele ze zadních sedadel autobusu. Stáhl kožené pouzdro z postele a položil si je do klína.

	„… Antonio Herrera není kandidátem liberálů,“ cedil mezi zuby Guzman, „ale je to kandidát Američanů. Není nic víc než falešný břichomluvec, jehož slova jsou pečlivě vybírána člověkem, který sídlí v „Oválné pracovně“ Bílého domu.“ Dav opět souhlasně zahučel.

	Ještě pět minut, odhadoval Fitzgerald. Otevřel pouzdro a zahleděl se na Remington 700, který ztratil z očí sotva na pár hodin.

	Jak si Američané mohou být jistí, že budeme tancovat podle toho, jak oni zapískají?“ úsečně provolával Guzman. „A to jen kvůli všemocnému dolaru. Ať jdou k čertu s tím svým dolarem!“

	Dav zaburácel ještě hlasitěji, když kandidát vytáhl z peněženky dolarovou bankovku a roztrhal George Washingtona na cucky.

	„Můžu vás ujistit o jedné věci,“ pokračoval Guzman a rozhazoval přitom kousky zelených papírků nad hlavy shromážděných lidí jako konfety.

	„Bůh není Američan…,“ pronesl Fitzgerald.

	„Bůh není Američan!“ zaburácel Guzman.

	Fitzgerald jemně vytáhl z koženého pouzdra laminátovou pažbu značky McMillan.

	„V těchto dvou týdnech budou mít obyvatelé Kolumbie příležitost seznámit celý svět se svými, názory,“ křičel Guzman.

	„Ještě čtyři minuty,“ zamumlal Fitzgerald, pohlédl na obrazovku a napodobil úsměv kandidáta. Z prohlubně v pouzdře vyjmul nerezovou hlaveň značky Hart a smontoval ji s pažbou. Padla jako ulitá.

	Jakmile se budou kdekoliv na světě konat nějaké summity, Kolumbie bude opět sedět u poradního stolu, a ne že se bude o výsledcích dočítat až druhý den z tisku. Bude mi stačit rok a Američané se k nám už nebudou chovat jako k zemi třetího světa, ale jako k sobě rovným.“

	Zatímco se ozývaly další vlny burácení, Fitzgerald vyňal z prohlubně zaměřovací dalekohled Leupold 10x a nasunul jej do drážek na vrchní straně hlavně.

	„Stačí mi pouhých sto dnů a uvidíte, že v naší zemi dojde k takovým změnám, o kterých si Herrera myslí, že by je nebylo možné udělat ani za sto let. Protože když se já stanu vaším prezidentem…“

	Fitzgerald si pomalu opřel pažbu Remingtonu 700 o rameno. Ucítil na něm její dokonalý a důvěrně známý tvar. Jak by také ne – vždyť každá její část byla individuálně upravena podle jeho vlastních požadavků.

	Pozdvihl teleskopický zaměřovač směrem k obrazu na televizi a zacílil tak dva centimetry pod kandidátovo srdce.

	„…vypořádat se s inflací…“

	Tři minuty.

	„…vypořádat se s nezaměstnaností…“

	Fitzgerald vydechl.

	„…a tím zvítězit nad chudobou.“

	Fitzgerald počítal – tři… dva… jedna, potom jemně zmáčkl spoušť. Přes hluk, který vydával dav, jen stěží zaslechl její cvaknutí. Fitzgerald sklonil pušku, zdvihl se z pohovky a odložil prázdné kožené pouzdro. Zbývá ještě devadesát vteřin, než Guzman spustí své pravidelné hanlivé výroky na adresu prezidenta Lawrence.

	Z malého otvoru v krytu pouzdra vyňal střelu s dutým hrotem. Otevřel závěr a vsunul náboj do komory.

	„Bude to poslední šance pro obyvatele Kolumbie, aby napravili osudové chyby minulosti,“ křičel Guzman a tón jeho hlasu přitom stoupal stále výš. „A tak bychom si měli být jistí alespoň jednou věcí…“

	„Jedna minuta,“ zamumlal Fitzgerald. Dokázal by opakovat slovo od slova posledních Šedesát vteřin Guzmanova projevu. Přestal sledovat televizi a pomalu přešel pokojem směrem k francouzským oknům.

	„… že nepropásneme tuto skvělou příležitost…“

	Fitzgerald odhrnul krajkovou záclonu, která bránila výhledu, a zadíval se přes Plaza de Bolívar na severní stranu náměstí, kde nahoře na schodišti před kongresovým sídlem stál kandidát na prezidenta a shlížel dolů na stojící dav. Právě se chystal pronést svou coup de grace.

	Fitzgerald trpělivě vyčkával, i když věděl, že každou vteřinou roste nebezpečí, že si ho někdo všimne.

	„ Viva la Colombia!“ vykřiknul Guzman.

	„Viva la Colombia!“ řičel dav vzrušeně zpátky, ačkoliv většina z volajících byli podplacení nohsledi strategicky rozmístění v davu.

	„Miluji svou vlast,“ pronášel kandidát. Do konce projevu zbývalo třicet vteřin. Fitzgerald strčil do okna, aby se otevřelo a on si mohl vychutnat celou sílu masy opakující každé Guzmanovo slovo.

	Kandidát ztlumil hlas až k samému šepotu: „A dovolte mi, abych vám objasnil ještě jednu věc – jediným důvodem, proč si tolik přeji stát se vaším prezidentem, je má upřímná láska k vlasti.“

	Už podruhé Fitzgerald přiložil pažbu Remingtonu 700 k ramenu. Všechny oči byly upřeny na kandidáta, který hlasitě provolával hesla: „Dios guarde a la Colombia!“ Ovace byly ohlušující. Guzman zdvihl obě paže vysoko nad sebe v odpověď na výkřiky svých stoupenců opakujících jeho slova: „Dios guarde a la Colombia!“Guzmanovy ruce zůstaly na několik vteřin triumfálně ve vzduchu, jako tomu bylo při každém projevu. A stejně jako jindy zůstal na několik okamžiků naprosto nehybný.

	Fitzgerald zacílil tak dva centimetry pod kandidátovo srdce, vydechl a zároveň prsty levé ruky pevně sevřel pažbu pušky. „Tři… dva… jedna,“ zamumlal šeptem, než jemně stiskl spoušť.

	Guzman se ještě usmíval, když se mu kulka zaryla do hrudníku. O vteřinu později se sesunul na zem jako bezvládná loutka a do všech stran se rozlétly úlomky kostí, svalů a tkání. Krev vystříkla na ty, kdo stáli nejblíže. Poslední, co Fitzgerald z kandidáta viděl, byly jeho vzpažené ruce, kterými jako by se vzdával neviditelnému nepříteli.

	Fitzgerald sklopil pušku a rychle zavřel francouzské okno. Jeho úkol byl splněn.

	Teď před ním stál jediný problém – neporušit jedenácté přikázání.

	



	


KAPITOLA DVĚ

	„MÁM JEHO ŽENĚ A RODINĚ POSLAT projev upřímné soustrasti?“ zeptal se Tom Lawrence.

	„Ne, pane prezidente,“ odpověděl ministr zahraničních věcí. „Myslím, že byste to měl ponechat v kompetenci náměstka ministra pro meziamerické záležitosti. Nyní už je zřejmě jisté, že příštím prezidentem Kolumbie se stane Antonio Herrera, a to je ta správná osoba, které byste mel věnovat svou pozornost.“

	„Budete mne zastupovat na pohřbu? Anebo tam mám poslat viceprezidenta?“

	„Byl bych tou radou, aby to nebyl nikdo z nás,“ odpověděl ministr zahraničních věcí. „Bude úplně stačit, když vás zastoupí náš velvyslanec v Bogotě. Vzhledem k tomu, že pohřeb se koná již tento víkend a my jsme se o tom dozvěděli s tak malým předstihem, nikdo se nemůže divit, že se nám nepodařilo zařadit návštěvu Kolumbie do aktuálního programu.“

	Prezident přikývl. Už si zvykl na věcný přístup Larryho Harringtona ke všem záležitostem, smrt nevyjímaje. Zajímalo by ho jen, jaký postup by Larry zvolil, kdyby měl být úkladně zavražděn on sám.

	„Jestli byste měl volnou chvilku, pane prezidente, rád bych vás trochu podrobněji informoval o naší současné politice vůči Kolumbii. Zástupci tisku by se vás mohli zeptat na možné důsledky…“

	Prezident ho chtěl zrovna přerušit, když se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti vešel Andy Lloyd.

	Musí být právě jedenáct hodin, pomyslel si Lawrence. Od té doby, co jmenoval Lloyda šéfem svého úřadu, nepotřeboval hodinky.

	„To počká, Larry,“ řekl prezident. „Mám před sebou tiskovou konferenci na téma omezení nukleárních, biologických, chemických a konvenčních zbraní a silně pochybuji, že by se někdo z novinářů zajímal o smrt kandidáta na prezidenta v zemi, kterou by – přiznejme si to bez přetvářky – mnozí Američané ani nedokázali ukázat na mapě.“

	Harrington mlčel. Měl pocit, že nespadá do jeho kompetencí, aby upozornil prezidenta na fakt, že většina Američanů by v dnešní době nenašla na mapě ani Vietnam. Harrington věděl, že jakmile do místnosti vejde Andy Lloyd, dostal by před ním přednost snad jen v případě vyhlášení války. Sotva znatelně na Lloyda kývl a opustil Oválnou pracovnu.

	„Proč jsem já vůbec kdy ustanovil toho muže do tak významné funkce?“ zeptal se Lawrence a nespouštěl přitom oči ze zavřených dveří.

	„Larry dokázal přinést volební hlasy z Texasu, pane prezidente, a to ve chvíli, kdy náš interní průzkum ukázal, že většina jižanů vás považuje za pošetilce ze severu, který by byl docela klidně schopen dosadit do čela Úřadu prezidenta homosexuála.“

	„A proč ne,“ poznamenal Lawrence, „kdybych byl přesvědčený, že je to ten pravý člověk pro danou funkci.“

	Jeden z důvodů, proč Tom Lawrence nabídl starému příteli ze studií funkci šéfa svého úřadu, byl fakt, že se znali už třicet let a neměli před sebou žádná tajemství. Andy vždy říkal to, co si doopravdy myslel – bez náznaku lsti či záludnosti. Díky této úctyhodné vlastnosti nemohl doufat, že jeho samotného by mohli zvolit za čelního představitele státu – a tak ani nemohl být Lawrencovi rivalem.

	Prezident rozevřel modrou složku označenou nápisem „NALÉHAVÉ“, kterou tu pro něj Andy nechal již brzy ráno. Tušil, že šéf jeho úřadu musel být vzhůru bezmála celou noc, aby připravil veškeré potřebné materiály. Začal si pročítat otázky, o kterých se Andy domníval, že by pravděpodobně mohly na dnešní konferenci zaznít:

	Kolik peněz našich daňových poplatníku míníte tímto opatřením ušetřit?

	„Předpokládám, že první otázku položí jako obvykle Barbara Evansová,“ pronesl Lawrence a vzhlédl od papírů. „Máme nějakou představu, na co by se mohla zeptat?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Lloyd. „Ale vzhledem k tomu, že právě ona už dávno prosazovala zákon o odzbrojení, těžko si teď může na něco stěžovat.“

	„To je pravda. Ovšem to ji v žádném případě neodradí od dalších záludných dotazů.“

	Andy souhlasné přikývl a prezident se zahleděl na další otázku.

	Kolik Američanů ztratí kvůli tomuto zákonu práci?

	Lawrence vzhlédl. „Je tu ještě někdo, na koho bys mne chtěl obzvlášť upozornit?“

	„Na všechny ostatní bastardy,“ zazubil se Lloyd. „Ale až je budete mít z krku, jděte za Philem Ansanchem.“

	„Proč za Ansanchem?“

	„Je obrovským zastáncem tohoto zákona a bude mezi vašimi dnešními večerními hosty.“

	Prezident se usmál, pokýval hlavou a prstem přelétl seznam předpokládaných otázek. Zastavil se na čísle sedm.

	Není to další příklad toho, že Amerika poněkud zbloudila ve svém vývoji?

	Pohlédl na šéfa svého úřadu. „Když si vzpomenu na reakce některých členů Kongresu, mívám občas takový pocit, že ještě pořád žijeme na Divokém Západě.“

	„Souhlasím, pane. Ale jak víte, 40 procent Američanů se stále domnívá, že Rusové jsou naším největším nebezpečím, a téměř 30 procent očekává, že za jejich života dojde k válečnému konfliktu s Ruskem.“

	Lawrence tiše zaklel, projel si rukou své husté, předčasně šedivé vlasy, a teprve potom se vrátil k seznamu otázek. Na otázce číslo devatenáct se opět zarazil.

	„Jak dlouho ještě budu dostávat otázky typu – proč jste spálil svůj povolávací lístek?“

	„Řekl bych, že do té doby, co budete vrchním velitelem,“ odpověděl Andy.

	Prezident cosi tlumeně zamumlal a přešel k další otázce. Znovu vzhlédl. „Určitě nemá Viktor Žerimskij žádnou naději stát se příštím ruským prezidentem?“

	„Zřejmě ne,“ řekl Andy, „ale při posledním předvolebním průzkumu se vyšplhal na třetí místo, a ačkoliv stále výrazně zaostává za premiérem Černopovem a generálem Borodinem, jeho postoj vůči organizovanému zločinu pomalu začíná jejich vedoucími pozicemi viklat. Snad proto, že většina Rusů je přesvědčená, že Černopov je financován ruskou mafií.“

	„A co ten generál?“

	„Ten začíná ztrácet půdu pod nohama, protože Ruská armáda už nedostala několik měsíců ani rubl. V tisku se objevila zpráva, že ruští vojáci prodávají na ulicích své uniformy turistům.“

	„Díkybohu, že do příštích voleb zbývá ještě nějaký ten měsíc. Pokud má ten fašista Žerimskij opravdu naději na vítězství v prezidentských volbách, zákon o odzbrojení by neprošel ani ve Sněmovně, ani v Senátu.“

	Lloyd souhlasně pokyvoval hlavou, zatímco Lawrence otočil další stránku. Dál přejížděl prstem po otázkách. Zastavil se na otázce dvacet devět.

	„Kolik členů Kongresu má ve svých obvodech továrny na zbraně a vybavení pro základny?“ zeptal se a upřel pohled zpět na Lloyda.

	„Sedmdesát dva senátorů a dvě stě jedenáct členů Sněmovny,“ odpověděl Lloyd, aniž si potřeboval ověřovat tyto údaje ve svých zavřených deskách. „Potřebujete přesvědčit nejméně 60 procent z nich, abyste si zajistil podporu většiny ve Sněmovně i v Senátu. A to za předpokladu, že můžeme počítat s podporou senátora Bedella.“

	„Frank Bedell usiloval o komplexní zákon o odzbrojení už v době, kdy jsem já byl na střední škole ve Wisconsinu,“ namítl prezident. „Nemá jinou možnost, než aby nás podpořil.“

	„Možná je i nadále zastáncem tohoto zákona, ale může mít také pocit, že naše návrhy jsou zbytečně mírné. Nedávno se nechal slyšet, že by se výdaje na obranu měly snížit přinejmenším o 50 procent.“

	„A jakým způsobem by chtěl něco takového prosadit?“

	„Jedině vystoupit z NATO a nechat Evropu, aby se sama starala o svou obranyschopnost.“

	„Ale to je naprosto naivní představa,“ poznamenal Lawrence. „Proti tomu by se postavil snad každý demokrat.“

	„Vám je to jasné, mně je to jasné a jsem přesvědčen, že to musí být jasné i tomu dobrému senátorovi. Přesto ho nic neodradí od toho, aby se objevoval na všech televizních stanicích od Bostonu až po Los Angeles a proklamoval, že padesátiprocentní úspora výdajů na obranu by přes noc vyřešila problémy se zdravotnictvím a s vyplácením důchodů.“

	„Přál bych si, aby Bedell strávil stejně času staráním se o bezpečí našich lidí, jako tráví starostmi o jejich zdraví,“ pronesl Lawrence. „Jak na to mám reagovat?“

	„Nešetřete pochvalami za jeho neúnavné a vynikající skutky při obraně práv starších občanů. Hned nato ale zdůrazněte, že dokud budete vrchním velitelem ozbrojených sil, nedopustíte, aby se snížila obranyschopnost Spojených států. Vždy budete považovat za nejdůležitější, aby Amerika zůstala i nadále nejsilnější zemí světa, a tak dále, a tak dále. Tímto způsobem se nám podaří udržet Bedellovu podporu a možná, že si dokonce nakloníme i nějakého toho jestřába.“ (Pozn. překladatele: politický stoupenec válečného řešení mezinárodního konfliktu.)

	Prezident pohlédl na hodinky a potom obrátil spis na třetí stranu. Když došel k otázce číslo třicet jedna, neubránil se hlubokému povzdechu.

	Jak můžeme doufat ve schválení tohoto zákona, když demokraté nemají ani v Senátu, ani ve Sněmovně nadpoloviční většinu!

	„Tahle otázka se ti povedla, Andy. Ale jak na ni mám odpovědět?“

	„Můžete jim vysvětlit, že Američané ze všech koutů země dají zaručeně sami svým zvoleným zástupcům vědět, že na takový zákon už dávno čekají. Ostatním to dá zdravý rozum.“

	„Podobnou strategii jsem zvolil už minule, Andy. Při projednávání protidrogového zákona, pamatuješ?“

	„Ano, pamatuji se, pane prezidente. A Američané vás také po celou dobu plně podporovali.“

	Než Lawrence znovu promluvil, ještě jednou si zhluboka povzdechl. „Vládnout tak národu, který nemá volby každé dva roky, a nebýt tak pronásledován bandou novinářů, to by se to lépe pracovalo než v demokraticky volené vládě.“

	„Dokonce i Rusové se začínají učit žít s fenoménem zvaným svobodný tisk,“ poznamenal Lloyd.

	„Kdo by věřil, že se něčeho takového dožijeme?“ zeptal se Lawrence a očima přitom projížděl zbytek otázek. „Mám takový pocit, že kdyby Černopov sdělil ruským voličům, že jako prezident má v úmyslu věnovat mnohem více peněz na zdravotnictví než na obranu, hned by byl na koni.“

	„Možná máte pravdu,“ přitakal Lloyd. „Můžete si být ale také jistý tím, že kdyby byl zvolen Žerimskij, mnohem dříve než s novými nemocnicemi by začal s rekonstrukcí ruského nukleárního arzenálu.“

	„To je fakt,“ pronesl prezident. „Ale pokud vážně není pravděpodobné, že ten maniak bude zvolen…“

	Andy Lloyd se k tomu raději nevyjadřoval.

	



	


KAPITOLA TŘI

	FITZGERALD VĚDĚL, že příštích dvacet minut rozhodne o jeho osudu.

	Rychle přešel přes pokoj a pohlédl na televizi. Dav se rozprchnul z náměstí do všech stran. Hlučné veselí se změnilo ve slepý panický strach. Dva z poradců Ricarda Guzmana se nakláněli nad bezvládným tělem, aby zjistili, co z něj zbylo.

	Fitzgerald vyjmul nábojnici a vložil ji zpět do otvoru v koženém pouzdře. Všimne si majitel zastavárny, že jeden z nábojů byl použit?

	Na druhé straně náměstí byl hluk vřeštícího davu přehlušen nezaměnitelným jekotem policejních houkaček. Tentokrát policie zareagovala mnohem rychleji.

	Fitzgerald vysunul zaměřovač a uložil ho do příslušné prohlubně. Potom odmontoval hlaveň, vložil ji do příslušného otvoru a nakonec uložil pažbu.

	Naposledy pohlédl na televizní obrazovku a uviděl, jak se celé náměstí zaplňuje příslušníky policie. Popadl kožené pouzdro, do kapsy si vstrčil krabičku se zápalkami, která ležela v popelníku na televizi, potom přešel na druhou stranu pokoje a otevřel dveře.

	Rozhlédl se po prázdné chodbě a rychle vykročil směrem k nákladnímu výtahu. Několikrát za sebou stiskl žluté tlačítko na stěně. Před odchodem do zastavárny otevřel okno, které vedlo do nouzového východu. Kdyby musel použít rezervní plán, mohlo by se stát, že by na něj dole u rozviklaného kovového schodiště čekal oddíl uniformovaných policistů. Nemá objednanou žádnou helikoptéru značky Rambo, která by na něj čekala s rotujícími vrtulemi a bezpečně by ho provezla deštěm kulek až k vrcholkům slávy. Tady šlo o reálný svět.

	Když se těžké výtahové dveře pomalu rozevřely, Fitzgerald zůstal stát tváří v tvář mladému číšníkovi v červeném saku vezoucímu přeplněný stolek s jídlem. Zjevně si vytáhl pomyslného Černého Petra, a tak nemohl na rozdíl od všech ostatních sledovat odpolední fotbalový zápas.

	Číšník nedokázal skrýt své překvapení, když uviděl před dveřmi nákladního výtahu hotelového hosta. „No, seňor, perdone, nopuede entrar,“ snažil se vysvětlovat, zatímco se Fitzgerald pomalu protáhl okolo něj. Host stiskl tlačítko označené „Planta Baja“ a dveře výtahu se zavřely dřív, než mu číšník stačil říct, že tento výtah končí v kuchyni.

	Když Fitzgerald dojel do přízemí, obratně prokličkoval mezí stolky z nerezavějící ocele, na nichž spočívaly nekonečné řady bors ďoeuvres, připravených k okamžitému podání, a spousty lahví šampaňského, které budou odzátkovány, jakmile domácí mužstvo zvítězí. Prošel celou místností až na její druhý konec a lítačkami zmizel z dohledu dřív, než se některý ze zaměstnanců v bílých pláštích zmohl na jakýkoliv projev nelibosti. Utíkal dolů špatně osvětlenou chodbou – minulou noc vyšrouboval většinu žárovek z objímek – až k těžkým dveřím vedoucím do hotelového podzemního parkoviště.

	Z kapsičky svého saka vyndal veliký klíč, zavřel za sebou dveře a posléze je zamkl. Zamířil přímo k malému černému volkswagenu, zaparkovanému v tom nejtmavším koute. Z kapsy u kalhot vyndal druhý klíč, tentokrát menší, odemkl dveře automobilu, usedl za volant, kožené pouzdro zasunul pod sedadlo spolujezdce a otočil klíčkem v zapalování. Motor okamžitě naskočil, ačkoliv v posledních třech dnech auto stálo. Než zařadil jedničku, přidal plyn a protočil motor několikrát naprázdno.

	Fitzgerald obratně a beze spěchu projel mezi řadami zaparkovaných automobilů a vjel na strmou rampu, která ho vyvedla ven na ulici. Na jejím konci se na chvíli zastavil. Policia se zrovna dobývala do nějakého zaparkovaného automobilu, ale jeho směrem ani nepohlédla. Zatočil doleva a pomalu opouštěl Plaza de Bolívar.

	Náhle za sebou uslyšel známý zvuk sirény. Podíval se do zpětného zrcátka a uviděl, jak se k němu přibližují dva doprovodné vozy policie se zapnutými majáčky. Fitzgerald zajel s autem ke kraji silnice, zatímco se kolem něj přeřítila doprovodná vozidla i vozidlo záchranné služby převážející Guzmanovo bezvládné tělo.

	Na další křižovatce odbočil do vedlejší ulice a oklikami se vydal na rozvláčnou cestu k zastávárně. Za dvacet čtyři minuty vjel konečné do správné uličky a zaparkoval za náklaďákem. Otlučené kožené pouzdro opět vytáhl zpod sedadla a opustil automobil, aniž ho zamkl. Počítal, že za necelé dvě minuty bude sedět zpátky za volantem.

	Rychle se rozhlédl. Nikdo nebyl v dohledu.

	Jakmile Fitzgerald vešel do domu, opět se rozezněl alarm. Tentokrát se nemusel obávat nečekaně rychlého příjezdu hlídky, která by mohla být poblíž – většina příslušníků policie byla plně zaměstnána, a to buď na stadionu, kde měl proběhnout už během půlhodinky první výkop, anebo v okruhu jeden a půl kilometru od Plaza de Bolívar, kde se snažili o zatčení pachatele.

	Fitzgerald za sebou zavřel zadní dveře vedoucí do zastavárny. Již podruhé toho dne prošel zadním traktem obchodu, rozhrnul korálkový závěs a stanul za pultem. Nejdříve zkontroloval, zda kolem neprochází nějaký náhodný chodec, a potom vrátil kožené pouzdro na jeho původní místo ve výloze.

	Jak dlouho asi Escobarovi potrvá, než zjistí, že jedna z šesti biogiválních střel magnum silného kalibru byla použita a že v pouzdře od ní zůstala jen nábojnice? A i když na to přijde, bude se obtěžovat tím, aby šel nahlásit svůj objev na policii?

	Za méně než devadesát vteřin seděl Fitzgerald zpátky za volantem svého volkswagenu. Za stálého vyzvánění alarmu vjel na hlavní silnici a vydal se podle ukazatelů směrem na Aeropuerto El Dorada. Nikdo o něj neprojevil sebemenší zájem. Koneckonců, právě touto dobou měl zaznít úvodní hvizd zápasu. Krom toho, jaká by mohla existovat spojitost mezi alarmem vyzvánějícím v zastáváme a úkladnou vraždou prezidentského kandidáta na Plaza de Bolívar?

	Jakmile vjel Fitzgerald na dálnici, zařadil se do středního pruhu a dával pozor, aby zbytečně nepřekračoval povolenou rychlost. Minulo ho několik policejních aut, směřujících do města. I kdyby ho zastavili a podrobili kontrole dokladů, stejné by nic podezřelého neobjevili. Zabalený kufr na zadním sedadle mu pomáhal dokreslit podobu obchodníka, který navštívil Kolumbii za účelem prodeje důlního zařízení.

	Fitzgerald sjel na výjezdu k letišti z dálnice. Po půl kilometru náhle zahnul doprava a vjel na parkoviště před hotelem San Sebastian. Na přístrojové desce otevřel přihrádku na rukavice a vyndal odtamtud hustě orazítkovaný pas. Zápalkou z krabičky, kterou sebral v hotelu El Belvedere, podpálil pas Dirka van Rensberga. Když už ho oheň začal pálit do prstů, otevřel dveře, zbytky pasu hodil na zem a zašlapal plameny, ujišťuje se, že znak Jihoafrické republiky je stále ještě dobře rozeznatelný. Zápalky odložil na spolujezdcovo sedadlo, ze zadní části vytáhl kufr, přibouchl dveře a klíčky nechal v zapalování. Vykročil směrem k předním dveřím hotelu a do odpadkového koše v dolní části schodiště odhodil zbytky pasu Dirka van Rensberga a velký, těžký klíč.

	Fitzgerald vešel otočnými dveřmi za skupinou japonských obchodníků a zůstal v jejich závěsu i cestou do přistaveného výtahu. Byl jediným cestujícím, který vystupoval ve třetím patře. Zamířil si to přímo k pokoji číslo 347. Vyndal další plastikovou kartičku zaregistrovanou na další jméno a odemkl dveře. Pohodil kufr na postel a pohlédl na hodinky. Jedna hodina a sedmnáct minut do odletu.

	Sundal si sako a přehodil ho přes jedinou židli, potom otevřel kufr, vyndal odtamtud tašku s toaletními potřebami a zmizel v koupelně. Chvíli trvalo, než byla tekoucí voda natolik teplá, aby mohl vanu zašpuntovat. Zatímco Čekal, stříhal si nehty a potom si pečlivě omýval ruce včetně předloktí, jako nějaký chirurg připravující se na operaci.

	Fitzgeraldovi trvalo dvacet minut, než se zbavil všech stop po týdenním porostu na bradě, a do vlasů si musel pod horkou sprchou vetřít několik plných dlaní šamponu, než se zase začaly vlnit a vrátila se jim přirozená písková barva.

	Fitzgerald se pečlivě vytřel do sucha tenkým ručníkem, který mu dodala hotelová služba, potom se vrátil do pokoje a navlékl si čisté žokejské šortky. Přesel k prádelníku na druhé straně pokoje, třetí zásuvku vytáhl celou ven a šmátral v prázdném prostoru, dokud se mu nepodařilo najít balíček přilepený ke dnu horní zásuvky. Ačkoliv se již několik dní v pokoji nezdržoval, byl si jistý, že tuto tajnou skrýš nemohl nikdo vypátrat.

	Fitzgerald roztrhl hnědou obálku a rychle zkontroloval její obsah. Další pas na další jméno. Pět set dolarů v použitých bankovkách a letenka první třídy do Kapského Města. Úkladní vrazi na útěku obvykle nelétají první třídou. Za pět minut již opouštěl pokoj číslo 347, na jehož podlaze ležely poházené Fitzgeraldovy staré šaty a na dveřích byl připíchnutý vzkaz „Favor de no Mokstar“.

	Fitzgerald se svezl výtahem pro hosty do přízemí, jistý si tím, že nikdo nebude věnovat padesátiletému muži v modré denimové košili s pruhovanou kravatou, sportovními kraťasy a šedivým flanelovým sakem žádnou zvláštní pozornost. Vystoupil z výtahu a vycházkovým tempem prošel vstupní halou, aniž by kohokoliv požádal o konečné vyúčtování. Když před osmi dny přijel, zaplatil za pronájem pokoje hotově dopředu. Minibar v jeho pokoji zůstal zamčen a ani jednou nezavolal hotelovou službu, netelefonoval mimo hotel, ani nesledoval placený film. Na svém účtě nebude mít žádné zvláštní výlohy.

	Několik minut musel vyčkat, než k východu přirazil autobus letištní kyvadlové dopravy. Pohlédl na hodinky. Čtyřicet tři minuty do odletu. Ani v nejmenším neměl obavu, že by nestihl let 63 do Limy. Byl si jistý, že ten den už jeho časový plán nic nenaruší.

	Jakmile ho autobus vysadil na letišti, vydal se pomalu směrem k registrační přepážce. Ani nebyl překvapen, když mu sdělili, že odlet do Limy byl více než o hodinu odložen. Několik příslušníků policia v přeplněné a chaotické letištní hale podezřívavě sledovalo každého cestujícího, ale ačkoliv byl několikrát zastaven a tázán a dvakrát mu kontrolovali i zavazadlo, nakonec mu bylo dovoleno pokračovat ke vchodu číslo 47.

	Když uviděl, jak letištní bezpečnostní služba odvádí pár mladíků s batohy, zvolnil krok. V duchu přemítal, kolik asi nevinných neoholených bělochů stráví noc při výslechu, a to vše kvůli jeho odpolednímu zásahu.

	Fitzgerald se zařadil do fronty k pasové kontrole a v duchu si opakoval své nové jméno. Toho dne už třetí v pořadí. Úředník v modré uniformě chvatně otevřel jeho novozélandský pas a pozorně studoval fotografii, která vykazovala nepopiratelnou podobnost s dobře oblečeným mužem stojícím před ním. Souhlasně pokynul Alistairu Douglasovi, civilnímu zaměstnanci z Kristovy církve, aby pokračoval dál do odletové haly. Po dalším zpoždění byl let konečně ohlášen. Stevardka odvedla pana Douglase k jeho sedadlu v oddělení první třídy.

	„Dal byste si skleničku šampaňského, pane?“

	Fitzgerald zavrtěl hlavou. „Ne, díky. Stačí mi sklenka čisté vody,“ odpověděl a snažil se přitom o novozélandský přízvuk.

	Upevnil si pásy, opřel se a předstíral, že si pročítá palubní časopis. Letadlo se zatím pomalu rozjelo po hrbolaté ranveji. Protože před nimi čekala na odlet ještě dlouhá řada jiných letadel, Fitzgerald měl dost času na to, aby si vybral, co bude jíst a na jaký film se bude koukat, než začal 727 akcelerovat a připravovat se na vzlétnutí. Když se kola podvozku konečně odlepila od země, Fitzgeralda se poprvé toho dne zmocnil pocit úlevy.

	Jakmile letadlo dosáhlo předepsané letové výšky, odložil časopis, zavřel oči a začal přemýšlet, co všechno bude potřeba udělat, až přistane v Kapském Městě.

	„Hovoří k vám kapitán letadla,“ ozval se ponurý hlas. „Musím vám sdělit jednu nepříjemnou skutečnost, která se mnohých z vás, jak vím, bolestně dotkne,“ Fitzgerald se prudce vzpřímil. Jediná eventualita, se kterou nepočítal, byl neplánovaný návrat na letiště v Bogotě.

	„Je mi líto, ale musím vám oznámit, že v Kolumbii dnes došlo k národní tragédii.“

	Fitzgerald lehce stiskl opěradlo svého sedadla a snažil se dýchat stejnoměrně.

	Kapitán na okamžik zaváhal. „Přátelé moji,“ pronášel chraplavým hlasem. „Kolumbie utrpěla nepředstavitelnou ztrátu.“ Odmlčel se. „Náš národní tým byl poražen Brazílií – konečný stav byl dva jedna pro soupeře.“

	Z kabiny se ozval slyšitelný povzdech, jako by náraz do nejbližší hory byl v porovnání s touto tragédií vysvobozením. Fitzgeraldovi se mihl na tváři úsměv.

	U sedadla se opět objevila stevardka. „Mohu vám teď nabídnout něco k pití, když jsme již vzlétli, pane Douglasi?“

	„Děkuji,“ odpověděl Fitzgerald. „Myslím, že si přece jen dám jednu sklenku šampaňského.“

	



	


KAPITOLA ČTYŘI

	KDYŽ TOM LAWRENCE VEŠEL do přeplněné místnosti, všichni novináři vstali.

	„Prezident Spojených států amerických,“ pronesl tiskový tajemník, snad pro případ, že by se tu objevil návštěvník z kosmu.

	Lawrence se vyšplhal přes jeden schod k pódiu a na pultík před sebe položil modrou složku od Andyho Lloyda. Pokynul shromážděným žurnalistům familiérním gestem, aby jim dal najevo, že se mohou klidně usadit zpátky na své židle.

	Jsem velmi potěšen, že vám mohu oznámit,“ začal prezident a zněl přitom velmi uvolněně, „že posílám do Kongresu zákon, jenž jsem sliboval během volební kampaně všem Američanům.“

	Několik korespondentů, kteří seděli proti prezidentovi, si udělalo stručnou poznámku. Většina z nich věděla, že pokud tu zazní něco zajímavého, co by stálo za otištění, nebude to určitě během připraveného projevu, ale v živé debatě. Krom toho zápis prezidentova zahajovacího projevu dostanou spolu s dalšími tiskovými informačními materiály při odchodu z místnosti. Staří profíci často berou zavděk připraveným textem, když potřebují zaplnit nějaké ty volné centimetry v sloupku.

	Prezident nezapomněl poznamenat, že zákon o odzbrojení mu umožní uvolnit více prostředků na dlouhodobou zdravotní péči, a tak starší Američané mohou počítat s lepší životní úrovní penzistů.

	„Tento zákon uvítá mnoho občanů, kterým není osud naší země lhostejný, a já jsem hrdý na to, že právě teď mohu zastávat úřad prezidenta a předložit ho Kongresu.“ Lawrence vzhlédl a povzbudivě se usmál s vědomím spokojenosti, že alespoň úvodní projev mu vyšel.

	„Pane prezidente!“ ozývaly se výkřiky ze všech stran, zatímco Lawrence otevřel modrou složku a zběžně pohlédl na třicet jedna pravděpodobných otázek. Znovu vzhlédl a usmál se na známou tvář v první řadě. „Barbaro,“ pronesl a ukázal na známou novinářku zastupující United Press International. Mezi přítomnými novináři byla jednou z nejzkušenějších, a tak měla svaté právo na první otázku.

	Barbara Evansová pomalu vstala. „Děkuji, pane prezidente.“ Na okamžik se odmlčela, vzápětí však pokračovala. „Můžete mi potvrdit, že CIA není zapletena do úkladné vraždy Ricarda Guzmana, kandidáta na prezidenta Kolumbie, ke které došlo v sobotu v Bogotě?“

	V místnosti to zašumělo zvýšeným zájmem. Lawrence pohlédl na třicet jedna připravených, nicméně v daném okamžiku zbytečných otázek a odpovědí, a v duchu si přál, aby býval neodmítl nabídku Larryho Harringtona a nechal si dát podrobnější informace.

	„Jsem rád, že jste mi dala právě tuto otázku, Barbaro,“ odpověděl, aniž by vypadl z tempa. „S čistým svědomím se mohu zaručit, že pokud jsem ve funkci prezidenta, dohady tohoto druhu jsou zcela bezpředmětné. Tato vláda nebude nikdy a za žádných okolností zasahovat do demokratického procesu jakéhokoliv suverénního státu. Právě dnes ráno jsem dal pokyn ministrovi zahraničních věcí, aby zavolal vdově po panu Guzmanovi a vyjádřil jí mou upřímnou soustrast.“

	Lawrencovi se ulevilo, že Barbara Evansová sama zmínila jméno toho zastřeleného muže, protože on sám by si ho určitě nedokázal vybavit. „Mohlo by vás též zajímat, Barbaro, že jsem již požádal viceprezidenta, aby mne zastupoval na pohřbu, který se bude konat, jak jsem vyrozuměl, tento víkend v Bogotě.“

	Pete Dowd, agent tajné služby a zároveň člen prezidentské ochranky, okamžitě opustil místnost, aby varoval viceprezidenta, než se k němu vrhnou novináři.

	Barbara Evansová nevypadala spokojeně, ale než stačila přejít k další otázce, prezident obrátil svou pozornost na muže v zadní řadě, u něhož neočekával, že by se mohl zajímat o prezidentské volby v Kolumbii. Jakmile však zazněla jeho otázka, Lawrence si málem přál, aby tomu tak bylo. „Jakou má zákon o odzbrojení šanci na přijetí v době, kdy to vypadá, že se příštím ruským prezidentem stane Viktor Žerimskij?“

	Během následujících čtyřiceti minut Lawrence odpovídal na nespočet otázek týkajících se zákona o omezení nukleárních, biologických, chemických a konvenčních zbraní, musel však reagovat i na mnoho žádostí, aby se vyjádřil k roli CIA v Jižní Americe a k tomu, jaký postoj zaujme vůči osobě Viktora Žerimského, pokud se stane ruským prezidentem. Když začalo být všem jasné, že Lawrence o těchto záležitostech neví o mnoho víc než ostatní přítomní v sále, nastalo štvaní divé zvěře. Zaznívaly všemožné dotazy, s výjimkou otázek na jedno jediné téma – zákon o odzbrojení.

	Když Lawrence konečně dostal jednu soucitnou otázku od Phila Ansanche týkající se projednávaného zákona, podal dlouhou a rozvláčnou odpověď a potom bez jakéhokoliv varování tiskovou konferenci ukončil. Na novináře energicky se dožadujících dalších odpovědí se usmál a pronesl: „Děkuji vám, dámy a pánové. Jako vždy mi bylo velkým potěšením.“ Bez jakéhokoliv dalšího slova se k nim otočil zády a namířil si to rovnou do Oválné pracovny.

	Jakmile ho Andy Lloyd dohnal, prezident potichu zabručel: „Potřebuju okamžitě mluvit s Larrym Harringtonem. Jakmile ho někde seženete, zavolejte do Langley. Do hodiny ať se dostaví do mé kanceláře ředitelka CIA.“

	„Podle mne by bylo, pane prezidente, rozumnější…,“ spustil šéf jeho úřadu.

	„Do hodiny, Andy,“ zopakoval prezident, aniž na něj pohlédl. „Jestliže zjistím, že CIA měla prsty v té úkladné vraždě v Kolumbii, nepřej si vědět, co s Dexterovou udělám.“

	„Požádám ministra zahraničních věcí, aby se k vám dostavil, pane prezidente,“ pronesl Lloyd. Zmizel ve vedlejší kanceláři, popadl nejbližší telefon a vytočil číslo Larryho Harringtona. Texasan se ani v nejmenším nenamáhal skrýt své potěšení z toho, jak rychle se ukázalo, že měl předtím pravdu.

	Když Lloyd zavěsil, vrátil se zpátky do své kanceláře, zavřel za sebou dveře a na chvíli se v tichosti usadil u stolu. Jakmile si do detailů promyslel, co přesně řekne, vytočil tajné číslo, na jehož druhém konci mohl zaznít hlas jediné osoby.

	„Ředitelka,“ pronesla Helen Dexterová.

	 

	Connor Fitzgerald podal pas australskému celníkovi. Bylo by ironií, kdyby měli proti pravosti jeho dokumentů nějaké námitky, protože poprvé po třech týdnech užíval své pravé jméno. Úředník v uniformě vyťukal na klávesnici nějaké informace, zkontroloval obrazovku počítače a potom stiskl ještě několik kláves.

	Nic podezřelého se na obrazovce neobjevilo, a tak orazítkoval turistovo vízum a pronesl: „Doufám, že se vám bude v Austrálii líbit, pane Fitzgeralde.“

	Connor poděkoval a prošel do vedlejší haly, kde si vybral místo naproti zavazadlovému pásu a čekal, až se na něm objeví jeho kufr. Nikdy nešel k celní prohlídce jako první, a to ani v případě, že neměl nic k proclení.

	Když přistál předchozího dne v Kapském Městě, setkal se ještě na letišti se svým starým přítelem a kolegou Carlem Koeterem. Carl ho několik dalších hodin trpělivě poslouchal a potom si zašli na dlouhou večeři, kde probírali Carlův rozvod a plány Maggie a Tary. Kvůli druhé lahvi Rustenberg Cabernet Sauvignonu nakonec Connor málem propásl odlet do Sydney. V prodejně v bezcelním prostoru rychle nakoupil nějaké dárky pro ženu a dceru s dobře viditelnou visačkou „Made in South Africa“. Dokonce ani v pase nebyla žádná zmínka o tom, že do Kapského Města přicestoval přes Bogotu, Limu a Buenos Aires.

	Čekal v zóně určené k odevzdání zavazadel a přemýšlel přitom o životě, který v minulých dvaceti osmi letech vedl.

	Connor Fitzgerald byl vychován v rodině zasvěcené spravedlnosti a řádu.

	Dědeček z otcovy strany, Oscar, pojmenovaný podle jistého irského básníka, emigroval do Ameriky z Kilkenny na přelomu století. Jen pár hodin po přistání v Ellis Island si to namířil přímo do Chicaga, aby se připojil k bratranci, který pracoval na policejní stanici.

	Během prohibice patřil Oscar Fitzgerald k malé skupince poldů, která odmítala přijímat úplatky od spodiny. Proto se nedokázal dostat výš než na hodnost seržanta. Podařilo se mu ovšem zplodit pět bohabojných synů a vzdal to teprve tehdy, když mu místní kněz sdělil, že to je vůle Boží, že nejsou s Mary požehnáni dcerou. Jeho žena byla knězi za jeho moudrá slova vděčná, protože už i tak bylo dost složité živit ze seržantského platu pět urostlých mladíků. Přitom když jí dal Oscar náhodou o cent víc, než jí z jeho týdenní mzdy právem náleželo, hned se zajímala, kde to vzal.

	Po střední škole nastoupili tři z Oscarových chlapců na policejní oddělení v Chicagu, kde se jim brzy dostalo povýšení, o kterém se jejich otci ani nesnilo. Další se nechal vysvětit na kněze, což potěšilo zejména Mary, a ten nejmladší, Connorův otec, vystudoval za státní peníze trestní právo v De Paulu. Po promoci vstoupil do FBI. V roce 1949 se oženil s Katherinou O'Keefeovou, dívkou, která bydlela na ulici South Lowe o dva bloky dál. Měli jen jedno dítě, syna, kterého pokřtili Connor.

	Connor se narodil ve všeobecné nemocnici v Chicagu 8. února 1951 a už před nástupem do místní katolické školy bylo zřejmé, že bude nadějným fotbalistou. Connorův otec byl potěšen, když se jeho syn stal kapitánem školního týmu Mount Carmel, ale jeho matka ho mnohokrát donutila pracovat až do noci, dokud neměla jistotu, že splnil všechny domácí úkoly. „Nemůžeš se celý život živit fotbalem,“ opakovala mu bez přestání.

	Kombinací otce, který se uctivě postavil, když nějaká žena vesla do místnosti, a matky, která se takřka podobala světici, byl Connor přes svou zdatnost a urostlost nesmírně plachý v přítomnosti opačného pohlaví. Několik děvčat ze školy dávalo vehementně najevo, jak moc by o něj stálo, přesto všem odolával a o panictví přišel až s Nancy, se kterou se seznámil v prvním ročníku. Krátce poté, co jednoho podzimního odpoledne Connor přivedl Mount Carmel k dalšímu vítězství, zatáhla ho Nancy za divácké bariéry a tam ho svedla. Kdyby se tenkrát bývala celá svlékla, bylo by to poprvé, co by viděl nahé ženské tělo.

	Asi za měsíc se ho Nancy zeptala, jestli by si to nechtěl vyzkoušet se dvěma dívkami najednou.

	Já jsem ještě neměl ani dvě holky samostatně,“ posteskl si. Nezdálo se, že by to na ni udělalo nějaký zvláštní dojem – raději odešla.

	I když se Connorovi podařilo získat stipendium na Notre Dame, stejně nevyužil ani jediné z nesčetných nabídek, kterou místní členové fotbalového týmu dostávali. Zdálo se, že jeho spoluhráči byli velmi pyšní na to, kolik dívek podlehlo za zamčenými dveřmi šatny jejich šarmu a kolik dívčích jmen si mohli odškrtnout. Brett Coleman, nejlepší vykopávač, měl do konce prvního semestru zapsáno v šatně sedmnáct jmen. Pravidlo stanoví, informoval Connora, že se počítá jenom průnik: „Dveře u šatny nejsou dost velké na to, aby se na nich mohlo počítat i s orálním sexem.“ Na konci prvního ročníku si Connor poznamenal jediné jméno – Nancy. Večer po jednom tréninku zkontroloval dveře od šaten ostatních spoluhráčů a zjistil, že Nancyino jméno se objevuje téměř na každých z nich, občas přiřazené ještě ke jménu její kamarádky. Zbytek mužstva by mu připravil za jeho nízké skóre skutečné peklo na zemi, kdyby nebyl nejlepším obráncem, jakého Notre Dame za posledních deset let mezi svými nováčky viděla.

	Bylo to během několika prvních dnů v druhém ročníku, když se všechno najednou změnilo.

	Přišel tenkrát na večírek v Irském tanečním klubu a ona si právě navlékala boty. Neviděl jí do tváře, ale to mu tolik nevadilo, protože stejně nemohl odtrhnout oči od jejích dlouhých, štíhlých nohou. Jako fotbalový hrdina byl zvyklý na to, že si ho dívky často prohlížejí. Teď by rád na jednu udělal dojem, ona si však zdánlivě jeho maličkosti vůbec nevšímala. Aby to bylo ještě horší, odešla na taneční parket s Declanem O'Caseym, který neměl v tanci konkurenta. Oba měli pevná a rovná záda a jejich nohy se pohybovaly s takovou lehkostí, o jaké mohl Connor jen snít.

	Do konce písničky se Connorovi nepodařilo zjistit její jméno. A co hůř, odešla s Declanem dřív, než našel způsob, jakým by jí mohl být představen. V zoufalství se rozhodl, že je bude sledovat na cestě zpátky k dívčím kolejím. Šel za nimi ve vzdálenosti zhruba padesát metrů a skrýval se ve stínu přesně tak, jak ho to učil otec. S úšklebkem sledoval, jak se drží za ruce a vesele si povídají. Když došli k Le Mans Hall, políbila Declana na tvář a zmizela uvnitř. Proč jen se nevěnoval více tančení než fotbalu, pomyslel si.

	Když se Declan vydal na cestu směrem k chlapeckým kolejím, Connor začal nenápadně brouzdat nahoru a dolů po chodníku pod okny dívčích kolejí a přemýšlel, co podniknout. Konečně se mu poštěstilo ji zahlédnout, jak v županu zatahuje záclonu na okně. Ještě chvíli postával na místě a potom se váhavě vrátil do svého pokoje. Posadil se na konec postele a dal se do dopisu své matce, ve kterém jí líčil, jak potkal dívku, kterou si hodlá vzít za ženu, ačkoliv s ní zatím ještě neměl to štěstí mluvit – a považte, dokonce ještě ani nezná její jméno. Když Connor zalepoval obálku, snažil se sám sebe přesvědčit, že Declan O'Casey pro ni jistě není nic víc než taneční partner.

	Během následujícího týdne se snažil zjistit o ní co nejvíc, ale nakonec se mu podařilo vypátrat pouze to, že se jmenuje Maggie Burkeová, že získala stipendium do St. Mary's a prvním rokem studovala historii umění. Trápila ho skutečnost, že ho nikdy v životě nenapadlo zajít si na výstavu či do nějaké galerie. A co se týče malování, nejblíž s ním přišel do styku, když mu otec nařídil, aby přelakoval ohradu kolem jejich malého dvorku za domem na South Lowe Street. Declan, jak se ukázalo, chodil s Mary od jejího posledního roku na střední škole a byl nejen nejlepším tanečníkem v klubu, ale zároveň byl považován za nejlepšího matematika na univerzitě. Dostal už plno nabídek na postgraduální studium, ačkoliv ještě nebyly známy výsledky jeho státnic. Connor mohl pouze doufat, že Declan dostane co nejdříve nějakou neodolatelnou nabídku co nejdál od South Bend.

	Connor se následující čtvrtek dostavil do klubu jako první, a když se Maggie vynořila z šatny ve své krémové bavlněné blůzce a krátké černé sukni, jediná otázka, která ho trápila, byla, zda se má dívat do hlubokých zelených očí, anebo raději na její dlouhé nohy. Opět ji celý večer doprovázel Declan, zatímco Connor seděl beze slova na lavičce a snažil se předstírat, že nemá ani potuchy o její přítomnosti. Po poslední písničce se ti dva zase vytratili. Connor je znovu sledoval až k Le Mans Hall a všiml si, že tentokrát Declana nedržela za ruku.

	Po dlouhém rozhovoru a po další puse na tvář Declan zmizel ve směru k chlapeckým kolejím, Connor se rozvalil na lavičce naproti jejímu oknu a pozoroval balkon na dívčí koleji. Rozhodl se, že počká, až se mu poštěstí zahlédnout její siluetu za oknem, jenže dřív, než se tak stalo, ho přepadla únava a usnul.

	Další věc, kterou si pamatuje, bylo, že se probudil z hlubokého spánku, ve kterém snil o Maggie, jak stojí před ním, oblečená do pyžama a županu.

	Škubl sebou a nevěřícně na ni zůstal civět. Potom vyskočil z lavičky a podal jí ruku: „Ahoj, já jsem Connor Fitzgerald.“

	„Já vím,“ odpověděla a potřásla mu rukou. „Já jsem Maggie Burkeová.“

	„Já vím,“ poznamenal.

	„Je tady volno?“ zeptala se a ukázala na lavičku.

	Od té chvíle se Connor nepodíval na žádnou jinou ženu.

	Následující sobotu šla Maggie poprvé v životě na fotbal, kde ho viděla rozehrát sérii překrásných kopů. Měl pocit, že stadion je toho dne přeplněn – k tomu pocitu mu stačila přítomnost jedné jediné osoby.

	Následující čtvrtek protancovala s Connorem celý večer, zatímco Declan seděl bezútěšně v rohu. Ještě zdrceněji vypadal, když ti dva odešli spolu domů a drželi se přitom za ruce. Když přišli k Le Mans Hall, Connor ji poprvé políbil, potom si klekl a požádal ji o ruku. Maggie se rozesmála, zrudla a utekla dovnitř. Na cestě zpátky k chlapeckým kolejím se Connor taky smál, až do okamžiku, než uviděl Declana, jak se schovává za stromem.

	Od té chvíle trávili Connor a Maggie každou volnou chvíli spolu. Ona se učila, co to znamená, když se míč položí do brankového území, jakou funkci plní koncová čára a postranní čáry, on se zas učil, kdo je Bellini, Bemini a Luini. Každý čtvrtek v noci po následující tři roky před ní klečel na kolenou a žádal ji o ruku. Kdykoliv se ho spoluhráči ptali, proč si její jméno nezapíše na dveře šatny skříňky, odpověděl jednoduše: „Protože se s ní chci oženit.“

	Na konci Connorova posledního ročníku Maggie konečně souhlasila s tím, že se stane jeho ženou – ale až po závěrečných zkouškách.

	„Musel jsem tě požádat 141-krát o ruku, než ses mi konečně podrobila,“ řekl vítězoslavně.

	„Nebuď naivní, Connore Fitzgeralde,“ odpověděla mu. „Věděla jsem, že s tebou strávím zbytek svého života od chvíle, kdy jsme se poprvé potkali na lavičce.“

	Vzali se čtrnáct dní poté, co Mary s vyznamenáním absolvovala. Tara se narodila o deset měsíců později.

	



	


KAPITOLA PĚT

	„VY SI MYSLÍTE, že vám uvěřím, že CIA neměla ani tušení o připravované vraždě?“

	„Je to tak, pane,“ odpověděla chladně ředitelka CIA. „V momentě, kdy jsme se dozvěděli o vraždě, což bylo jen pár sekund po tom, co k ní došlo, jsem okamžitě kontaktovala poradce pro národní bezpečnost, který vás, jak jsem vyrozuměla, informoval přímo do Camp Davidu.“

	Prezident začal přecházet po Oválné pracovně. Zjistil, že mu to nejen pomáhá získat čas k přemýšlení, ale navíc tím ve svých hostech často prohloubil pocit nejistoty. Většina lidí, která přišla do Oválné pracovny, byla už tak dost nervózní, šéf jeho úřadu mu jednou řekl, že čtyři z pěti návštěvníků musí těsně před vstupem do pracovny navštívit neodkladně toaletu. Teď ovšem pochyboval, jestli ta dáma naproti němu vůbec ví, kde nejbližší toaleta je. Kdyby v zahradě vybuchla bomba, na Helen Dexterovou by to pravděpodobně nezapůsobilo víc, než že by tázavě zvedla své dobře upravené obočí. Ve své funkci přežila už tři prezidenty a o každém z nich se říkalo, že se v určité době snažili o její rezignaci.

	„Když mí pan Lloyd zavolal, že potřebujete více detailů,“ pokračovala Dexterová, „pověřila jsem svého náměstka, pana Nicka Gutenburga, aby kontaktoval některé lidi na území Bogoty a udělal podrobný průzkum toho, co se v sobotu odpoledne skutečně stalo. Gutenburg dokončil své šetření včera.“ Lehce zaťukala na spis, který jí ležel na klíně.

	Lawrence přestal přecházet po místnosti a zastavil se pod portrétem Abrahama Lincolna visícím nad krbem. Zahleděl se dolů na šíji Helen Dexterové. Ta vzhlížela i nadále zpříma před sebe.

	Ředitelka CIA byla oblečena do elegantního, dobře střiženého tmavého obleku s jednoduchou krémovou halenkou. Jen zřídka nosila šperky, dokonce ani při státních příležitostech. Její jmenování ve věku třiceti dvou let prezidentem Fordem do funkce náměstka ředitele mělo být určitým opatřením, aby se alespoň pár týdnu před volbami v roce 1976 uklidnila feministická lobby. Po sérii několika ředitelů, kteří ve své funkci pobyli vždy krátce a buď rezignovali, anebo odešli do důchodu, se na vytoužený post vyhoupla nakonec Helen Dexterová. Ve washingtonských kuloárech kolovalo mnoho různých zvěstí o jejích extrémních pravicových názorech a o metodách, kterých využila za účelem svého povýšení, ale žádný senátor se neodvážil zpochybnit její jmenování. Absolvovala summa cum laude na Bryn Mawru, potom následovalo studium práv na univerzitě v Pensylvánii a zaměstnání v jedné z nejlepších právnických firem v New Yorku. Po sérii vzrušených debat o tom, jestli se ženy mohou stát mužům rovnocennými partnery, završených soudním sporem, přijala nabídku na práci v CIA.

	Svůj život v tajných službách začala v kanceláři operačního ředitelství a postupně povyšovala, až se stala náměstkem ředitele. V době svého jmenování již měla více nepřátel než přátel, ale jak léta postupovala, zdálo se, že nepřátelé zmizeli, nebo byli zastřeleni, anebo odešli do předčasného důchodu. Když byla jmenována ředitelkou, bylo jí právě čtyřicet. Washington Post ji popsal jako někoho, komu se podařilo neuvěřitelné, zároveň uvedl, že bookmakeři sázejí na to, kolik dní vydrží. Své sázky brzy změnili na týdny a posléze na měsíce. Nyní uzavírali sázky, jestli vydrží déle ve funkci šéfa CIA než J. Edgar Hoover v čele FBI.

	Jakmile se Tom Lawrence usídlil v Bílém domě, stačilo mu jen pár dní, aby zjistil, jak daleko může zajít. Kdyby se pokusil proniknout na půdu jejího světa, věděl, že ho tam Dexterová jednoduše nepustí. Když požádal o zprávu, týkající se nějakého citlivého tématu, trvalo často týdny, než se konečně objevila na jeho stole, a když už k tomu konečně došlo, většinou se ukázalo, že je dlouhá, rozvláčná, nudná a často již fakty zastaralá. Pokud si ji zavolal k sobě do Oválné pracovny, aby mu vysvětlila nezodpovězené otázky, pohotově se vžila do role hluchoněmé. Pokud na ni naléhal, hrála vždy o čas, jistá si tím, že ona zůstane ve své funkci ještě dlouho poté, co ho voliči z jeho funkce svrhnou.

	Vše se ale změnilo, když navrhl svého kandidáta na uvolněné místo u Vrchního soudu. Tehdy se mohla Dexterová přetrhnout. Během pár dnů mu na stůl nanosila úctyhodnou hromadu lejster, důrazně vysvětlujících, proč je tato nominace naprosto nevhodná.

	Lawrence záměrně rychle prosadil zájmy svého kandidáta – jednoho ze svých nejlepších přátel, který byl nakonec nalezen oběšený v garáži jen jeden den před svým nástupem do funkce. Později zjistil, že příslušný tajný spis byl zaslán každému členu volebního výboru Senátu, ale nikdy se mu nepodařilo zjistit, kdo za to byl odpovědný.

	Andy Lloyd ho při několika příležitostech varoval, že pokud se někdy pokusí sesadit Dexterovou z její funkce, musí k tomu mít přinejmenším srovnatelné důkazy, jako kdyby chtěl veřejnost přesvědčit o tom, že Matka Tereza má ve Švýcarsku tajný bankovní účet, na který pravidelně zasílají své příspěvky gangy organizovaných zločinců.

	Lawrence se spoléhal na úsudek šéfa svého úřadu. Nyní však cítil, že pokud by se mu podařilo dokázat, že CIA byla zapojena do úkladné vraždy Ricarda Guzmana, aniž by se kdo namáhal ho o tom zpravit, mohla by to být otázka jen několika dnů, kdy by Dexterovou mohl donutit vyklidit stůl.

	Vrátil se ke svému křeslu a zmáčkl tlačítko schované pod deskou stolu, díky kterému mohl Andy naslouchat rozhovoru, anebo si ho vyslechnout později z nahraného pásku. Lawrence věděl, že Dexterová se nenechá jen tak vyvést z míry. Zároveň tušil, že díky své legendární kabelce, ve které měla vždy po ruce rtěnku, parfém, pudřenku a ostatní ženské nezbytnosti, má nahranou každou slabiku, která mezi nimi zazní. Potřeboval však, aby měl i on záznam o její verzi událostí.

	„Když jste tedy tak dobře informovaná,“ pronesl prezident a posadil se, „možná byste mně mohla říci něco víc o tom, co se skutečně stalo v Bogotě.“

	Helen Dexterová ignorovala sarkastický tón v jeho hlase a zvedla spis, který měla položený v klíně. Bílá obálka s logem CIA měla na sobě vytištěna slova: „URČENO POUZE PRO PREZIDENTA“. Prezident zauvažoval, kolik takových spisů s nápisem „URČENO POUZE PRO PREZIDENTA“ má Dexterová ulito někde na svém tajném místě.

	Prudkým pohybem otevřela spis. „Z několika různých zdrojů bylo potvrzeno, že úkladná vražda byla provedena osamělým střelcem,“ četla.

	„Jmenujte alespoň jeden zdroj,“ pronesl úsečně prezident.

	„Náš kulturní atašé v Bogotě,“ odpověděla ředitelka.

	Lawrence povytáhl obočí. Polovina kulturních atašé na amerických zastupitelstvích po celém světě byla nastrčena prostřednictvím CIA, aby podávala hlášení přímo Helen Dexterové v Langley. Nikdy se nenamáhala, aby tuto věc projednala alespoň s místním zastupitelem, nemluvě o ministerstvu zahraničí. Většina z dosazených individuí si přitom dodnes myslí, že Louskáček je specialita z jídelníčku nějaké exkluzivní restaurace.

	Prezident vzdychl. „A kdo je podle něj zodpovědný za vraždu?“

	Dexterová chvatně otočila několik stran spisu, vytáhla z něj fotku a přes stůl ji přisunula k prezidentovi. Prezident viděl na obrázku dobře oblečeného, zdánlivě úspěšného muže středního věku.

	„Kdo je to?“

	„Carlos Velez. Šéfuje druhému největšímu drogovému kartelu v Kolumbii. Guzman měl samozřejmě ten úplně největší.“

	„A Velez byl zadržen?“

	„Bohužel nikoliv, byl zabit jen pár hodin potom, co policie obdržela příkaz k jeho předvedení.“

	„To je ale náhoda.“

	Ředitelka se ani nezačervenala. V jejím případě není divu, pomyslel si Lawrence, koneckonců aby se mohla červenat, potřebovala by více krve.

	„A ten osamělý střelec má nějaké jméno? Anebo také zemřel jen pár okamžiků po vynesení rozkazu…“

	„Ne, pane, ten je živý až moc,“ odpověděla ředitelka rozhodně. Jmenuje se Dirk van Rensberg.“

	„Co o něm víme?“ zeptal se Lawrence.

	„Je z Jihoafrické republiky. Ještě nedávno žil v Durbanu.“

	„Nedávno?“

	„Ano. Okamžitě po vraždě šel do ilegality.“

	„To není zas tak těžké, pokud člověk předtím nežil legálně,“ pronesl prezident. Čekal, jak na to ředitelka zareaguje, ta však zůstala netečná. Nakonec pokračoval: „Kolumbijské úřady se shodují s vaším popisem událostí, anebo je náš kulturní atašé jediným zdrojem vašich informací?“

	„Ne, pane prezidente. Díky naší tajné službě známe i názory hlavního policejního velitele v Bogotě. Ten už má dokonce ve vazbě jednoho z Rensbergových kompliců, který byl zaměstnán jako číšník v hotelu El Belvedere, ze kterého byla vystřelena smrtící rána. Byl zadržen na chodbě jen pár okamžiků potom, co pomohl vrahovi uprchnout nákladním výtahem.“

	„Víme něco o dalších krocích van Rensberga po vraždě?“

	„Zřejmě pod jménem Alistair Douglas odletěl do Limy a potom pokračoval se stejným pasem do Buenos Aires. Tam jsme ztratili stopu.“

	„Pochybuji, že ji někdy naleznete.“

	„Já bych nebyla tak pesimistická, pane prezidente,“ oponovala Dexterová a ignorovala přitom tón Lawrencova hlasu. „Nájemní vrazi jsou většinou osamělí lidé, kteří často po akci tohoto druhu zmizí na několik měsíců. Vynoří se ve chvíli, kdy mají pocit, že vzduch už je čistý.“

	„Dobrá,“ řekl prezident, „dovolte mi, abych vás ujistil, že v tom případě trvám na tom, aby pro taková individua nebyl vzduch nikdy čistý. Až se příště setkáme, budu mít pro vás k posouzení mou vlastní zprávu.“

	„Ráda si ji přečtu,“ odvětila Dexterová a zněla přitom jako nezbedná školačka, která nemá očividně žádný strach ze svého ředitele.

	Prezident opět zmáčkl tlačítko pod stolem. O chvilku později se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti vešel Andy Lloyd.

	„Pane prezidente, za několik minut máte schůzku se senátorem Bedellem,“ pronesl, aniž si nějak všímal přítomnosti Dexterové.

	„Já vás tedy opustím, pane prezidente,“ řekla Dexterová a vstala ze svého místa. Položila složku na prezidentův stůl, zvedla kabelku a bez dalších slov odešla.

	Prezident mlčel, dokud se za ředitelkou CIA nezavřely dveře. Potom se obrátil na šéfa svého úřadu. „Nevěřím jí ani slovo,“ procedil mezi zuby a složku vhodil do otevřené přihrádky. Lloyd si v duchu řekl, že ji nesmí zapomenout odtamtud vytáhnout, jakmile jeho šéf odejde z místnosti. „Snad jsme ji alespoň trochu postrašili, a dokud budu v Bílém dome, nebude se do podobných operací pouštět.“

	„Vzpomeňte si, pane prezidente, jak se k vám chovala, když jste byl senátorem. Moc bych jí nevěřil.“

	„Když ji nemohu nechat úkladně zavraždit, jak jinak ji mám odstranit?“

	„Dle mého názoru máte dvě možnosti, pane prezidente. Buď ji můžete vyhodit a obhájit si to před Senátem, anebo přiznat porážku, souhlasit s její verzí událostí v Bogotě, a doufat, že příště nad ní zvítězíte.“

	„Možná je tu ještě třetí možnost,“ pronesl prezident potichu.

	Lloyd napjatě poslouchal, aniž se pokusil svého šéfa přerušit. Brzy bylo jasné, že prezident přišel na to, jak by mohl Helen Dexterovou sesadit z funkce ředitelky CIA.

	 

	Connor pozoroval přijíždějící zavazadla a v duchu si snažil utřídit myšlenky. První cestující již postoupili dopředu, aby si vyzvedli své cestovní kabely.

	Ještě pořád pociťoval lítost nad tím, že nemohl být při narození své dcery. I když pochyboval o správnosti zásahu Spojených států ve Vietnamu, sdílel patriotismus zbytku své rodiny. Dobrovolně se přihlásil do armády a zatímco čekal, až Maggie absolvuje, prošel důstojnickou školou. Když oba skončili, stačili se jen tak tak vzít a prožít čtyřdenní líbánky a v červenci 1972 musel poručík Fitzgerald narukovat do Vietnamu.

	Ty dva roky strávené ve Vietnamu byly už historií. Povýšení na nadporučíka, zajetí Vietcongem, uprchnutí a záchrana dalších lidských životů – to všechno bylo už tak dávno, že by byl snad schopný i uvěřit tomu, že se to nikdy nestalo. Pět měsíců po návratu domů mu prezident udělil čestné vyznamenání, ale po osmnácti měsících strávených jako válečný vězeň ve Vietnamu byl rád, že vůbec žije a že se znovu shledal se svou ženou, kterou miluje. Ve chvíli, kdy spatřil Taru, zamiloval se podruhé.

	Během týdne po návratu do Států začal Connor hledat práci. V té době mu již bylo nabídnuto místo ve službách CIA v Chicagu a tu se nečekaně objevil Jackson, bývalý velitel jeho roty, a nabídl mu místo ve speciální jednotce etablované ve Washingtonu. Dostalo se mu zároveň varování, že pokud se připojí k Jacksonovu elitnímu týmu, setká se při své práci s určitými aspekty, o kterých nebude smět s nikým hovořit, dokonce ani s vlastní ženou. Když se dozvěděl, co všechno by se od něj očekávalo, požádal Jacksona o čas na rozmyšlenou. Celý problém potom prohovořil s Otcem Grahamem, rodinným knězem, který mu jednoduše poradil: „Nikdy nedělej nic, co by se ti zdálo být nečestné, i kdyby to mělo být ve službách státu.“

	Když Maggie dostala nabídku na volné místo na Univerzitě v Georgetownu, Connor si uvědomil, jak asi Jacksonovi na jeho spolupráci záleží. Napsal svému starému veliteli hned následujícího dne a uvedl tam, že by byl velmi potěšen, kdyby se jako odhodlaný nováček mohl připojit k „Maryland Insurance“.

	A tehdy začalo jeho nekonečné období věčného klamu.

	Za několik týdnů se Connor, Maggie a Tara odstěhovali do Georgetownu. Našli si malý domek na Avon Place za peníze, které přišly od armády v době Connorova zajetí a které Maggie všechny poslala na Connorův účet, protože se nikdy nesmířila s myšlenkou, že by mohl být mrtvý.

	Jediné, co je v prvních dnech ve Washingtonu trápilo, byly dva potraty, které Maggie prodělala, a sdělení gynekologa, že se bude muset smířit s tím, že další dítě už mít nebude. Ještě jednou potratila a teprve potom uvěřila jeho slovům.

	I když spolu byli už třicet let, Maggie dokázala Connora vzrušit stále stejně a jednoduše svým úsměvem či pohlazením po zádech. Věděl, že až projde celnicí a uvidí ji čekat v příletové hale, bude to stejné jako poprvé. Usmál se při myšlence, že určitě čekala na letišti už celou hodinu před plánovaným příletem.

	Konečně se objevil jeho kufr. Zvedl ho z pásu a vydal se k východu.

	Connor prošel celní kontrolou jistý si tím, že i kdyby byl jeho kufr hledán, celníci se jistě nebudou zajímat o jeho současné zavazadlo, které na sobě mělo zřetelný potisk s gazelou a nápisem „Made in South Afřica“.

	V příletové hale okamžitě v davu zpozoroval manželku s dcerou. Přidal do kroku a usmál se na ženu, kterou zbožňoval. Jak je možné, že jí tenkrát stál vůbec za pohled, natož, že dokonce souhlasila s tím, že se stane jeho ženou? Zeširoka se zasmál, když ji stiskl v náručí.

	„Jak se máš, miláčku?“ zeptal se.

	„Znovu jsem se narodila, když jsem zjistila, že ses vrátil v pořádku domů,“ zašeptala. Snažil se ignorovat slova „v pořádku“, když ji pouštěl a otáčel se k další ženě ve svém životě. Nepatrně vyšší verze originálu, se stejnými dlouhými zrzavými vlasy a rozzářenýma zelenýma očima, jen s trochu klidnějším temperamentem. Connorovo jediné dítě mu dalo velikou pusu na tvář, díky které se cítil hned o deset let mladší.

	Při krtinách Tary žádal Otec Graham Všemohoucího, aby dítě bylo požehnáno vzhledem i rozumem po své matce Maggie. Když Tara vyrostla, její úspěchy ve škole a popletené hlavy mnoha mužů dokázaly, že Otec Graham není jen kazatel, ale také věštec. Connor brzy vzdal svůj boj s proudem obdivovatelů, kteří bez přestání klepali na dveře jejich malého domku v Georgetownu, a téměř se obával zvedat telefony, protože pravidelné se na druhém konci ozýval nesmělý hlas nějakého mladíka, který doufal, že si s ním jeho dcera dá schůzku.

	Jak bylo v Jižní Africe?“ zeptala se Maggie a zavěsila se do svého muže.

	„Od smrti Mandely je to tam stále nebezpečnější,“ odpověděl Connor – během večeře dostal od Carla Koetera vyčerpávající informace o problémech, kterým čelí Kapské Město. Ty si ještě doplnil o zprávy z novin za poslední týden, které si přečetl během letu do Sydney. „Ve velkých městech je tak vysoká zločinnost, že jezdit po setmění na červenou se už nepovažuje ani za přestupek proti předpisům. Mbeki se sice snaží, ale já budu bohužel nucen doporučit pozastavení investic naší společnosti do této části světa – alespoň dokud nebudeme přesvědčeni o tom, že tam mají pod kontrolou občanskou válku.“

	„Došlo k rozpadu; není možné udržet centrální moc; anarchie ovládla už celý svět,“ docitovala Maggie.

	„Nepředpokládám, že Yeats kdy navštívil Jižní Afriku,“ pronesl Connor.

	Jak často by chtěl říct Maggie celou pravdu a vysvětlit jí, proč žil tolik let ve lži a v klamu. Bohužel to nešlo. Ona byla sice jeho paní, ale oni byli jeho pány a on musel vždy uctívat zákon naprosté mlčenlivosti. Během těch let se snažil sám sebe přesvědčovat, že je pro ni mnohem lepší, když nezná celou pravdu. Přesto mu bylo jasné, že ví mnohem víc, než kdy byla ochotná přiznat. Mluvil snad někdy ze spaní? Brzy už bude se vším konec. Maggie to ještě nevěděla, ale Bogota byla jeho posledním úkolem. Během dovolené utrousí poznámku, že se ho chystají povýšit a že to bude znamenat mnohem méně služebních cest.

	„A co tvá obchodní jednání?“ optala se Maggie. „Byl jsi úspěšný?“

	„Má jednání? Ale ovšem, vše šlo přesně podle plánu,“ odpověděl Connor. To bylo nejvíc, co mohl říct, aby byl co nejblíže pravdě.

	Connor začal myslet na to, jak stráví příští dva týdny vyhříváním se na sluníčku. Když míjeli stánek s novinami, padl jeho zrak na malý nadpis v pravém sloupku novin Sydney Morning Herold: 'Americký viceprezident se zúčastní pohřbu v Kolumbii'.

	Při východu z příletové haly do horkého letního dne se Maggie vyprostila z jeho sevření a zamířila k parkovišti.

	„Kde jsi byl, když spadla v Kapském Městě ta bomba?“ zeptala se Tara.

	Koeter se nezmínil o žádné bombě v Kapském Městě. Bože, bude mít alespoň někdy chvíli klidu?

	



	


KAPITOLA ŠEST

	DAL ŘIDIČI POKYN, aby ho odvezl k Národní galerii.

	Když vůz odjížděl od služebního vchodu v Bílém domě, člen uniformovaného oddílu tajné služby, který byl ve strážní budce, otevřel vyztužená kovová vrata a se zdviženou rukou je pozdravil. Ridič zatočil na State Place, projel mezi South Grounds a Ellipse a minul Ministerstvo obchodu.

	O čtyři minuty později již auto zastavilo před východním vchodem do galerie. Z auta vystoupil muž, přešel chvatně přes vydlážděnou příjezdovou cestu a vydal se nahoru po kamenném schodišti. Když vyšel na poslední schod, ohlédl se přes rameno a s obdivem se zadíval na ohromnou sochu Henryho Moora, která dominovala druhé straně náměstí. Zároveň si chtěl ověřit, že ho nikdo nesledoval. Jistý si být nemohl, ale koneckonců nebyl žádným profesionálem.

	Vešel do budovy a zahnul doleva na zelené mramorové schodiště, které vedlo do galerií v druhém patře, ve kterých strávil za časů svého mládí nekonečné hodiny. Rozlehlé místnosti byly zaplněny dětmi školního věku, což nebylo dopoledne o víkendu nikterak výjimečné. Zamířil do galerie 71 a přitom se rozhlížel po důvěrně známých Homérech, Bellowech a Hopperech. Pomalu se ho začal zmocňovat pocit, že je zase doma – v Bílém dome nikdy nic podobného nepocítil. Zašel do galerie 66, aby se mohl znovu obdivovat Památníku na počest Shawa a 54. massacbusettského regimentu od Augusta Saint-Gaudense. Když poprvé uviděl ten masivní vlys v životní velikosti, zůstal před ním fascinovaně stát celou hodinu. Dnes si mohl dovolit jen malou chvilku.

	Protože těmito prostory nedokázal projít, aniž by se alespoň na okamžik nezastavil, trvalo mu ještě dobrých patnáct minut, než dospěl k rotundě uprostřed budovy. Minul sochu Merkura a vydal se dolů po schodišti, které se stáčelo až do obchodu s knihami, seběhl po dalším schodišti a podzemní halou se konečně dostal do východního křídla. Po schodech vyběhl nahoru, minul jeden velký Calderův objekt visící ze stropu a otočnými dveřmi se dostal ven zpátky na dlážděnou příjezdovou cestu. Teď si byl jistý, že ho nikdo nesleduje. Skočil na zadní sedadlo prvního taxíku, který byl po ruce. Vyhlédl z okénka a uviděl, že auto s jeho řidičem stojí na vzdálenější straně náměstí.

	„A.V. na New York Avenue.“

	Taxík zahnul doleva směrem na Pennsylvanii a potom si to namířil nahoru po Šesté ulici. Muž si snažil uspořádat myšlenky do nějaké logické návaznosti, vděčný za to, že řidič nemá zájem dělit se o své názory na vládu, anebo přímo na prezidenta.

	Zahnuli doleva na New York Avenue a auto začalo zpomalovat. Podal řidiči desetidolarovou bankovku ještě dřív, než stačili úplně zastavit, potom vystoupil z auta na ulici a přibouchl zadní dveře taxíku, aniž by čekal na vrácení drobných.

	Prošel pod červeno-bíle-zelenou markýzou, která nenechávala nikoho v pochybách o původu majitele, a otevřel dveře. Trvalo okamžik, než si jeho oči zvykly na jiné světlo, lépe řečeno na jeho nedostatek. Když se konečně rozkoukal, ulevilo se mu při zjištění, že je tu takřka prázdno, až na osamocenou osobu sedící u malého stolku na vzdáleném konci místnosti a pohrávající si s poloprázdnou sklenicí rajčatové šťávy. Jeho módní, dobře střižený oblek vůbec nenaznačoval, že by se jednalo o nezaměstnaného člověka. Ačkoliv měl ten muž stále postavu atleta, předčasná pleš ho činila starším, než by měl podle záznamů ve složce být. Jejich pohledy se setkaly a muž kývl na pozdrav. Přešel přes místnost a posadil se proti němu.

	„Jmenuji se Andy…,“ začal.

	„Otázka nezní, kdo jste, pane Lloyde, ale jaký může mít Úřad prezidenta důvod domlouvat si se mnou schůzku,“ pronesl pomalu Chris Jackson.

	 

	„A jaká je vaše specializace?“ zeptal se Stuart McKenzie.

	Maggie pohlédla na svého muže. Věděla, že nemá rád dotěrné otázky týkající se jeho profese.

	Connor si uvědomil, že Tara zřejmě nestihla svého posledního nápadníka varovat, aby se nepouštěl do diskusí o otcově práci.

	Nepamatoval si, kdy si naposledy tak pochutnal na obědě. Ryba ulovená snad jen pár okamžiků před tím, než zasedli k rohovému stolku v malé kavárně na pláži v Cronulle. Ovoce, jež nikdy nevidělo konzervační prostředky, a pivo, které snad muselo být dovezeno přímo z Washingtonu. Connor si dal doušek kávy, pohodlně se opřel v křesle a pozoroval surfaře, kteří byli vzdáleni jen necelých sto metrů – tenhle sport by si přál poznat alespoň o dvacet let dříve. Stuart byl překvapen, jak je Tařin otec dosud fit, když se poprvé zkoušel svést na surfu. Connor se mu svěřil, že stále ještě dvakrát až třikrát týdně trénuje. Tak dvakrát až třikrát denně se přibližovalo pravdě.

	Ačkoliv se Connorovi obvykle nikdo nezdál být pro jeho dceru dost dobrý, během několika posledních dnů musel přiznat, že společnost tohoto mladého právníka ho vcelku těší.

	„Pracuji v bezpečnostní agentuře,“ odpověděl s vědomím toho, že něco podobného mu již musela Tara prozradit.

	„Ano, Tara mi říkala, že pracujete ve funkci ředitele, ale nic podrobnějšího jsem se od ní nedozvěděl.“

	Connor se usmál. „To proto, že se specializuji na únosy a vydírání a moji klienti musí mít naprostou důvěru v mou diskrétnost, ostatně jak je to samozřejmé i ve vaší profesi.“ Doufal, že se pozornost mladého Australana upře konečně jiným směrem, avšak on se i nadále tvrdošíjně držel tématu.

	„Zní to mnohem zajímavěji než většina běžných případů, které bych měl řešit,“ namítl Stuart se snahou přimět Connora k větší sdílnosti.

	„Devadesát procent toho, co dělám, je pouhá rutina a nuda,“ odpověděl Connor. „Krom toho se obávám, že mám ještě více práce s papírováním než vy.“

	„Mě ale nikdo nevysílá na služební cesty do Jižní Afriky.“

	Tara úzkostně pohlédla na otce. Věděla, že nebude potěšen tím, že takovou informaci sdělila relativně neznámému člověku. Connor však nejevil žádné známky rozhořčení.

	„Ano, musím přiznat, že má práce má i nějaké výhody.“

	„Myslíte si, že byste narušil důvěrný ráz informací, kdybyste jen v hrubých rysech nastínil nějaký typický případ?“

	Maggie už chtěla energicky zasáhnout stylem, který už tolikrát v minulosti musela použít, když Connor začal dobrovolně mluvit: „Společnost, pro kterou pracuji, zastupuje několik klientů, kteří mají velké zájmy v zámořských zemích.“

	„A proč tito klienti nevyužívají služeb za mořem? I když je docela pochopitelné, že se cítí jistější na domácí půdě.“

	„Cone,“ vložila se do rozhovoru Maggie, „mám pocit, že začínáš být spálený. Možná bychom se měli vrátit do hotelu dřív, než budeš vypadat jako rak.“

	Connor byl pobaven nepřesvědčivým zásahem své ženy, vždyť během poslední hodiny nesundal plážový klobouk z hlavy.

	„Vždycky to není tak jednoduché,“ obrátil se na mladého právníka. „Vezměte si například takovou společnost, jako je Coca-Cola, která ovšem, zdůrazňuji, mezi naše klienty nepatří. Ti mají kanceláře po celém světě a zaměstnávají desítky tisíc lidí. V každé zemi mají své ředitele a většina z nich má s sebou i rodinu.“

	Maggie nemohla uvěřit, že se Connor nechal strhnout k tomu, aby jejich rozhovor zašel tak daleko. Rychle se blížili k bodu, kdy bude nezbytné učinit okamžitou přítrž jakémukoliv dalšímu dotazu.

	„My máme ale v Sydney dost lidí, kteří jsou pro takovou práci dostatečně kvalifikovaní,“ namítl Stuart a naklonil se dopředu, aby mohl Connorovi dolít ještě trochu kávy. „Krom toho únosy a vydírání nejsou přece nic neobvyklého.“

	„Děkuji,“ řekl Connor. Znovu se napil a zvažoval, jak reagovat na poslední poznámku. Stuartův zkoumavý pohled ani na okamžik neochaboval – čekal jako trpělivý vyšetřovatel, až svědek v určitém stadiu výslechu podá nechtěně upřímnou odpověď.

	„Musím přiznat, že mě nikdy nevolají dříve, než se vyskytnou nějaké komplikace.“

	„Komplikace?“

	„Řekněme například, že nějaká společnost má velké zastoupení v zemi, kde je vysoká zločinnost a případy únosů a vydírání jsou poměrně běžné. Ředitel společnosti, či s větší pravděpodobnosti jeho žena, protože ta nemá každodenní ochranu jako on, je unesena.“

	„A v tom okamžiku přijíždíte?“

	„Ne, zatím to není nutné. Koneckonců místní policie může mít velké zkušenosti s řešením podobných případů a jen málokdo vítá, když se do místních věcí míchá někdo odjinud, obzvláště když by pomoc měla přijít ze Států. Často nedělám víc, než že přiletím do hlavního města a začnu pracovat na soukromém šetření. V případě, že jsem danou zemi již v minulosti navštívil a navázal jsem spojení s místní policií, mohu dát vědět o své přítomnosti, avšak i potom musím vyčkávat, dokud mne nepožádají o pomoc.“

	„A co když to neudělají?“ zeptala se Tara. Stuart byl překvapen, že nikdy svému otci takovou otázku nepoložila.

	„Potom se musím do celé věci pustit na vlastní pěst,“ odpověděl Connor, „což činí celou záležitost značně riskantní.“

	„Když ale policie při vyšetřování nepostupuje dopředu, jaký by měla důvod odmítnout vaši pomoc? Vždyť přece vědí o vaší specializaci,“ namítl Stuart.

	„Protože je obecně známé, že policie sama může být do případu zapletena.“

	„To už je nad mé chápání,“ poznamenala Tara.

	„Místní policie může dostat část výkupného,“ uvažoval nahlas Stuart, „a proto jí není příjemný žádný zásah zvenčí. V každém případe se může domnívat, že cizí společnost má jistě na dostatečně tučné výkupné své prostředky.“

	Connor souhlasně přikývl. Už chápal, že Stuart své místo u jedné z nejprestižnějších kriminalistických praxí v Sydney nedostal pro nic za nic.

	„Co tedy děláte, když máte pocit, že místní policie čeká na svůj podíl?“ zeptal se Stuart.

	Tara si začala vyčítat, že Stuarta včas nevarovala, aby příliš nepokoušel štěstí. Vzápětí si však uvědomila, že Australané nemají ani ponětí o tom, co to znamená „příliš“:

	„Když k něčemu takovému dojde, musím zvážit, zda nezačít s vyjednáváním na vlastní pěst. Pokud by totiž došlo k zabití našeho klienta, následné vyšetřování by bylo dozajista značně povrchní a je velmi nepravděpodobné, že by v takovém případě byli únosci zatčeni.“

	„A když začnete s vyjednáváním, jakou zvolíte na úvod taktiku?“

	„Předpokládejme, že únosce chce milion dolarů – únosci vždy žádají o kulatou sumu vyplacenou převážně v amerických dolarech. Jako u každého jiného profesionálního vyjednavače, mým prvotním zájmem je dosáhnout co možná nejvýhodnější dohody. V prvé fázi se ujistím, že mému klientovi nehrozí žádná újma na zdraví. Pokud však najdu nějakou skulinu, díky které by můj klient mohl být propuštěn i bez výkupného, vůbec se do žádného vyjednávání nepouštím. Čím víc totiž daná společnost zaplatí, tím pravděpodobnější je, že zločinec svůj čin za pár měsíců zopakuje. Někdy se stává, že dokonce unese i tutéž osobu.“

	Jak často se dostáváte do fáze vyjednávání?“

	„Tak v padesáti procentech případů. Důležité je zjistit, zda jednáte s profesionály. Čím déle protahujete vyjednávání, tím pravděpodobnější je, že amatéři začnou mít strach z případného zadržení. A po několika dnech jím oběť únosu často natolik příroste k srdci, že je pro ně téměř nemožné postupovat podle původního plánu. Například při obléhání ambasády v Peru se na závěr všichni utkali v šachu a teroristé vyhráli.“

	Všichni tři se zasmáli, což Maggie trošku uklidnilo.

	Connor si ani nevšiml, že si jeho manželka i dcera nechaly vystydnout kávu.

	„Prosím pokračujte,“ žadonil Stuart.

	„Pro většinu z nich je únos zcela jednorázovou akcí, a ačkoliv se téměř vždy jedná o profesionální zločince, zpravidla nemají žádné zkušenosti s tím, jak při vyjednávání postupovat. Profesionální zločinci se většinou vyznačují obrovským sebevědomím. Mají pocit, že dokážou všechno zvládnout. Chovají se jako podnikatel, jehož důvod pro otevření restaurace je prostý – vždyť se jí třikrát denně!“

	Stuart se usmál. „Na co jsou tedy ochotní přistoupit, když vidí, že vybájený milion je už v nenávratnu?“

	„Mohu mluvit jen z vlastní zkušenosti,“ pronesl Connor. „Já většinou končím tak zhruba na čtvrtině původně požadované sumy – v použitých, neponičených bankovkách. Výjimečně jsme nuceni rozloučit se s poloviční sumou. A jen jednou jsem souhlasil s vyplacením plné částky. Ale na mou obranu, v tomto konkrétním případě zastavil vyjednávání dokonce místní premiér.“

	„Kolik zločinců se svým výkupným unikne?“

	„Z mých případů za posledních sedmnáct let asi tři, což dělá tak zhruba 8 procent.“

	„To není špatný výsledek. A kolik klientů jste ztratil?“

	Nyní se dostávali na půdu, kam se dosud neodvážila ani Maggie. Začala nervózně poposedávat.

	„Když ztratíte klienta, společnost za vámi bezvýhradně stojí,“ poznamenal Connor. „Nedovolí vám však udělat stejnou chybu dvakrát.“

	Maggie se zvedla, otočila se na Connora a prohlásila: „Jdu plavat. Chtěl by jít někdo se mnou?“

	Já ne, ale chtěla bych to ještě zkusit na prkně,“ zvolala Tara, dychtivě pomáhajíc matce ve snaze učinit přítrž dalším všetečným otázkám.

	„Kolikrát ses ráno topila?“ zeptal se Connor a dával tím najevo, že i on považuje dané téma za uzavřené.

	„Snad stokrát,“ zasmála se Tara. „Tady to byl nejhorší pád,“ ukázala hrdě na velikou modřinu na pravém stehně.

	„Jak můžete něco takového dopustit, Stuarte?“ zeptala se Maggie a znovu si sedla, aby si mohla zblízka prohlédnout tu podlitinu.

	„Jednoduše. Potom ji totiž musím zachraňovat a vypadám jako hrdina.“

	„Varuji vás, Stuarte, do konce týdne se naučí tak surfovat, že začne zachraňovat ona vás,“ poznamenal se smíchem Connor.

	„To dobře vím,“ odpověděl Stuart. „Ale hned, jak k tomu dojde, mám v plánu seznámit ji s bungee jumpingem.“

	Maggie znatelně zbledla a rychle pohlédla směrem ke Connorovi.

	„Nemusíte se bát, paní Fitzgeraldová,“ dodal Stuart spěšně. „V té době už dávno budete všichni tři zpátky v Americe.“ Taková představa nebyla nikomu z nich milá.

	Tara popadla Stuarta za ruku. „Tak jdem, Supermane. Je načase si najít další místo pro záchranné akce.“

	Stuart vyskočil. Ještě jednou se otočil ke Connorovi a poznamenal: „Kdybyste náhodou zjistil, že vám někdo unesl dceru, tak vězte, že nebudu žádat žádné výkupné – ani v dolarech, ani v jiné měně.“

	Tara se začervenala. „Pojď už,“ vykřikla a rozběhli se dolů po pláži vstříc příbojovým vlnám.

	„Snad poprvé mám pocit, že bych ani dlouho nevyjednával,“ pronesl Connor s úsměvem k Maggie a protahoval se.

	„Je to sympatický mladík,“ poznamenala Maggie a vzala ho za ruku. „Je jen škoda, že to není Ir.“

	„Mohlo by to dopadnout ještě hůř,“ řekl Connor a zvedl se přitom ze židle. „Mohl by to být třeba Angličan.“

	Maggie se zasmála a rozešli se směrem k vodě. „Víš, že dnes ráno přišla až v pět?“

	„Neříkej, že ještě pořád dokážeš čekat celou noc, až se ti dcera vrátí domů ze schůzky,“ podivil se Connor se smíchem.

	„Nemluv tak nahlas, Connore Fitzgeralde, a uvědom si, že je to naše jediné dítě.“

	„Vždyť už to není žádné dítě, Maggie,“ poznamenal. „Už je to dospělá žena a za necelý rok z ní bude Dr. Fitzgeraldová.“

	„A ty o ni nemáš žádnou starost, samozřejmě.“

	„Ale to víš, že mám,“ řekl Connor a objal ji kolem ramen.

	„Já jsem se s tebou vyspala až po svatbě, a dokonce i když mi řekli, že jsi pohřešován ve Vietnamu, nikdy jsem ani nepohlédla na jiného muže. A to nikoliv z důvodu nedostatku nabídek.“

	„Já vím, miláčku,“ řekl Connor. „Jenže už tenkrát ti došlo, že jsem nenahraditelný.“

	Connor se uvolnil ze sevření své ženy a rozběhl se vstříc vlnám, ujišťuje se, že je jen na jediný krok před ní. Když ho konečně dohnala, nemohla popadnout dech.

	„Declan O'Casey mne mnohem dřív žádal o…“

	„Já vím, miláčku,“ přerušil ji, zahleděl se dolů do jejích zelených očí a odhrnul jí z čela zbloudilý pramínek vlasů. „A není dne, kdy bych nebyl vděčný za to, že jsi na mne počkala. Byla to jediná věc, která mne držela při životě, když jsem byl v zajetí v Nam. Tohle a ještě myšlenka, že uvidím Taru.“

	Connorova slova připomněla Maggie, jak nešťastná byla, když potratila, a jak smutné bylo zjištění, že nemůže mít už žádné další děti. Sama byla vychována ve veliké rodině a toužila po dalších potomcích. Nikdy se nedokázala smířit s filozofií své matky – je to Boží vůle.

	Když byl Connor ve Vietnamu, prožila mnoho nádherných hodin s Tarou. Ale v okamžiku, kdy se vrátil, mladá dáma přesměrovala svou náklonnost, a ačkoliv si s dcerou zůstaly blízké, Maggie věděla, že nikdy nemůže mít s Tarou stejný vztah, jakému se těšil Connor.

	Když začal Connor docházet do Maryland Insurance, Maggie byla jeho rozhodnutím uvedena do rozpaků. Vždycky si myslela, že Connor – podobně jako její otec – se bude chtít spíše podílet na prosazování zákonů. To bylo ještě předtím, než jí vysvětlil, pro koho ve skutečnosti bude pracovat. I když nezacházel do velkých podrobností, řekl jí, kdo je jeho chlebodárcem, a vysvětlil jí, že se stane příslušníkem tajných bezpečnostních sil. Zachovávala poctivě po mnoho let toto tajemství, i když se mnohokrát cítila poněkud trapně, když nemohla se svými přáteli či bývalými spolužáky hovořit o profesi svého manžela. Nakonec si však řekla, že to zas není taková nevýhoda ve srovnání s ženami, jejichž manželé zase zatěžovali okolí zbytečnými detaily při sáhodlouhých debatách o svém zaměstnání. V jejich případě se tajnou stávala spíš mimoúřední činnost.

	Nyní doufala v jediné – že její dcera jednoho dne potká někoho, kdo bude ochoten čekat v parku na lavičce třeba celou noc jen proto, aby viděl, jak zatahuje závěs.

	



	


KAPITOLA SEDM

	JACKSON SI ZAPÁLIL CIGARETU a pozorně naslouchal každému slovu, které muž z Bílého domu pronesl. Ani jednou se ho nesnažil přerušit.

	Když Lloyd konečně dospěl k závěru svého připraveného proslovu, lokl si minerálky, která stála před ním, a vyčkával, jaká bude první otázka bývalého náměstka ředitele CIA.

	Jackson zamáčkl cigaretu. „Můžu se vás zeptat, jak jste přišel na to, že právě já jsem tou pravou osobou pro daný úkol?“

	Lloyd nebyl překvapen. Už dříve přemýšlel, co odpoví na podobnou otázku, a rozhodl se mluvit pravdu. „Víme, že jste odešel ze své funkce v CIA z důvodu… rozdílnosti názorů“ – položil důraz na další slova – „s Helen Dexterovou, i když vaše záznamy do té doby byly vzorné a dokonce jste byl považován za jejího pravděpodobného nástupce. Jsem však přesvědčen, že od vašeho odchodu, jehož důvody vypadají ze zběžného pohledu poněkud zvláštně, jste nedokázal najít takovou práci, která by odpovídala vaší kvalifikaci. Máme podezření, že na tom má mírnou zásluhu i Dexterová.“

	Jí stačí zvednout jednou sluchátko,“ poznamenal Jackson, „zcela důvěrně, samozřejmě – a najednou zjistíte, že jste byl vyškrtnut ze všech seznamů specialistů. Vždycky jsem si dával pozor, abych o nikom nemluvil špatně, ale v případě Helen Dexterové rád udělám výjimku.“ Zapálil si další cigaretu. „Víte, Helen Dexterová věří, že Tom Lawrence je až na druhém místě, co do svého významu pro Ameriku,“ pokračoval. „Ona je jediným skutečným obráncem víry, poslední bašty národa, pro ni jsou zvolení politici jen dočasným obtížným hmyzem, protože dříve či později budou stejně ze svých funkcí voliči sesazeni.“

	„Prezident si toho už nejednou všiml,“ prohodil Lloyd s určitými sympatiemi.

	„Prezidenti přicházejí a odcházejí, pane Lloyde. Vsadím se, že váš šéf je, stejně jako my všichni, také člověk, a proto si můžete být jistý, že Dexterová má složku, která je plná důvodů, proč Lawrence není způsobilý pro další období. A mimochodem další, neméně tlustou, má i o vás.“

	„A proto musíme začít kompletovat naši vlastní složku, pane Jacksone. Nedokážu si představit nikoho povolanějšího pro tento úkol.“

	„Čím bych měl začít?“

	„Vyšetřením, kdo stojí za úkladnou vraždou Ricarda Guzmana v Bogotě, ke které došlo minulý měsíc,“ řekl Lloyd. „Máme důvodné podezření, že by v tom mohla být namočená CIA, ať už přímo, či nepřímo.“

	„Bez vědomí prezidenta?“ zeptal se Jackson pochybovačně.

	Lloyd přikývl. Vyndal ze svého diplomatického kufříku složku a posunul ji na druhou stranu stolu. Jackson ji chvatně otevřel.

	„Nepospíchejte,“ pronesl Lloyd, „všechno si musíte vrýt do paměti.“

	Jackson začal číst, a ještě než došel ke konci první stránky, sdělil své první postřehy.

	„Pokud budeme předpokládat, že se jednalo o osamoceného střelce, získat nějaké hodnověrné informace bude prakticky nemožné. Takoví lidé většinou na místě činu nenechávají zpáteční adresu.“ Jackson se odmlčel. „Pokud v tom má CIA skutečně prsty, potom má Dexterová před námi desetidenní náskok. Ta již pravděpodobně zavedla všechny stopy, které by mohly vést k rozluštění vraždy, do slepé uličky – pokud…“

	„Pokud…?“ opakoval Lloyd.

	„Nejsem jediný, koho za ta léta Dexterová podrazila. Je docela možné, že by v Bogotě mohl být někdo…“ Odmlčel se. „Kolik mi dáte času?“

	„Nový prezident Kolumbie má přijet na oficiální návštěvu do Washingtonu zhruba za tři týdny. Pomohlo by nám, kdybychom do té doby měli nějaké informace.“

	„Začínám se cítit skoro jako zastara,“ prohodil Jackson a zamáčkl cigaretu. Je to dokonce ještě lepší pocit, když si uvědomím, že Dexterová je oficiálně na druhé straně.“ Zapálil si další cigaretu. „Pro koho budu pracovat?“ „Oficiálně jste nezávislý, ale neoficiálně pracujete pro mne. Budete mít stejný plat, jaký jste měl při odchodu z agentury. Peníze vám budou chodit na účet jednou za měsíc, i když z pochopitelných důvodů nebude vaše jméno figurovat v žádných záznamech. Budu vás kontaktovat vždy, když…“

	„Nebudete, pane Lloyde,“ řekl Jackson. „Já budu kontaktovat vždy vás, pokud budu mít cokoliv důležitého, co bude stát za zprávu. Dvojí kontaktování znamená dvojí možnost, že na nás někdo narazí. Jediné, co potřebuji, je tajná telefonní linka.“

	Lloyd napsal na ubrousek sedm čísel. „Tato linka vede přímo na můj stůl. Po půlnoci je zvonění automaticky přesměrováno na telefon vedle mé postele. Můžete mi volat kdykoliv ve dne i v noci. Nemusíte se zatěžovat časovými posuny, když budete venku, protože mně nevadí, když mě někdo vzbudí.“

	„To rád slyším,“ řekl Jackson. „Já totiž pochybuji, že Helen Dexterová vůbec někdy spí.“

	Lloyd se usmál. „Na nic jsme nezapomněli?“

	Ještě jedna maličkost,“ pronesl Jackson. „Až odtud odejdete, zahněte doprava a potom ještě jednou doprava. Neotáčejte se a neberte si taxík, dokud nebudete nejméně čtyři bloky odtud. Od této chvíle byste se měl naučit přemýšlet jako Dexterová, a dejte si pozor, ona v tom pracuje už třicet let. Existuje jediná osoba, která je lepší než ona.“

	„Doufám, že jste to vy,“ řekl Lloyd.

	„Bohužel ne,“ odpověděl Jackson.

	„Neříkejte mi, že už pracuje pro Dexterovou.“

	Jackson přikývl. „I když je to můj blízký přítel, pokud mu Dexterová nařídí, aby mne zabil, v celém městě nenajdu žádnou ochranku, která by byla ochotná bdít nad mým životem. Jestli budete chtít, abych porazil oba dva, můžete jen doufat, že jsem za posledních osm měsíců nevyšel ze cviku.“

	Oba muži vstali. „Na shledanou, pane Lloyde,“ řekl Jackson, když si podali ruce. „Škoda, že je to naše první a poslední setkání.“

	„Doufám, že jsme se dohodli,“ poznamenal Lloyd a úzkostně pohlédl na svou novou posilu.

	„Na společné práci, pane Lloyde, ne na schůzkách. Víte, Dexterová by nepovažovala dvě setkání za shodu náhod.“

	Lloyd přikývl. „Budu čekat, až se mi ozvete.“

	Ještě něco, pane Lloyde,“ promluvil znovu Jackson. „Nechoďte znovu do Národní galerie, jedině za účelem prohlídky obrazů.“

	Lloyd svraštil čelo. „Proč?“ zeptal se.

	„Protože ten napolo spící hlídač v galerii 71 tam byl nasazen v den vašeho jmenování. To vše je zaneseno ve vaší složce. Chodíte tam jednou týdně. Je Hopper stále vaším oblíbeným umělcem?“

	Lloydovi vyschlo v krku. „Takže Dexterová už ví o našem setkání?“

	„Ne,“ pronesl Jackson. „Tentokrát máte štěstí. Dneska má ten hlídač volno.“

	 

	I když Connor viděl svou dceru v minulosti mnohokrát plakat kvůli rozbitému kolenu, šrámu na duši, anebo jednoduše když si nedokázala prosadit svou, tohle bylo něco docela jiného. Když se přimknula těsně ke Stuartovi, předstíral, že je zcela zaujat prohlídkou bestsellerů vystavených na pultu ve stánku s novinami, a přemýšlel o jedné z nejvydařenějších dovolených, co kdy pamatoval. Přibral několik kil a téměř se mu podařilo zvládnout jízdu na surfu, i když málokdy byl více přesvědčen o pravdivosti tvrzení, že pýcha předchází pád. Během posledních čtrnácti dnů si oblíbil Stuarta a posléze si ho začal i vážit. A Maggie ho dokonce přestala každé ráno upozorňovat na to, že se Tara v noci nevrátila domů. Bral to jako neklamné znamení, že jeho manželka možná ani není v zásadě proti.

	Connor si vybral u stánku Sydney Morning Herold. Přelétl stránky očima. Všímal si pouze nadpisů, až konečně zastavil na oddílu nadepsaném „Ze světa“. Pohlédl na Maggie, která právě platila za nějaké suvenýry, které nikdy nevystaví, natož aby je někomu dala jako dárek, a které bezpochyby skončí ve vánoční sbírce pro chudé konané Otcem Grahamem.

	Connor opět sklonil hlavu. „Herrerovo vítězství ve volbách v Kolumbii“ byl nadpis, který byl umístěn nad třemi sloupky v dolní části stránky. Četl o jednostranném vítězi prezidentských voleb nad Národní stranou, která se v posledních chvílích musela rozloučit s Ricardem Guzmanem. Herrera, uvádělo se v článku dále, plánuje v dohledné době návštěvu Ameriky, aby s prezidentem Lawrencem prodiskutoval problémy, kterým Kolumbie v současné době čelí. Zejména se jedná o otázky…

	„Myslíš, že se to bude hodit pro Joan?“

	Connor pohlédl na svou ženu, která držela reprodukci Sydney Harbour od Kena Donea.

	„Na ni je to dost moderní, ještě bych o tom popřemýšlel.“

	„Tak se budeme muset podívat po něčem v bezcelní zóně.“

	„Toto je poslední výzva k nástupu do letadla United Airways, let 816 do Los Angeles,“ ozval se hlas, jehož zvuk se odrážel po celém letišti. „Žádáme všechny, kteří dosud nenastoupili do letadla, aby se urychleně dostavili ke vchodu číslo 27.“

	Connor a Maggie se rozešli směrem k velkému nápisu Odlety a snažili se zůstat několik kroků před svou dcerou a Stuartem, kteří byli k sobě přimknuti, jako by se účastnili trojnohého běhu. Když přišli k pasové kontrole, Connor se zastavil, zatímco Maggie pokračovala směrem k odletové hale informovat pracovníka u vchodu o tom, že poslední dva cestující přijdou během okamžiku.

	Když se po chvíli Tara objevila váhavě za rohem, Connor ji něžně objal kolem ramen. „Vím, že je to jen chabá útěcha, ale já i tvoje maminka si myslíme, že…“ Connor zaváhal.

	„Já vím,“ zavzlykala. „Jakmile se vrátím do Stanfordu, hned zažádám, aby mi povolili dokončit diplomovou práci na Univerzitě v Sydney.“ Connor zahlédl svou ženu hovořící se stevardkou u vchodu do letadla.

	„Má takový strach z letu?“ ptala se stevardka šeptem, když uviděla vzlykající mladou ženu.

	„Ne. Musela tu jen něco nechat, co jí nedovolili pronést celní kontrolou,“ odpověděla Maggie.

	Maggie prospala téměř celý čtrnáctihodinový let ze Sydney do Los Angeles. Tara se divila, jak to může dokázat. Sama během letu nikdy neusnula, i když v sobě měla několik pilulek na uklidnění. Pevně svírala otcovu ruku. Každou chvíli se na ni usmál, ale nemluvil.

	Tara mu úsměvy oplácela. Odjakživa, co si jen dokázala vzpomenout, byl středem jejího světa. Nikdy ji neznepokojovala myšlenka, že by snad nedokázala najít muže, který by mohl zaujmout jeho místo; dokonce neměla ani strach, že kdyby se tak stalo, nedokázal by ho pňjmout. A teď, když k tomu konečně došlo, s útěchou zjišťovala, jakou oporou jí je. Pokud by se tu dalo hovořit o nějakém problému, byla to pouze její matka.

	Tara věděla, že kdyby si maminka prosadila svou, byla by stále ještě pannou a bydlela by doma. Teprve na střední škole přestala věřit tomu, že kdyby se nechala políbit od chlapce, otěhotněla by. To když jí spolužačka půjčila ohmatané vydání Radosti ze sexu. Každou noc, stočená do klubíčka, Tara otáčela s baterkou v ruce stránku za stránkou.

	Teprve po maturitě na Stone Ridge přišla o panenství – a jestli každý ve třídě mluvil pravdu, musela být zaručeně poslední. Tara tenkrát doprovázela rodiče na dlouho slibované návštěvě rodného místa svého pradědečka. Zamilovala si Irsko a jeho obyvatele od prvního okamžiku přistání v Dublinu. Během večeře v hotelu první den jejich pobytu řekla otci, že nechápe, proč tolik Irů není spokojeno se svým domovem v Irsku a musí emigrovat.

	Mladý číšník, který je obsluhoval, se na ni podíval a zarecitoval:

	„Spokojenost v Irsku není.

	Myslíš? Jsi snad poblouzněný?

	V Irsku je každý spokojený,

	kdo mečem i perem vládnout umí.“

	„Walter Savage Landor,“ řekla Maggie. „Ale víte, jaký je další verš?“ číšník se uklonil.

	„A vrcholek Tary ční se výš a výš.“

	Tara se začervenala a Connor vyprsknul smíchy. Číšník vypadal zmateně.

	„Já se tak jmenuju, víte?“ vysvětlovala Tara.

	Znovu se uklonil a začal uklízet talíře. Když otec platil účet a matka se vzdálila pro kabát, číšník se zeptal Tary, jestli by si s ním po službě nezašla na skleničku ke Gallagherům. Tara nadšeně souhlasila.

	Další dvě hodiny strávila ve svém pokoji, shlédla nějaký starý film a těsně po půlnoci se po špičkách vyplížila dolů. Hostinec, který Liam vybral, byl pouhých dvě stě metrů od hotelu. Tara nesměle vešla a okamžitě ho zahlédla, jak čeká u baru. Liam neplýtval časem a bez okolků Taru uvedl do radostných tajů Guinnessu. Ani ji nepřekvapilo, když zjistila, že vzal práci číšníka o prázdninách před posledním rokem studia irské poezie na Trinity College. Liam byl však doslova vyveden z míry tím, jak dobře dokáže citovat Yeatse, Joyce, Wilda a Synga.

	Když ji o několik hodin později doprovázel do jejího pokoje, jemně ji políbil na rty a zeptal se: „Jak dlouho budeš v Dublinu?“

	„Ještě dva dny,“ odpověděla.

	„Tak z nich nesmíme promarnit ani chviličku.“

	Po těch třech nocích, kdy stěží zamhouřila oka, odjížděla Tara do Oscarova rodiště v Kilkenny s pocitem, že teď je konečně způsobilá doplnit Radost ze sexu osobními poznámkami.

	Když Liam odnášel jejich zavazadla k pronajatému vozu, Connor mu dal tučné spropitné a zašeptal: „Děkuju“. Tara se začervenala.

	V druhém ročníku ve Stanfordu měla Tara s jedním studentem medicíny cosi, co by se dalo označit jako aférka. Teprve když ji požádal o ruku, uvědomila si, že s ním nechce strávit celý svůj život. V případě Stuarta zdaleka tak dlouhou dobu nepotřebovala, aby dospěla ke zcela opačnému názoru.

	Seznámili se ve vodě, když jeden do druhého narazili. Byla to její chyba – nerozhlédla se a vjela mu do dráhy v okamžiku, kdy se právě vezl po obrovské vlně. Oba vylétli do vzduchu. Když ji vytahoval z vody, Tara čekala zaslouženou tirádu nadávek.

	Místo toho se jednoduše usmál a řekl: „Příště se raději vyhni rychlému proudu.“

	Později toho odpoledne zkusila stejný trik ještě jednou, tentokrát však úmyslně, a on to věděl.

	Zasmál se a řekl: „Myslím, že tu jsou dvě možnosti. Buď začneme s výukou, anebo zajdeme na kafe. V jiném případě se obávám, že se naše příští setkání odehraje v nemocnici. Které z možností dáváš přednost?“

	„Tak začněme s tou kávou.“

	Zpětně si Tara přála, aby se se Stuartem vyspala hned první noc. V té době jí do odletu zbývalo ještě deset dní. Takhle proplýtvala celé tři dny. Do konce týdne…

	„Hovoří k vám kapitán letadla. Letadlo je připraveno k přistání v Los Angeles.“

	Maggie se s trhnutím probudila, promnula si oči a usmála se na dceru. „Snad jsem neusnula?“ zeptala se.

	„Hned, jak letadlo odstartovalo.“

	Jakmile si vyzvedli zavazadla, Tara se rozloučila s rodiči a odebrala se k navazujícímu spoji do San Franciska. Když mizela v davu přilétajících a odlétajících, Connor zašeptal Maggie: „Ani by mě nepřekvapilo, kdyby se otočila a prvním letadlem se vrátila do Sydney.“ Maggie s obavami přikývla.

	Namířili si to směrem k vnitrostátním linkám a nastoupili do dalšího letadla. Tentokrát Maggie usnula ještě dřív, než se na videu objevil postup, jak používat záchranné pomůcky. Když letěli napříč Státy, Connor se snažil pustit alespoň prozatím Taru a Stuarta z hlavy a soustředit se na to, co je nutné udělat po návratu do Washingtonu. Za tři měsíce mu měla skončit aktivní služba a dosud nevěděl, do jakého oddělení ho plánují přesunout. Hrozil se představy, že mu bude nabídnuto úřednické místo v ústředí, kde by jeho jedinou náplní bylo předávat své zkušenosti nováčkům v této branži. Už varoval Joan, že když nedostane nějakou zajímavější nabídku, bude muset odejít. Nebyl stvořený pro práci učitele.

	Během posledního roku se sice občas objevilo nějaké zajímavé místo, ale to bylo ještě předtím, než jeho šéf bez vysvětlení odešel. Přes dvacet osm let ve službě a desítky pochval. Connor věděl, že když teď Chris Jackson už nepracuje pro agenturu, jeho budoucnost by mohla být značně nejistá.

	



	


KAPITOLA OSM

	„JSI SI JISTÝ, že se dá Jacksonovi důvěřovat?“

	„Ne, pane prezidente. Nejsem. Ale jsem si jistý jednou věcí. Jackson nenávidí – opakuji – nenávidí Helen Dexterovou stejně jako vy.“

	„Dobrá, to stačí místo osobního doporučení,“ poznamenal prezident. „A další důvod, proč jsi vybral právě jeho? Kdyby nenávist k Dexterové byla jedinou podmínkou, potom bys musel mít k dispozici pořádný zástup kandidátů.“

	„Vedla mne k tomu ještě další fakta. Prostudoval jsem jeho záznamy z dob, kdy dělal důstojníka ve Vietnamu i šéfa kontrarozvědky. Navíc v době, kdy dělal náměstka ředitele CIA, měl velice dobrou pověst.“

	„Tak proč tak najednou odešel, vždyť mohl ve své slibné kariéře ještě pokračovat?“

	„Mám podezření, že Dexterová ho začala považovat za vážného uchazeče o její místo.“

	„Pokud dokážeme, že dala příkaz k vraždě Ricarda Guzmana, může jím být i nadále. Zdá se, že jsi pro daný úkol vybral opravdu toho nejpovolanějšího, Andy.“

	Jackson mi řekl, že jeden člověk je ještě lepší než on.“

	„Tak ho také najmi,“ navrhl prezident.

	„Měl jsem stejný nápad. Ale nakonec se ukázalo, že už pracuje pro Dexterovou.“

	„Doufejme, že se nedozví, že Jackson pracuje pro nás. Co pro nás může v dané chvíli udělat?“

	Lloyd otevřel složku a začal prezidentovi krok po kroku přibližovat konverzaci, která proběhla mezi ním a bývalým náměstkem ředitele CIA.

	Když skončil, Lawrence okomentoval jejích rozhovor slovy: „Chceš tím snad říct, že tu teď budeme sedět se založenýma rukama a čekat, až Jackson s něčím přijde?“

	„Taková byla jeho podmínka, pane prezidente, pokud chceme, aby se úkolu ujal. Já se však neobávám, že by byl Jackson zvyklý marnit čas.“

	Ještě to tak. Každý další den, kdy je Dexterová v Langley, pro mne znamená hotové peklo. Doufejme, že prostřednictvím Jacksona získáme dostatek důkazů k její veřejné popravě. Když už jsme u toho, co kdybychom tu popravu vykonali v Růžové zahradě?“

	Šéf jeho úřadu se usmál. „Mohlo by to mít jednu výhodu. Možná by se nám podařilo získat ještě nějaké hlasy republikánů pro přijetí zákona o bezpečných ulicích a snížení kriminality.“

	Prezident se zasmál. „Kdo je další?“ zeptal se.

	Lloyd pohlédl na hodinky. „Senátor Bedell. Čeká už nějakou tu chvíli v hale.“

	„Co potřebuje?“

	„Chtěl s vámi probrat nějaké doplňky zákona o odzbrojení.“

	Prezident se zamračil. „Všiml sis, kolik Žerimskij posbíral v posledním předvolebním průzkumu hlasů?“

	 

	Okamžik poté, co Maggie otočila klíčem v zámku jejich malého domu v Georgetownu, vrhla se k telefonu a začala vytáčet číslo 650. Connor se dal do vybalování a přitom naslouchal jedné straně konverzace mezi jeho ženou a dcerou.

	„Chtěla jsem ti jen říct, že jsme v pořádku dorazili domů,“ pronesla Maggie na úvod a snažila se přitom, aby její hlas zněl co nejpřirozeněji.

	Connor se usmál jejímu marnému snažení. Tara byla příliš bystrá, než aby na něco takového naletěla. Věděl však, že přistoupí na matčinu hru.

	„Díky za zavolání, mami. Jsem ráda, že tě slyším.“

	„U tebe je všechno v pořádku?“ zeptala se Maggie.

	„Ano, jsem v pohodě,“ odpověděla Tara a v příštích několika minutách se snažila svou matku přesvědčit o tom, že nehodlá udělat nic nepředloženého. Když si byla jistá, že se jí to alespoň částečně podařilo, zeptala se Maggie: „Je tam táta?“

	„Ano, je tady.“ Podala telefon přes postel Connorovi.

	„Mohl bys pro mne něco udělat, tati?“

	„To si piš.“

	„Vysvětli prosím mámě, že nehodlám vyvést žádnou hloupost. Co jsem se vrátila, Stuart už dvakrát volal a protože se rozhodl“ – na okamžik zaváhala – „přijet do Států na Vánoce, jsem si jistá, že do té doby to tu nějak přetluču. Mimochodem, chtěla jsem tě varovat, tati, že už vím, co bych si přála k Vánocům.“

	„A co to je, zlatíčko?“

	„Budu potřebovat zaplatit všechny zámořské hovory za příštích osm měsíců. Mám takový pocit, že to bude poněkud dražší, než kdyby zůstalo u ojetého auta, které jsi mi slíbil za státnice.“ Connor se zasmál.

	„Chtělo by to, aby tě povýšili a náležitě ti zvedli plat. Tak se měj, tati, ahoj!“

	„Ahoj, zlatíčko.“

	Connor zavěsil a konejšivě se na Maggie usmál. Už jí chtěl asi podesáté zopakovat, že se nemá trápit zbytečnými starostmi, když tu opět zazvonil telefon. Zvedl sluchátko v domnění, že to bude zase Tara. Bohužel tomu tak nebylo.

	„Omlouvám se, že ti volám hned po návratu domů,“ řekla Joan, „ale zrovna jsem dostala zprávu od šéfky a znělo to jako vyhlášení pohotovosti. Za jak dlouho by ses mohl dostavit?“

	Connor pohlédl na hodinky. „Budu tam za dvacet minut,“ odpověděl a znovu položil sluchátko.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Maggie a pokračovala přitom ve vybalování. „Joan. Potřebuje, abych podepsal několik mimořádně výhodných smluv. Nebude to trvat dlouho.“

	„Bože!“ zvolala Maggie. „Zapomněla jsem jí koupit na letišti dárek.“

	„Obstarám něco cestou do kanceláře.“

	Connor rychle opustil místnost, seběhl po schodech a dřív, než se Maggie stačila na něco dalšího zeptat, byl před domem. Vsoukal se do staré rodinné toyoty, ale chvíli mu trvalo, než se mu podařilo přivést její motor k životu. Konečně vjel s tím „starým tankem“, jak jí přezdívala Tara, na Dvacátou devátou ulici. Za čtvrt hodiny už zatáčel do ulice M, kde zahnul opět doleva a po rampě zmizel dolů na neznačené podzemní parkoviště.

	Když Connor vešel do budovy, strážný se dotknul prsty kšiltu své čepice a pronesl: „Vítejte zpátky, pane Fitzgeralde. Nečekal jsem, že se s vámi do pondělí uvidím.“

	„Ani já ne,“ poznamenal Connor, zasalutoval a namířil si to k výtahu. Vyjel do sedmého patra. Když vystoupil na chodbu, přivítal ho úsměv recepční, která seděla u stolu pod tučně vytištěným nápisem: „Maryland Insurance Company“. Na orientační tabuli v přízemí stálo, že tato vynikající firma obývá sedmé, osmé, deváté a desáté patro.

	„To jsem ráda, že vás zase vidím, pane Fitzgeralde,“ pronesla recepční. „Máte návštěvu.“

	Connor se usmál a kývl na pozdrav, potom pokračoval dolů po chodbě. Když zahnul za roh, uviděl Joan, jak stojí u dveří jeho kanceláře, Z výrazu její tváře se dalo uhodnout, že tu už nějakou chvíli nervózně postává. Potom si vzpomněl na slova Maggie, která zazněla před jeho odchodem z domova – nezdálo se, že by dárek byl pro Joan v dané chvíli tím nejdůležitějším problémem, který jí vrtal hlavou.

	„Před několika minutami přijela Šéfka,“ pronesla rychle a podržela mu otevřené dveře.

	Connor vešel dlouhými kroky do své kanceláře. Na druhé straně stolu seděla osoba, o které nikdy neslyšel, že by si vzala nějakou dovolenou.

	„Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat, paní ředitelko,“ spustil. Já jsem jen…“

	„Máme tu problém,“ bylo jediné, co Helen Dexterová pronesla, když mu podávala pres stůl složku s papíry.

	 

	„Jen mě lehce nasměrujte a já už se pustím do základního vyšetřování,“ řekl Jackson.

	„Přál bych si, aby to šlo, Chrisi,“ odpověděl šéf policie v Bogotě. Jeden nebo dva tví bývalí kolegové mne ale už stačili přesvědčit, že ty jsi nyní něco jako persona nongrata.“

	„Nikdy jsem si nemyslel, že bys bazíroval na takových detailech,“ řekl Jackson a nalil policejnímu řediteli další sklenku whisky.

	„Chrisi, musíš pochopit, že když jsi zastupoval vládu, bylo to všechno vedeno poctivě.“

	„Včetně těch tvých provizí, jestli si dobře pamatuju.“

	„Ale samozřejmě,“ pronesl policista nenuceně. „To víš, náklady se musí hradit i dnes.“ Napil se ze své křišťálové skleničky. „A co víš taky moc dobře, Chrisi, inflace je tady v Kolumbii extrémně vysoká. Můj plat nepokryje ani základní denní potřeby.“

	„Z této přednášky,“ ucedil Jackson, „bych měl zřejmě pochopit, že sazba je pořád stejná, i když se jedná o persona nongrata?“

	Policejní ředitel do sebe otočil poslední doušek whisky, utřel si knír a řekl: „Chrisi, prezidenti přicházejí a zase odcházejí v obou zemích, staří přátelé však zůstávají.“

	Jackson se na něj usmál, vyndal z vnitřní kapsy obálku a šoupnul ji přes stůl. Policejní ředitel se podíval dovnitř, rozepnul si knoflík od blůzy a uklidil obálku z dohledu.

	„Vidím, že tví noví páni ti, žel bohu, nedopřávají stejnou volnost, co se týče – služebních nákladů.“

	„Jeden slušný tip, to je všechno, co žádám,“ opakoval Jackson.

	Policejní ředitel podržel prázdnou skleničku a počkal, než mu ji Chris v roli barmana doplní po okraj. Dal si další lok. „Vždycky jsem byl přesvědčen, Chrisi, že když chce člověk něco hodně výhodně koupit, není lepšího místa než zastavárna.“ Zasmál se, vyprázdnil skleničku a zvedl se od stolu. „A protože si dokážu představit dilema, jaké právě prožíváš, můj starý příteli, být tebou, začal bych ve čtvrti San Victorina a určitě bych nezůstal jen u okukování výloh.“

	 

	Jakmile Connor dokončil podrobné čtení důvěrného memoranda, podal složku zpátky ředitelce.

	Její první otázka ho poněkud zaskočila. „Za jak dlouho máte odejít do důchodu?“

	„Prvního ledna příštího roku budu vyškrtnut ze seznamu aktivních agentů, ale přirozeně jsem doufal, že u společnosti ještě zůstanu.“

	„Myslím, že v dané chvíli nebude tak jednoduché najít něco, kde byste využil své schopnosti,“ pronesla věcně. „I když jedno volné místo, pro které byste se hodil, by tu bylo.“ Odmlčela se. „Místo ředitele naší kanceláře v Clevelandu.“

	„V Clevelandu?“

	„Ano.“

	„Po dvaceti osmi letech ve službě u agentury,“ pronesl Connor, „jsem věřil, že mi dokážete sehnat něco ve Washingtonu. Jistě víte, že moje žena je děkankou v Georgetownu. Je téměř nemožné, aby si našla ekvivalentní místo v… Ohiu.“

	Následovala dlouhá odmlka.

	„Ráda bych vám pomohla,“ řekla Dexterová stejně monotónním hlasem, „ale v současné chvíli nemám v Langley žádné volné místo, které by se pro vás hodilo. Kdybyste se přece jenom rozhodl přijmout to místo v Clevelandu, možná se podaří vás za nějaký ten rok převést zpátky.“

	Connor hleděl upřeně na ženu na druhé straně stolu, které v minulých dvaceti šesti letech sloužil, a bolestně si uvědomoval, že mu právě vráží nůž do zad, stejně jako to v minulosti udělala s mnoha jeho kolegy. Ale proč, když vždycky do písmene plnil všechny její příkazy? Pohlédl na složku. Trvá snad prezident na tom, že někdo musí být obětován, když ho tak zajímá CIA v Kolumbii? Má být Cleveland odměnou za všechna ta léta strávená ve službě?

	„Mám nějakou jinou možnost?“

	Ředitelka nezaváhala ani na okamžik. „Vždycky můžete zažádat o předčasný důchod.“ Znělo to, jako by mu navrhovala, že by mohl nahradit šedesátiletého vrátného v jejich domě.

	Connor mlčky seděl, neschopný uvěřit tomu, co slyšel. Dal společnosti svůj celý život, a podobně jako mnoho dalších důstojníků se několikrát ocitl i v přední linii.

	Helen Dexterová se zvedla ze svého místa. „Snad byste mi mohl dát vědět, až dospějete k nějakému rozhodnutí.“ Bez dalších slov opustila místnost.

	Connor seděl nějakou dobu nehybně u stolu a snažil se pochopit význam a dopad ředitelčiných slov. Vzpomněl si, že Chris Jackson mu vyprávěl o velmi podobném rozhovoru, který s ní vedl před osmi měsíci. V jeho případě mu bylo nabídnuto místo v Milwaukee. „Mně se nic takového nemůže stát,“ vzpomínal na svá slova, která tenkrát Chrisovi říkal. „Koneckonců, já jsem týmový hráč, a nikdo mě nemůže podezřívat z toho, že bych usiloval o její flek.“ Connor se ovšem dopustil daleko těžšího hříchu. Jak vyvozoval ze slov Dexterové, bezděčně se stal příčinou jejího možného pádu. Pokud se tu přestane motat a překážet, možná se jí opět podaří přežít. Kolik dalších vynikajících důstojníků už bylo za ta léta obětováno, pomyslel si, na oltář jejího ega?

	Tok Connorových myšlenek přerušila Joan, která vešla do místnosti. Nebylo třeba jí říkat, že schůzka dopadla špatně.

	„Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala se tiše.

	„Ne, bohužel nic, díky, Joan.“ Po chvilce ticha dodal: „Víš, že mám být brzy vyškrtnut ze seznamu aktivních agentů?“

	„Prvního ledna,“ řekla. „Agentura už má pro tebe určitě rezervované nějaké nádherné místo s obrovským mahagonovým stolem a třeba i s dlouhonohou sekretářkou!“

	„Nevypadá to tak,“ namítl Connor. „Jediné místo, které pro mne mají přichystané, je místo ředitele pobočky v Clevelandu, a o dlouhonohé sekretářce samozřejmě nebyla ani zmínka.“

	„V Clevelandu?“ opakovala Joan nevěřícně.

	Connor přikývl.

	„Ta svině.“

	Connor pohlédl na svou dlouholetou sekretářku, neschopen skrýt svůj údiv. Byl to ten nejhorší výraz, který z jejích úst zazněl o komkoliv za posledních devatenáct let, nemluvě o samotné postavě ředitelky. Joan mu pohlédla do očí a zeptala se: „Co řekneš Maggie?“

	„Nevím. Ale protože před ní hraju divadlo už dvacet osm let, jsem přesvědčený, že na něco určitě přijdu.“

	 

	Jakmile Chris Jackson otevřel dveře, rozezněl se zvonek, který majitele obchodu upozornil, že někdo vešel do prodejny.

	V Bogotě je více než sto zastaváren a většina z nich je ve čtvrti San Victorina. Jackson neměl tolik pochůzek od té doby, co byl nováčkem mezi agenty. Už začal pomalu uvažovat, jestli si z něj ten starý policejní ředitel náhodou neutáhl. Pokračoval však v obchůzce, protože věděl, že právě tento policista udělá vždy maximum proto, aby se mu na stole zase objevila nějaká ta napěchovaná obálka.

	Escobar vzhlédl zpoza stránek večerního tisku. Ten starý muž byl přesvědčen o tom, že dokáže odhadnout, jestli je příchozí kupujícím anebo prodávajícím, a to ještě dřív, než dotyčný dojde k pultu. Pohled v jejich očích, střih šatů, dokonce i styl jejich chůze. Stačil mu jediný pohled na tohoto džentlmena a hned si oddechl, že nezavřel dřív.

	„Dobrý večer, pane,“ pozdravil Escobar a zvedl se ze své židle. Když si o někom myslel, že je to kupující, vždy mu říkal „pane“. „Čím mohu sloužit?“

	„Ta zbraň v okně…“

	„Ach ta, ano. Vidím, že máte vytříbený vkus. Je to kousek pro sběratele.“ Escobar zvedl přepážku u pultu a přešel k oknu. Vyndal pouzdro, položil ho na pult a umožnil zákazníkovi, aby se podíval na jeho obsah.

	Jacksonovi stačil letmý pohled na speciálně upravenou pušku, aby poznal její původ. Nepřekvapilo ho, když zjistil, že jeden z nábojů byl použit.

	„Kolík za ni chcete?“

	„Deset tisíc dolarů,“ odpověděl Escobar, který poznal americký přízvuk. „Za míň to vážně nejde. Ptala se tu na ni už spousta lidí.“

	Po třech dnech plahočení po rozpáleném a vlhkém městě neměl Jackson náladu na smlouvání. V dané chvíli však nemel u sebe tak velký obnos a nemohl si dovolit vypsat šek, anebo zaplatit kreditní kartou.

	„Můžu tu nechat zálohu,“ zeptal se, „a vyzvednout si ji zítra po ránu?“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Escobar. „V tomto případě však musím žádat zálohu ve výši deseti procent.“

	Jackson přikývl a vyndal ze své vnitřní kapsy peněženku. Vyndal nějaké použité bankovky a podal je přes pult.

	Prodavač pomalu spočítal deset stodolarových bankovek, potom je vložil do kasy a vypsal stvrzenku.

	Jackson pohlédl ještě jednou do otevřeného pouzdra, usmál se, vyndal vystřelenou nábojnici a vstrčil si ji do kapsy.

	Starý muž byl zmaten – ne snad kvůli Jacksonovu chování, ale protože by přísahal, že všech dvanáct nábojů bylo nepoužitých na svých místech, když zbraň kupoval.

	 

	„Nejradši bych si zabalila kufry a hned zítra za tebou přijela,“ řekla, Jenže co by tomu řekli naši.“

	„Určitě by to pochopili,“ namítl Stuart.

	„Možná,“ řekla Tara. Jenže já bych se nikdy nemohla zbavit pocitu provinění, kdybych si vzpomněla, co všechno musel táta obětovat, abych školu dokončila. A to nemluvím o mámě. Ta by asi dostala infarkt.“

	„Vždyť jsi říkala, že se ve škole zeptáš, jestli by nebylo možné dokončit doktorát v Sydney.“

	„Naše skupinová vedoucí by nedělala problémy,“ přiznala Tara. „Horší je to s děkanem.“

	„S děkanem?“

	„Ano, když se s ním moje vedoucí včera snažila celý problém prodiskutovat, řekl jí, že něco takového nepřichází vůbec v úvahu.“ Nastala dlouhá odmlka, než se Tara znovu ozvala. „Jsi tam ještě, Stuarte?“

	„Jasně, že jsem,“ odpověděl a následoval takový povzdech, za který by se nemusel stydět žádný shakespearovský milovník.

	„Už jen osm měsíců,“ poznamenala Tara. „Dokonce ti můžu říct, kolik je to přesně dnů. A nezapomeň, že na Vánoce budeme spolu.“

	„Už se těším,“ řekl Stuart. „Doufám jen, že vašim nebude vadit, když se jim tam vnutím. Oni tě teď taky nějakou dobu neuvidí a určitě se budou na tebe těšit.“

	„Neboj. Měli radost, když jsem jim řekla, že přijedeš. Mámě se moc líbíš, jak víš, a jsi prvním mužem mého života, se kterým se byl náš táta ochotný normálně bavit.“

	Je to pozoruhodný chlapík.“

	„Co tím myslíš?“

	„Myslím, že určitě víš, co tím myslím.“

	„Budu už muset zavěsit, nebo tátovi nebude stačit na mé telefonní účty ani zvýšený plat. Mimochodem příště jsi na řadě ty.“

	Stuart předstíral, že si nevšiml, jak náhle Tara změnila téma jejich rozhovoru.

	„Vždycky mi připadá zvláštní,“ pokračovala, „že jsi ještě v práci, když já už tvrdě spím.“

	„Budu přemýšlet, jak by to šlo změnit,“ řekl Stuart.

	 

	Jakmile otevřel dveře, rozezněl se alarm. Hodiny v přední kanceláři odbily druhou, když se protáhl korálkovým závěsem a ocitnul se v obchodě. Pohlédl přes místnost na podstavec ve výloze. Puška už nebyla na svém místě.

	Trvalo mu několik minut, než ji objevil schovanou pod pultem.

	Prohlédl celý obsah a zaregistroval, že jeden náboj chybí, vzal pouzdro a zmizel stejně rychle, jak se objevil. Neměl strach, že by mohl být dopaden – policejní ředitel ho ubezpečil, že hlídka se nedostaví dřív než za půl hodiny po vloupání. Než za sebou zavřel dveře, pohlédl znovu na hodiny v kanceláři – bylo dvanáct minut po druhé.

	Policejnímu řediteli by těžko mohl někdo něco vyčítat, když jeho starý přítel nemel u sebe dost peněz na to, aby si tu pušku mohl koupit. Krom toho se mu líbilo, když dostal za stejnou informaci zaplaceno dvakrát. Obzvlášť příjemné to bylo v případě, že se jednalo o dolary.

	 

	Nalila mu další šálek kávy.

	„Maggie, přemýšlím o tom, že dám v agentuře výpověď a začnu si hledat jinou práci. Nechci už tolik cestovat.“ Pohlédl přes kuchyňský stůl na svou ženu a čekal, jak zareaguje.

	Maggie postavila konvici s kávou zpátky na teplý podstavec, napila se ze svého šálku a teprve potom promluvila: „Proč právě teď?“ zeptala se jednoduše.

	„Šéfka mi řekla, že už nebudu dělat únosy, protože na moje místo přijali někoho mladšího. V mém věku je to běžná praxe.“

	„Ale ve vaší agentuře přece musí být spousta jiných pracovních příležitostí pro muže s tvými zkušenostmi.“

	„Ano, šéfka přišla s jedním návrhem,“ pokračoval Connor, „nabídla mi, abych dělal ředitele naší pobočky v Clevelandu.“

	„V Clevelandu?“ pronesla Maggie nevěřícně. Na chvíli se odmlčela a potom potichu poznamenala: „Proč ti chce šéfka tak zničehonic vidět záda?“

	„Tak zlé to zas není. Krom toho, když její nabídku odmítnu, mám stále nárok na plný důchod,“ namítl Connor, aniž by se snažil odpovědět na její otázku. „V každém případě mě Joan ujišťovala, že ve Washingtonu je několik velkých bezpečnostních agentur, které by s radostí zaměstnali někoho s mou praxí.“

	„Ale ne ta, u které právě pracuješ,“ poznamenala Maggie a nepřestávala zpříma hledět na svého manžela. Connor jí pohlédl do očí, ale nenapadla ho žádná přesvědčivá odpověď. Následovalo ještě delší ticho.

	„Nemyslíš, že už nastala chvíle, abys mi řekl celou pravdu?“ zeptala se Maggie. „Anebo si myslíš, že i nadále ti mám věřit každé slovo, jako řádná a poslušná manželka?“

	Connor sklopil hlavu a mlčel.

	„Nikdy se ti nepodařilo popřít skutečnost, že 'Maryland Insurance' je ve skutečnosti krycí název pro CIA. A já jsem nikdy nenaléhala, abychom se na toto téma bavili. Později jsi ale i na těch nejlépe maskovaných výletech občas šlápl do bahna.“

	„Mám pocit, že ti nerozumím,“ zmohl se Connor na slabý odpor.

	„Když jsem vyzvedla naposled tvé šaty z čistírny, řekli mi, že tohle našli v kapse.“ Maggie položila na stůl malou minci. „Bylo mi řečeno, že tímhle se dá platit akorát v Kolumbii.“

	Connor se zadíval na deset peset, za které se dal v Bogotě pořídit jeden místní hovor.

	„Většina žen by za takových okolností došla k jedinému závěru, Connore Fitzgeralde,“ pokračovala Maggie. „Nezapomínej ale, že já tě znám už dobrých třicet let, a jsem si jistá, že bys nebyl schopen mne tímto způsobem podvádět.“

	„Ujišťuji tě, Maggie, že…“

	„Já vím, Connore. Vždy jsem uznávala, že musíš mít patřičný důvod k tomu, abys se mnou za ta léta nejednal otevřeně.“ Naklonila se přes stůl, vzala do dlaní mužovu ruku a řekla: „Ale teď, když tě mají bez jakéhokoliv zjevného důvodu vykopnout na smetiště mezi nepotřebné haraburdí, nemáš pocit, že mám právo dozvědět se konečně, co jsi za těch posledních dvacet osm let vlastně dělal?“

	 

	Jackson požádal taxikáře, aby zastavil před zastavámou a počkal na něj. „Bude to trvat jen pár minut,“ řekl, „a potom pojedeme na letiště.“

	Jakmile vešel do obchodu, Escobar se přihrnul z vedlejší kanceláře. Vypadal rozrušeně. Když poznal včerejšího zákazníka, sklopil hlavu, beze slova otočil klíčkem u pokladny a vysunul zásuvku s penězi. Pomalu vyndal deset stodolarových bankovek a podal mu je přes pult.

	„Musím se vám omluvit, pane,“ pronesl a podíval se na vysokého Američana, „je mi to líto, ale puška mi byla někdy během noci odcizena.“

	Jackson na to nic neřekl.

	„Zvláštní věc na tom je,“ pokračoval Escobar, „že ať už to vzal kdokoliv, nepřibral k tomu žádné peníze.“

	Jackson stále neříkal nic. Když odešel, Escobar se nemohl ubránit pocitu, že tou zprávou nebyl vůbec překvapen.

	Taxík se rozjel směrem k letišti, Jackson si sáhl do kapsy ve své vestičce a vyndal vystřelenou nábojnici. Možná se mu nepodaří dokázat, kdo zmáčkl spoušť, ale nyní už nebylo pochyb o tom, kdo dal příkaz k odstranění Ricarda Guzmana.

	



	


KAPITOLA DEVĚT

	VRTULNÍK PŘISTÁL MĚKCE na kousku trávníku mezí Washingtonovým a Lincolnovým památníkem. Jakmile se rychlost otáček vrtulí snížila, dopadly na zem krátké schůdky. Dveře Nighthawku se otevřely a objevil se v nich prezident Herrera, pyšnící se ve slavnostní uniformě, díky které vypadal spíš jako vedlejší hrdina nějakého podřadného filmu. Stoupl si do pozoru a zasalutoval na pozdrav nastoupené námořní pěchotě, potom přešel kousek ke své opancéřované limuzíně značky Cadillac. Zatímco kolona projížděla Sedmnáctou ulicí, na všech vlajkových žerdích se třepetaly vlajky Kolumbie, Ameriky a Districtu of Columbia.

	Tom Lawrence, Larry Harrington a Andy Lloyd na něj čekali v jižní sloupové hale Bílého domu. „Čím exkluzivněji střižené šaty, čím barevnější šerpa, čím větší počet medailí, tím menší je většinou význam příslušné země,“ pomyslel si Lawrence, když vykročil, aby přivítal hosta.

	„Antonio, můj drahý starý příteli,“ pronesl Lawrence, když ho Herrera obejmul, ačkoliv dosud se setkali jen jednou. Když Herrera konečně propustil Lawrence ze svého objetí, americký prezident se otočil, aby mu představil Harringtona a Lloyda. Fotografové bez přestání tiskli spouště svých fotoaparátů, videokamery bzučely, zatímco prezidentská skupinka si razila cestu do Bílého domu. Další série snímků zachycujících přátelskou a vřelou atmosféru byla pořízena v dlouhé chodbě před portrétem George Washingtona v životní velikosti.

	Po nezbytném tříminutovém pózování před fotografy uvedl prezident svého hosta do Oválné pracovny. Zatímco se podávala kolumbijská káva a byly pořizovány další fotografie, vedl se obecný rozhovor, aniž by se řešilo cokoliv závažného. Když se konečně ocitli o samotě, ministr zahraničí začal směřovat rozhovor k tématu vztahů mezi oběma zeměmi. Lawrence byl vděčný za stručnou zprávu o dané situaci, kterou mu ráno Larry předložil. Byl alespoň schopen vyjadřovat se věcně o extradičních smlouvách, o letošní bohaté úrodě kávy, o problémech s drogami, dokonce i o novém metru, které se začalo v Bogotě stavět za přispění jedné americké společnosti, jejíž účast byla součástí americké výpomoci.

	Zatímco ministr zahraničních věcí postupně zabředával do dalších a dalších témat, jako například otázek návratnosti dlouhodobé dolarové půjčky či nerovnováhy mezi vývozem a dovozem mezi oběma zeměmi, Lawrence si najednou uvědomil, že se v duchu stále vrací k problémům, které ho čekají v podvečer.

	Zákon o odzbrojení zůstal ležet ve Sněmovně a podle Andyho průzkumu to zatím nevypadá, že by mohl dostat potřebný počet hlasů. Zřejmě se bude muset setkat s některými kongresmany individuálně, jinak se mu nepovede zákon protlačit. Byl si dobře vědom toho, že tyto rituální návštěvy v Bílém domě nejsou ničím jiným než patřičnou masáží pro rozbolavělé ego, takže zvolení zástupci se mohou vrátit do svých okrsků a informovat voliče – pokud se jedná o demokraty – jak blízkým vztahům s panem prezidentem se těší, a pokud se jedná o republikány – jak je prezident závislý na jejich podpoře, bez níž by žádný zákon neprošel.

	Šokující slova, která právě zazněla z Herrerových úst, ho přivedla zpět do reality. „…a proto musím poděkovat zvláště vám, pane prezidente.“ Na obličeji kolumbijského lídra se rozlil široký úsměv, zatímco tři nejmocnější muži Ameriky na něj hleděli s úžasem v očích.

	„Mohl byste to zopakovat, Antonio?“ požádal prezident, který si nebyl docela jistý, jestli správně zachytil smysl slov svého návštěvníka.

	„Protože jsme zde pouze my, v soukromí Oválné pracovny, Tome, chtěl bych vyjádřit, jak velmi si cením role, kterou jste sehrál při našich volbách.“

	 

	Jak dlouho jste byl zaměstnán u Maryland Life, pane Fitzgeralde?“ zeptal se předseda komise. To byla první otázka přijímacího pohovoru, který trval už bezmála hodinu.

	„V květnu to bude dvacet osm měsíců, pane Thompsone,“ odpověděl Connor a zpříma pohlédl na muže, který seděl na protější straně obrovského stolu.

	„Vaše záznamy jsou impozantní,“ pronesla žena, která seděla po předsedově pravici. „A reference máte velice pozitivní. Nezbývá mi, než se vás zeptat – proč chcete odejít ze svého současného zaměstnání? A ještě jedna otázka, dokonce snad i důležitější – jak to, že Maryland Life je ochotná vás jen tak pustit?“

	Předchozího dne u večeře hovořil Connor s Maggie o tom, jak odpovědět na otázku podobného druhu. „Řekni jim jednoduše pravdu,“ radila mu Maggie. „Nedělej si hlavu s tím, jakou boudu bys na ně mohl ušít. Nikdy ti to moc nešlo.“ Koneckonců žádnou jinou radu ani nečekal.

	„V současné chvíli mám jedinou cestu k povýšení, a to přestěhovat se do Clevelandu,“ odpověděl. „Nemohu po své ženě chtít, aby teď odešla z Univerzity v Georgetownu. V Ohiu by jen těžko sehnala podobnou práci.“

	Třetí člen přijímací komise zamyšleně pokýval hlavou. Maggie ho informovala, že jeden člen komise má syna v posledním ročníku na univerzitě.

	„Myslím, že už není nutné, abychom vás déle zdržovali,“ pronesl předseda. „Chtěl bych vám poděkovat, pane Fitzgeralde, že jste k nám dnes odpoledne zavítal.“

	„Potěšení bylo na mé straně,“ odpověděl Connor, který se zvedl k odchodu.

	K jeho překvapení se předseda zvedl také, obešel stůl a připojil se k němu. „Měl byste chuť spolu s vaší chotí zajít si s námi někdy příští týden na večeři?“ zeptal se, zatímco doprovázel Connora ke dveřím.

	„S radostí, pane,“ odpověděl Connor.

	„Já jsem Ben,“ poznamenal předseda. „Nikdo z Washington Provident mi neříká pane, a už vůbec nikdo z mých vedoucích pracovníků.“ Usmál se a potřásl Connorovi srdečně rukou. „Řeknu zítra své sekretářce, aby vám ráno zavolala a domluvila s vámi termín. Už se těším, až poznám vaši ženu – Maggie se jmenuje, že?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Connor. Na okamžik se odmlčel. „A já se těším, až poznám paní Thompsonovou, Bene.“

	 

	Śéf Úřadu prezidenta zvedl Červený telefon, ale zprvu si nedokázal uvědomit, čí je to hlas.

	„Mám pro vás nějaké informace, které by se vám mohly hodit. Lituji, že to trvalo tak dlouho.“

	Lloyd rychle popadl čistý blok žlutých papírů a otevřel pero. Nepotřeboval mačkat žádný spínač – všechny rozhovory, které probíhaly v tomto telefonu, byly automaticky nahrávány.

	„Právě jsem se vrátil po deseti dnech z Bogoty a nejen že mi tam bouchli dveřmi před nosem, ale dokonce ty dveře zamkli a zavřeli na závoru.“

	„Takže Dexterová musela zjistit, po čem jdete,“ poznamenal Lloyd.

	„Po několika minutách rozhovoru s šéfem místní policie bych za to dal krk.“

	„Znamená to, že už ví, pro koho děláte?“

	„Ne, snažil jsem se co nejlépe krýt, proto jsem se také vrátil tak pozdě. A můžu vám slabit, že po té honičce, do které jsem namočil i jednoho z jejích tajných agentů, už nemá ani šanci zjistit, pro koho dělám. Náš kulturní atašé v Bogotě teď nechal sledovat všechny známé drogové barony, každého zaměstnance protidrogového oddělení a polovinu policejního sboru. Jeho zpráva bude mít tolik stran, že jim to bude trvat aspoň měsíc, než ji přečtou, natož aby u toho ještě zkoumali, co jsem tam vlastně dělal.“

	„Přišel jste na něco, co bychom mohli Dexterové přišít?“ zeptal se Lloyd.

	„Na nic, co by nebyla schopná jako vždy vysvětlit. Všechny důkazy ale nasvědčují tomu, že za úkladnou vraždou stojí opravdu CIA.“

	„To už víme,“ pronesl Lloyd. „Pan prezident má následující problém – i když zdroj našich informací je naprosto věrohodný, nemůže se v žádném případě objevit v roli svědka, protože se jedná o osobu, která z úkladné vraždy měla bezprostřední prospěch. Máte někoho, kdo by mohl svědčit u soudu?“

	„Snad jen ředitel místní policie, bohužel jeho svědectví není moc spolehlivé. U něj si člověk nemůže být jistý, na jakou stranu by se ve finále postavil.“

	„Proč jste si tak jistý, že CIA je do vraždy zapletena?“

	„Viděl jsem pušku, se kterou byl zaručeně zastřelen Guzman. Dokonce mám v ruce vystřelenou nábojnici. Navíc znám člověka, který zbraň vyrobil. Je to jednička ve svém oboru a pracuje pro malé množství tajných specialistů.“

	„Jakých specialistů?“

	„Tajných služeb, které nemají spojení s žádnou vládní organizací. Takže když něco dopadne špatně, CIA může popřít, že o tom cokoliv ví.“

	„Takže vrahem byl člověk, který je ve službách CIA,“ pronesl Lloyd.

	„Vypadá to tak. Pokud se neukáže, že jím je člověk, kterého Dexterová před několika dny poslala do penze.“

	„Tak to budeme muset tomu člověku poslat nějaký pořádný obnos.“

	Jackson se ozval až po dlouhé odmlce. „Možná, že to tímto způsobem děláte v Bílém domě, pane Lloyde, ale tenhle muž nezradí svého bývalého zaměstnavatele, i kdybyste mu nabízeli kdovíjaký úplatek. Hrozby by také k ničemu nevedly – s ním by to nebylo snadné ani s přiloženou hlavní ke spánku.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	„Sloužil pode mnou ve Vietnamu a ani Vietcong z něho nic nedostal. A pokud to chcete vědět, jedině díky němu jsem ještě naživu. Stejně ho Dexterová už dávno přesvědčila, že všechny příkazy, které plní, přicházejí přímo z Bílého domu.“

	„Tak mu řekneme, že Dexterová lhala,“ navrhl Lloyd.

	„Tím ho pouze uvrhneme do dalšího nebezpečí. Musím se pokusit sehnat přímé důkazy proti Dexterové, aniž by se o tom on sám dozvěděl. A to nebude jednoduché.“

	„Jak to chcete udělat?“

	„Že si zajdu na jeho večírek na rozloučenou.“

	„To myslíte vážně?“

	„Ano. Tam se totiž setkám s jednou osobou, která ho miluje ještě víc než svou vlast. A možná, že bude dokonce ochotná mluvit. Ozvu se vám.“

	Telefon utichl.

	 

	Když Nick Gutenburg, náměstek ředitelky CIA, vešel do přijímacího pokoje ve Fitzgeraldově domě, první, koho spatřil, byl jeho předchůdce Chris Jackson zabraný do živého rozhovoru s Joan Bennettovou. Vyprávěl jí snad o své cestě do Bogoty? Gutenburg by rád slyšel, o čem si ti dva povídají, ale nejdříve se musel přivítat s hostitelem a jeho paní.

	„U agentury vydržím ještě devět měsíců,“ říkala právě Joan. „V té době už budu mít nárok na důchod. Doufám, že se mi potom podaří odejít za Connorem do jeho nového zaměstnání.“

	„Zrovna jsem o něm slyšel,“ poznamenal Jackson. „Zní to skvěle. Podle toho, co mi o tom prozradila Maggie, nebude už muset zdaleka tolik cestovat.“

	„Přesně tak, jeho přijetí ale ještě není oficiálně potvrzeno,“ řekla Joan. „Víte, jak má Connor rád, když jsou věci definitivní. Protože ho ale předseda Washington Provident pozval i s Maggie zítra na večeři, myslím, že to vypadá dost nadějně. Pokud ovšem pravým důvodem jejich schůzky není, že panu Thompsonovi schází vhodná dvojice na bridž.“

	„Jsem rád, že jsi přišel, Nicku,“ přivítal Connor srdečně náměstka ředitelky a podal mu sklenici s džusem. Nikdo mu nemusel připomínat, že Gutenburg si na žádné party nedá ani skleničku.

	„To bych nepřenesl přes srdce, abych tu chyběl,“ odpověděl Gutenburg.

	Connor se obrátil ke své ženě a řekl: „Maggie, toto je Nick Gutenburg, můj kolega. Pracuje v oddělení…“

	„Odhad škod,“ doplnil ho rychle Gutenburg. „Všem nám v Maryland Life se bude po vašem muži stýskat, paní Fitzgeraldová,“ pronesl.

	Jsem přesvědčená, že se jistě budete potkávat,“ poznamenala Maggie, „když bude Connor pracovat ve stejném oboru.“

	„Zatím to ještě není jisté,“ poznamenal Connor. „Ale jakmile to budu mít potvrzené, budeš první, Nicku, komu dám vědět.“

	Gutenburg se znovu ohlédl po Jacksonovi. Jakmile se vzdálil od Joan, Gutenburg rychle přešel na druhou stranu místnosti, aby se k ní připojil.

	„Velmi mě potěšilo, Joan, když jsem slyšel, že zůstáváš ve společnosti,“ zahájil rozhovor. „Obával jsem se, že půjdeš za Connorem do jeho nového zaměstnání.“

	„Ne, zatím zůstávám u firmy,“ pronesla Joan nejistě. Nevěděla, kolik toho Gutenburg doopravdy ví.

	„Říkal jsem si, že když Connor bude pracovat ve stejné oblasti…“

	Tak ty jsi na výzvědách, pomyslela si Joan a nahlas řekla: „Já o ničem nevím.“

	„S kým si to povídá Chris Jackson?“ zeptal se Gutenburg.

	Joan pohlédla na druhou stranu místnosti. Nejraději by mu odpověděla, že nemá ani ponětí, ale věděla, že by jí nedal pokoj. „To je Otec Graham, Fitzgeraldův kněz z Chicaga, a Tara, Connorova dcera.“

	„Co dělá?“ zeptal se Gutenburg.

	„Právě dělá státnice na Stanfordu.“

	Gutenburg zjistil, že zbytečně ztrácí čas, když se snaží získat nějaké hodnotné informace od Connorovy sekretářky. Koneckonců, pracovala pro Fitzgeralda téměř dvacet let, takže nebylo pochyb o její loajalitě – i když v jejích záznamech nebyl ani náznak toho, že by jejich vztah byl kdy více než ryze pracovní. Když se na slečnu Bennettovou zadíval, pomyslel si, že je to snad poslední pětačtyřicetiletá panna ve Washingtonu. V tomtéž okamžiku přešla Connorova dcera ke stolu s nápoji, aby si dolila svou sklenku, a Gutenburg Joan beze slova opustil.

	Jmenuji se Nick Gutenburg,“ představil se a potřásl jí rukou. Jsem kolegou vašeho otce.“

	„Já jsem Tara,“ odpověděla. „Pracujete přímo v centru?“

	„Ne, moje pracoviště je na okraji Washingtonu,“ odpověděl Gutenburg. „Vy jste ještě stále na Západním pobřeží na škole?“

	„Ano, přesně tak,“ odpověděla Tara trochu překvapeně. „A co vy? V jakém oddělení společnosti pracujete?“

	„Odhad škod. Je to dost nudné v porovnání s tím, co dělá váš otec, ale někdo bohužel musí být v kanceláři a věnovat se papírování,“ poznamenal a lehce se usmál. „Mimochodem potěšilo mne, když jsem slyšel o novém místě vašeho otce.“

	„Ano. Maminka říkala, že i když se jedná o velmi prestižní firmu, chňapli po něm bez sebemenšího zaváhání. I když to zatím není oficiálně potvrzené.“

	„Bude pracovat mimo Washington?“ zeptal se Gutenburg a usrknul ze svého džusu.

	„Ano, ta nová společnost má své sídlo jen několik bloků od jeho staré práce…“ Tara se odmlčela, protože místností se rozlehl ostrý hluk. Ohlédla se a uviděla Chrise Jacksona, jak rukou bouchá do stolu ve snaze utišit všechny přítomné.

	„Omluvte mě,“ zašeptala. „Mám pocit, že se budu muset vrátit ke svým povinnostem.“ Tiše se vzdálila a Gutenburg se otočil, aby si poslechl svého předchůdce v Langley.

	„Dámy a pánové,“ začal Chris. Vyčkal, až se všichni ztiší, a teprve potom pokračoval. „Mám tu čest pronést přípitek ke dvěma mým dávným přátelům, k Maggie a Connorovi. Za ta léta se potvrdilo, že když se dám dohromady s Connorem, kouká z toho pořádný průšvih.“

	Hosté se zasmáli. Jeden vykřikl: „Svatá pravda,“ a další dodal: „To znám taky.“

	„Jakmile jste ale v průšvihu, neznám nikoho lepšího, kdo by vás z něho dostal.“ Následoval vřelý potlesk. „Poprvé jsme se potkali…“

	Gutenburg zaslechl zvukový signál svého pageru a rychle si ho stáhl z opasku. „POHOTOVOST“ stálo na displeji. Rychle vyklouzl z místnosti do předsíně. Zdvihl sluchátko nejbližšího telefonu, jako by byl ve svém vlastním domě, a vytočil číslo, které není v žádném telefonním seznamu. Telefon nestačil ani zazvonit, když se na druhé straně ozval hlas: „Ředitelka.“

	„Dostal jsem vaší zprávu, ale nejsem v dosahu bezpečné linky.“ Představovat se nemusel.

	„To, co vám řeknu, bude za několik hodin vědět každý po celém světě.“

	Gutenburg nemluvil. Bylo by to zbytečné plýtvání časem.

	„Jelcin zemřel před sedmnácti minutami na infarkt,“ pronesla Helen Dexterová. „Okamžitě se hlaste v mé kanceláři a zrušte si všechno na příštích čtyřicet osm hodin.“

	Telefon utichl. Žádný hovor z neprověřené linky do kanceláře ředitelky Dexterové nesměl trvat déle než čtyřicet pět sekund. Z toho důvodu nechyběly na jejím stole stopky.

	Gutenburg zavěsil a vyklouzl předními dveřmi, aniž se obtěžoval rozloučit s hostitelkou. Nechal se odvézt zpátky do Langley a ve chvíli, kdy projížděl po Parkway, Chris právě zvedl skleničku a řekl: „Na Connora a Maggie a vše dobré, co pro ně budoucnost chystá.“

	Všichni hosté pozvedli své sklenky. „Na Connora a Maggie.“

	



	


KAPITOLA DESET

	„JÁ VÁM ŘEKNU PŘESNĚ, z jakého zdroje mám své informace,“ řekl Tom Lawrence. „Od samotného prezidenta Kolumbie. Osobně mi děkoval za 'roli, kterou jsem sehrál během jejich voleb'.“

	„To se dá jen těžko dokázat,“ pronesla Helen Dexterová bez známky vzrušení.

	„Pochybujete snad o mých slovech?“ Prezident se nepokoušel skrýt svůj vztek.

	„Samozřejmě že nikoliv, pane prezidente,“ odvětila Dexterová chladně. „Pokud však budete chtít obvinit agenturu z toho, že bez vašeho vědomí podnikla nějaké tajné operace, doufám, že to nebude jen na základě slov nějakého jihoamerického politika.“

	Prezident se naklonil dopředu. „Myslím, že byste si mela pozorně vyslechnout rozhovor, ke kterému došlo v této místnosti před několika dny,“ řekl. „Protože to, co vám teď hodlám pustit, na mne působilo velmi důvěryhodně – ostatně za poslední léta jste jen zřídka vyvrátila má podezření.“

	Ředitelka zůstávala i nadále netečná, ačkoliv Nick Gutenburg, sedící po její pravici, stále nervózněji poposedával. Prezident kývl směrem k Andymu Lloydovi, který se natáhl přes stůl a stiskl tlačítko na magnetofonu v rohu prezidentova stolu.

	„Mohl byste mi k tomu říct něco konkrétnějšího?“

	„Samozřejmě. I když pochybuji, že bych vám řekl něco, o čem už dávno nevíte. Můj jediný rival – Ricardo Guzman – byl pouhé dva týdny před volbami ze soutěže odstraněn.“

	„Snad tím nechcete říct…“ Ozval se Lawrencův hlas.

	„Chci tím jen říct, že pokud to neudělali vaši lidé, moji lidé to už vůbec nebyli.“ Herrera skočil prezidentovi do řeči, aniž by mu umožnil dokončit větu.

	Následovalo dlouhé ticho, během kterého Gutenburg pojal podezření, že rozhovor už nebude mít žádné pokračování, ale vzhledem k tomu, že Lawrence i Lloyd dále bez pohnutí seděli, dovtípil se, že konverzace zřejmě pokračovat bude.

	„Máte snad důkazy, které by nějak dosvědčovaly spojitost mezi vraždou a CIA?“ zeptal se konečné Lloyd.

	„Vražedná kulka byla vystřelena z pušky, kterou vrah před odjezdem z naší země prodal do zastavárny. Později byla zbraň z prodejny některým z vašich tajných agentů odstraněna a prostřednictvím diplomatických služeb dopravena zpět do Ameriky.“

	Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Můj policejní ředitel se mnou zřejmě jedná mnohem otevřeněji než CIA s vámi.“

	Andy Lloyd vypnul magnetofon. Helen Dexterová vzhlédla a střetla se s pohledem prezidenta, který z ní nespouštěl oči.

	„Tak,“ pronesl Lawrence. „Jaké jednoduché vysvětlení mi podáte tentokrát?“

	„V rozhovoru nezazněl jediný důkaz o tom, že by se CIA skutečně na vraždě Guzmana podílela,“ řekla naprosto vyrovnaně. „Jediné, co z něj vyvozuji, je snaha Herrery krýt člověka, který plnil jeho příkazy.“

	„Předpokládám, že narážíte na 'osamělého střelce', který zmizel někam do Jižní Afriky,“ pronesl prezident sarkasticky.

	„Jakmile se někde objeví, pane prezidente, nalezneme ho a já vám budu moci konečně předložit důkaz, který žádáte.“

	„Nějaký nevinný ubožák, zastřelený v postranní uličce v Johannesburgu, pro mne nebude žádným důkazem,“ řekl Lawrence.

	„Ani pro mne,“ odsekla Dexterová. „Pokud předvedu muže odpovědného za vraždu, bude stoprocentně prokazatelné, pro koho pracoval.“ Její hlas dostal ostřejší zabarvení.

	„Pokud se vám to nepodaří,“ řekl prezident, „nepřekvapilo by mne, kdyby tento pásek“ – ukázal na magnetofon – „skončil v rukou určitého redaktora z Washington Post, který není zrovna pověstný svou láskou k CIA. Můžeme mu pásek postoupit, aby rozhodl, zda se Herrera sám kryje, anebo jednoduše mluví pravdu. V každém případě vás bude čekat zodpovězení mnoha nepříjemných otázek.“

	„Pokud by mělo k něčemu takovému dojít, může se stát, že sám budete muset, pane prezidente, na jednu nebo dvě podobné otázky odpovědět,“ řekla Dexterová, aniž přitom hnula brvou.

	Lawrence se rozčileně zvedl ze svého křesla a upřeně se na ni zahleděl. „Aby bylo jasné, i nadále žádám jasný důkaz o existenci ztraceného muže v Jižní Africe. Pokud se vám nepodaří získat ho do dvaceti osmí dnů, očekávám od vás obou písemnou výpověď. Nyní opusťte moji kancelář.“

	Ředitelka se svým náměstkem se zvedli a bez jediného dalšího slova odešli z místnosti. Nikdo z nich nepromluvil, dokud nedosedli na zadní sedadlo vozu Dexterové. Jakmile vyjeli z území Bílého domu, stiskla vypínač na opěrce ruky a před jejich obličeji se objevilo kouřové sklo, takže řidič – jeden ze zkušených tajných agentů – nemohl naslouchat rozhovoru odehrávajícímu se v zadní části vozu.

	„Už jste zjistil, u které společnosti se Fitzgerald hlásí do služby?“

	„Ano,“ odpověděl Gutenburg.

	„Takže se budete muset spojit s jejím ředitelem.“

	 

	„Jmenuji se Nick Gutenburg a jsem náměstkem ředitelky CIA. Byl bych rád, kdybyste mi mohl zavolat zpátky. Telefonní číslo na ústřednu naší agentury je 703 482 1100. Když se operátorce představíte, přepojí vás přímo do mé kanceláře.“ Položil sluchátko.

	Gutenburg za ta léta zjistil, že na takovou výzvu se nejen každý okamžitě ozve zpátky, obvykle to netrvá ani minutu, ale navíc tím získává i na vážnosti.

	Seděl u stolu a čekal. Uběhly už dvě minuty, ale jeho to neznepokojovalo. Bylo mu jasné, že konkrétně tento muž si zajisté bude chtít nejdříve prověřit jeho telefonní číslo. Jakmile zjistí, že dané číslo opravdu vede do centrály CIA, pozice Gutenburga bude ještě silnější.

	Když zhruba za tři minuty začal telefon konečně vyzvánět, Gutenburg ho nechal několikrát zazvonit a teprve potom ho zvedl. „Dobrý den, pane Thompsone,“ řekl, aniž by čekal, až se někdo představí. Jsem rád, že se ozýváte tak brzy.“

	„Potěšení je na mé straně, pane Gutenburgu,“ odvětil ředitel Washington Provident.

	„Obávám se, že záležitost, o které chci s vámi hovořit, je poněkud delikátní, pane Thompsone. Nedovolil bych si vám volat, pokud bych si nebyl naprosto jistý, že je to skutečně ve vašem zájmu.“

	„Vážím si vaší starosti. V čem vám mohu pomoci?“

	„Nedávno jste pořádali konkurz na obsazení vedoucího místa v oddělení únosů a vydírání. Předpokladem pro tuto funkci je především naprostá bezúhonnost.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Thompson. „Myslím však, že jsme již nalezli ideálního kandidáta.“

	„Nemám tušení, koho jste pro tu práci vybrali, chtěl bych vás ale upozornit, že právě vyšetřujeme jednoho z lidí, který se k vám hlásil, a pokud by snad ten případ skončil u soudu, nevrhalo by to jistě dobré světlo na vaši firmu. Pokud jste ovšem přesvědčený, pane Thompsone, že jste našel toho pravého muže, CIA samozřejmě nemá sebemenší zájem, aby vám stála v cestě.“

	„Počkejte, pane Gutenburgu. Pokud víte něco, o čem bych měl vědět i já, velice rád si to vyslechnu.“

	Gutenburg se odmlčel a potom řekl: „Mohu se vás zeptat, zcela důvěrně, jak se jmenuje kandidát, kterému byste chtěli nabídnout volné místo?“

	„Zajisté můžete, protože já osobně nemám pochyb o jeho pověsti, minulosti či způsobilosti. Chystáme se uzavřít pracovní smlouvu s panem Connorem Fitzgeraldem.“ Nastalo dlouhé ticho, než se ozval opět Thompson: „Jste ještě tam, pane Gutenburgu?“

	„Jsem, pane Thompsone. Myslíte, že byste si mohl najít chvilku a navštívit mne v Langley? Mám pocit, že bych vás měl podrobněji informovat o vyšetřování jednoho podvodu, které u nás právě probíhá. Můžete si též prohlédnout některé tajné materiály, které jsme právě obdrželi.“

	Tentokrát se odmlčel pro změnu Thompson. „Je mi to velmi líto. Nepokládám za nutné vás navštěvovat,“ pronesl ředitel potichu. „Působil tak přesvědčivým dojmem.“

	„Pro mne je rozhovor tohoto druhu též velmi nepříjemný, pane Thompsone. Ale mnohem horší by bylo, kdybych vás o celé záležitosti neinformoval a vy jste se vše dozvěděl až ve chvíli, kdy se tato aféra objeví na titulní straně Washington Post.“

	Jistě máte pravdu,“ souhlasil Thompson.

	„Rád bych ještě něco dodal,“ pokračoval náměstek ředitelky. „Ačkoliv s případem, který právě vyšetřujeme, to nemá žádnou souvislost, rád bych vám řekl, že od prvního dne, co jsem začal pracovat pro CIA, jsem pojištěn právě u Washington Provident.“

	„To rád slyším, pane Gutenburgu. Chtěl bych vám říct, jak si vážím pečlivosti, s jakou lidé u vás dělají svou práci.“

	„Doufám, že vám budu moci být ještě nápomocen, pane Thompsone. Na shledanou.“ Gutenburg zavěsil sluchátko a okamžitě zmáčkl ... na nejbližším telefonu

	„Ano?“ ozval se hlas.

	„Myslím, že Washington Provident si to s tím místem pro Fitzgeralda rozmyslela.“

	„Dobře. Teď tři dny počkáme, a potom mu vy sám řeknete o jeho novém úkolu.“

	„Proč čekat tři dny?“

	„Zřejmě jste nikdy nečetl Freudův spis o maximální bezbrannosti.“

	 

	S lítostí vám oznamujeme…

	Connor četl dopis už potřetí, když na jeho stole zazvonil telefon. Nedokázal tomu uvěřit. Co jen mohl udělat špatně? Večeře u Thompsonů proběhla v maximálně přátelském duchu. Když s Maggie několik minut před půlnocí odcházeli, Ben mu navrhl, aby si další víkend zašli na golf, a Elizabeth hned nabídla Maggie, aby zajela na šálek kávy, když se muži budou prohánět za bílými míčky. Následujícího dne mu volal jeho právník a řekl mu, že smlouva, která mu přišla od Washington Provident ke schválení, je vcelku v pořádku a potřebuje jen nějakou drobnou úpravu.

	Connor zvedl telefon.

	„Ano, Joan.“

	„Mám na drátě náměstka.“

	„Tak mi ho přepoj,“ pronesl unaveně.

	„Connore?“ ozval se hlas, kterému nikdy nedůvěřoval. „Objevilo se tu něco důležitého a ředitelka řekla, že tě mám okamžitě informovat.“

	„Jistě,“ odpověděl Connor, aniž doopravdy vnímal obsah Gutenburgových slov.

	„Uděláme to ve tři na obvyklém místě, souhlasíš?“

	„Jistě,“ opakoval Connor. Držel sluchátko ještě dlouho potom, co uslyšel na druhé straně cvaknutí. Přečetl už podruhé celý dopis a rozhodl se, že dokud si nenajde nějakou jinou práci, bude před Maggie raději mlčet.

	Connor dojel na Lafayette Square první. Sedl si na lavičku naproti Bílému domu. Za několik minut se na druhou stranu lavičky posadil Nick Gutenburg. Connor si dával pozor, aby nepohlédl jeho směrem.

	„Sám prezident si žádá, abys přijal tento úkol,“ zamumlal Gutenburg a nespouštěl přitom oči z Bílého domu. „Chce ty nejlepší muže.“

	„Ale já za deset dní u agentury končím,“ řekl Connor.

	„Ano, ředitelka mi to řekla. Ale pan prezident trvá na tom, abychom udělali vše, co je v našich silách, a přesvědčili tě, abys vzal tento poslední úkol.“

	Connor neodpovídal.

	„Connore, výsledek voleb v Rusku může ovlivnit budoucnost celého svobodného světa. Jestli bude zvolen ten šílený Žerimskij, během jediné noci se vrátí studená válka. Prezident bude moci zapomenout na zákon o odzbrojení a Kongres bude požadovat zvýšení rozpočtu na obranu, čímž nás dožene k úpadku.“

	„Ale Žerimskij byl přece v předvolebních výsledcích vzadu za ostatními,“ pronesl Connor. „Černopov by měl snad pohodlně vyhrát?“

	„Teď to tak možná vypadá,“ řekl Gutenburg. „Ale zbývají ještě tři týdny a pan prezident“ – řekl se zvláštním důrazem na poslední slovo a nepřestával přitom sledovat Bílý dům – „se obává, že s tak zmanipulovatelnými voliči, jako jsou tam, může být všechno jinak. Byl by mnohem klidnější, kdyby věděl, že budeš u toho a že se může spolehnout na tvou profesionalitu.“

	Connor mlčel.

	„Pokud máš strach o své nové místo,“ pokračoval Gutenburg, „rád si promluvím s ředitelem společnosti a vysvětlím mu, že se jedná jen o krátkodobé poslání.“

	„To nebude nutné,“ odpověděl Connor. „Potřebuji ale čas na rozmyšlenou.“

	„Samozřejmě,“ řekl Gutenburg. „Jakmile se rozhodneš, zavolej prosím ředitelce.“ Zvedl se a odešel směrem k Farragut Square.

	Zhruba za tři minuty se Connor vzdálil opačným směrem.

	 

	Andy Lloyd zvedl červený telefon. Tentokrát poznal hlas okamžitě.

	„Jsem si téměř jistý, že už vím, kdo provedl tu vraždu v Bogotě,“ řekl Jackson.

	„Pracoval pro CIA?“ zeptal se Lloyd.

	„Ano, pracoval.“

	„Máte dostatek důkazů, které byste mohl předložit Výboru pro zpravodajskou službu?“

	„Ne, nemám. Všechny důkazy, které mám, budou zřejmě považovány za vedlejší. Když se ale položí vedle sebe, je tu na můj vkus až moc zajímavých shod náhod.“

	„Například?“

	„Agent, který podle mého názoru stiskl spoušť, byl odvolán jen krátce potom, co se pan prezident viděl s Dexterovou v Oválné pracovně a trval na tom, že chce znát jméno člověka zodpovědného za vraždu Guzmana.“

	„Ani to není žádný důkaz.“

	„Možná ne. Ale ten samý agent měl nastoupit do nového zaměstnání ve Washington Provident jako šéf jejich oddělení únosů, když ho najednou, bez jakéhokoliv vysvětlení, odmítli.“

	„Další shoda náhod.“

	„A hned uslyšíte třetí. O tři dny později se Gutenburg setkal s tímto agentem na lavičce v parku na Lafayette Square.“

	„Proč chtějí, aby pro ně dál pracoval?“

	„Zřejmě ho čeká nějaké zvláštní poslání.“

	„Víte, o jaké poslání by mohlo jít?“

	„Ne. Ale nepřekvapilo by mě, kdyby ho odvedlo na velmi dlouhou dobu z Washingtonu.“

	„Víte o nějakém způsobu, jak se dozvědět podrobnější informace?“

	„Bohužel, zatím ne. Zvlášť když o ničem neví ani jeho žena.“

	„Dobrá. Zkusme se na to tedy podívat z jejich zorného úhlu,“ pronesl Lloyd. „Co si myslíte, že teď Dexterová podnikne, aby si zařídila krytá záda?“

	„Dřív, než se pokusím odpovědět, bych potřeboval vědět, o čem byla řeč na její poslední schůzce s prezidentem,“ řekl Jackson.

	„Dal jí a Gutenburgovi dvacet osm dní na dodání důkazů, že agentura nebyla namočená do úkladné vraždy Guzmana. Navíc chce dodat stoprocentně věrohodný důkaz o skutečném vrahovi. Upozornil je taky, že pokud tak neučiní, bude požadovat jejich rezignaci a předá veškeré důkazní materiály Washington Post.“

	Nastala dlouhá odmlka, než se Jackson konečně ozval. „To znamená, že tomu agentovi zbývá zhruba měsíc života.“

	„Zatím snad nikdy k takovým opatřením nesáhla,“ zvolal Lloyd nevěřícně.

	„Nezapomeňte, že on patří k nezávislým agentům, pracujícím pro CIA. Oficiálně o něm neexistují žádné záznamy, pane Lloyde.“

	„Ten chlapík je zřejmě vaším známým?“ zeptal se Lloyd.

	„Ano,“ odpověděl Jackson tiše.

	„Potom byste se měl pokusit o jeho záchranu.“

	 

	„Dobré odpoledne, paní ředitelko. Tady je Connor Fitzgerald.“

	„Dobré odpoledne, Connore. To jsem ráda, že vás zase slyším,“ odpověděla Dexterová mnohem milejším tónem, než který použila při předešlé schůzce.

	„Váš náměstek mne požádal, abych se vám ozval, jakmile budu mít jasno v té záležitosti, o které jsme hovořili v pondělí.“

	„Ano.“ Dexterová se vrátila ke svému obvyklému úsečnému stylu.

	„Vezmu ten úkol.“

	„To ráda slyším.“

	„Ovšem za jedné podmínky.“

	„A to?“

	„Žádám důkaz, že ta operace bude probíhat za souhlasu pana prezidenta.“

	Nastala dlouhá pomlka, až Dexterová konečně pronesla: „Budu o vašem požadavku pana prezidenta informovat.“

	 

	„Jak to tedy funguje?“ zeptala se ředitelka. Nemohla si už ani vzpomenout, kdy naposled navštívila výukovou laboratoř v Langley.

	„Je to vcelku jednoduché,“ odpověděl profesor Ziegler, ředitel technických služeb CIA. Otočil se k bance počítačů a zmáčkl několik tlačítek. Na obrazovce se objevil obličej Toma Lawrence.

	Dexterová s Nickem Gutenburgem naslouchali nějakou chvíli slovům pana prezidenta, až se Dexterová ozvala: „Co je na tom tak úžasného? My už jsme slyšeli mnohokrát Lawrencovy projevy.“

	„Možná ano, ale ještě nikdy jste neslyšeli právě tento,“ namítl Ziegler.

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Gutenburg.

	Na profesorově obličeji se objevil téměř chlapecký úsměv zračící neskonalou spokojenost. „Uložil jsem si do počítače – pod kódovým označením Tommy – více jak tisíc různých projevů, rozhovorů v rádiu a televizi a telefonických rozhovorů pana prezidenta za poslední dva roky. Každé slovo a fráze, které v této době použil, jsou uloženy v této paměťové bance. To znamená, že vám můžu nabídnout jeho projev na jakékoliv téma, které si zvolíte. Dokonce můžu i rozhodovat o tom, jaký postoj bude k dané věci zaujímat.“

	Dexterová začala zvažovat možnosti. „Kdyby Tommy dostal nějakou otázku, dokázal by podat přesvědčivou odpověď?“ zeptala se.

	„Sám ne,“ odpověděl Ziegler. „Ale kdybyste tušila, jaká otázka by mohla zaznít, potom se vsadím, že nám uvěří i Lawrencova vlastní matka.“

	„To znamená, že od nás se očekává,“ přidal se Gutenburg, „abychom předpokládali, na co se druhá strana bude zřejmě ptát.“

	„Což nemusí být zas až tak složité, jak by se mohlo na první pohled zdát,“ poznamenal Ziegler. „Koneckonců, kdybyste vy sám měl mluvit po telefonu s panem prezidentem, zřejmě se ho nebudete ptát na sílu amerického dolaru, anebo co měl zrovna dneska k snídani. Ve většině případů budete tušit, jaký je účel rozhovoru. Nemám ponětí, za jakým účelem potřebujete služby Tommyho, ale pokud by šlo o nějaké úvodní poznámky, pár vět na ukončení a řekněme takových padesát poznámek, na které by měl reagovat, myslím, že se mohu zaručit za velmi přijatelnou úroveň rozhovoru.“

	„Jsem přesvědčen, že to můžeme vyzkoušet,“ pronesl Gutenburg.

	Ředitelka souhlasně pokývala hlavou a potom se obrátila na Zieglera: „K čemu má vlastně takové zařízení sloužit?“

	„To bylo sestaveno pro případ prezidentovy smrti v období války. Abychom dokázali přesvědčit nepřítele o tom, že je stále naživu. Avšak Tommy má mnoho dalších možností využití, paní ředitelko. Například…“

	„To jistě má,“ přerušila ho Dexterová.

	Ziegler vypadal trochu zklamaně, když zjistil, že mu ředitelka již nehodlá nadále věnovat svou pozornost.

	„Jak dlouho vám potrvá, než připravíte nějaký konkrétní program?“ zeptal se Gutenburg.

	„Jak dlouho potrvá vám, než mi připravíte otázky, na které by měl pan prezident reagovat?“ odpověděl Ziegler a na tvář se mu vrátil jeho chlapecký úsměv.

	 

	Nechala prst na bzučáku, dokud Connor konečně nezvedl telefon na svém stole.

	„Co se děje, Joan? Zatím ještě nejsem hluchý.“

	„Mám na drátě Ruth Prestonovou, prezidentovu sekretářku.“

	Další hlas, který Connor uslyšel, patřil nějaké ženě. „Je to pan Connor Fitzgerald?“

	„Ano, u telefonu,“ odpověděl Connor. Ucítil, jak se mu začíná potit dlaň, ve které svíral telefonní sluchátko. Když čekal s prstem na spoušti, nikdy se mu dlaně nepotily.

	„Předám vám pana prezidenta.“

	Uslyšel cvaknuti. „Dobré odpoledne,“ ozval se známý hlas.

	„Dobré odpoledne, pane prezidente.“

	„Myslím, že víte, proč volám.“

	„Ano, pane.“

	Profesor Ziegler spustil „Úvodní řeč“. Ředitelka a její náměstek zatajili dech.

	„Rozhodl jsem se, že vás zavolám a budu vás informovat o tom, jakou vážnost přikládám vašemu poslání.“ Odmlka. „Jsem přesvědčen, že jste tou pravou osobou, která by se daného úkolu měla zhostit.“ Odmlka. „Takže doufám, že se svým jmenováním budete souhlasit.“

	Ziegler zmáčkl tlačítko „Pauza“.

	„Vážím si vaší důvěry, pane prezidente,“ pronesl Connor, „a jsem vám vděčný za to, že jste si udělal čas a osobně mi zavolal…“

	„Číslo 11,“ řekl Ziegler, který znal všechny odpovědi zpaměti.

	„Věděl jsem, že mé zavolání je to nejmenší, co mohu v dané situaci udělat.“ Odmlka.

	„Děkuji, pane prezidente. Ačkoliv mne pan Gutenburg ujišťoval o vašem zájmu a paní ředitelka jeho slova potvrdila, potřeboval jsem si být skutečně stoprocentně jistý tím, že rozkaz přichází přímo od vás.“

	„Číslo 7.“

	„Chápu vaše pocity.“ Odmlka.

	„Číslo 19.“

	„Až to bude za námi, mohl byste mne přijít s manželkou navštívit v Bílém domě – pokud to ovsem paní ředitelka dovolí.“ Odmlka.

	„Číslo 3,“ pronesl Ziegler řízně. Ozval se výbuch hlasitého smíchu.

	Connor oddálil sluchátko mírně od svého ucha. „To by pro nás byla nesmírná čest, pane,“ řekl, když smích konečně utichl.

	„Závěrečná řeč,“ poznamenal Ziegler.

	„Těším se na shledanou, jakmile se vrátíte zpátky.“ Odmlka. „Vždycky jsem si říkal, že je škoda, že Amerika na spoustu svých hrdinů zapomíná.“ Odmlka. „Bylo mi potěšením, že jsem s vámi mohl promluvit. Mnoho štěstí.“

	„Na shledanou, pane prezidente.“

	Connor stále ještě svíral sluchátko, když do místnosti vstoupila Joan. „To je zase jedna z velkých záhad,“ poznamenala, zatímco Connor odložil sluchátko. Podíval se na ni a zvedl nechápavě obočí.

	„Prezident totiž vždycky každého oslovuje křestním jménem.“

	



	


KAPITOLA JEDENÁCT

	GUTENBURG MU PODAL velkou hnědou obálku, ve které byly čtyři pasy, tři letenky a svazek bankovek v různých měnách.

	„Nemám nic podepsat?“ zeptal se Connor.

	„Ne. Vzhledem k tomu, že to všechno dost spěchá, uděláme papíry, až se vrátíš. Jakmile přiletíš do Moskvy, půjdeš do ústředí, odkud se řídí prezidentská kampaň Žerimského, a tam se prokážeš jako nezávislý reportér z Jižní Afriky. Dostaneš od nich tiskové materiály, ve kterých bude uveden i podrobný rozvrh předvolební kampaně.“

	Je v Moskvě nějaká kontaktní osoba?“

	„Ano. Ashley Mitchell.“ Gutenburg na okamžik zaváhal. „Je to jeho první větší úkol a je informován pouze o věcech, které se ho bezprostředně týkají. Dostal instrukce, za jakých okolností se má s tebou spojit a předat ti zbraň.“

	„Jaký model?“

	„Obyčejný zakázkový Remington 700,“ řekl Gutenburg. „Ale pokud si Černopov udrží dosavadní náskok, nebude třeba tvých služeb a ty se budeš moci den po volbách vrátit zpátky do Washingtonu. V tom případě by byla celá mise zbytečná.“

	„Doufám, že to tak dopadne,“ řekl Connor a opustil náměstka, aniž by si s ním podal ruku.

	„Byl jsem zahnán do kouta, jednoduše jsem nemohl odmítnout,“ řekl Connor a ukládal přitom do kufru další ze svých modrých košil.

	„Měl jsi odmítnout,“ řekla Maggie. „To, že prvního máš nastoupit do nového zaměstnání, je dostatečně přesvědčivá omluva.“ Odmlčela se. „Co na to řekl Ben Thompson?“

	„Měl pro mne velké pochopení,“ odpověděl Connor. „Vůbec prý nevadí, když začnu o měsíc později. V prosinci už zřejmě bude klid.“ Connor stlačil šaty dovnitř a v duchu uvažoval, jak se mu tam podaří dostat ještě toaletní tašku. Vždycky si přál, aby mohl nechat balení svých zavazadel na Maggie, jenže nechtěl, aby přišla na některé detaily, které neladily s jeho smyšleným programem. Ztěžka dosedl na víko kufru. Maggie rychle zatáhla zip a oba si se smíchem lehli na postel. Vzal jí do náručí a až podezřele dlouho jí pevně svíral.

	„Je všechno v pořádku, Connore?“ zeptala se tiše.

	„To víš, že jo, zlato,“ odpověděl a pustil ji ze svého sevření.

	Zvedl kufr a odnesl ho do přízemí. „Je mi líto, že tu nebudu na Den díkůvzdání. Nezapomeň říct Taře, že se těším, až přijede na Vánoce,“ říkal, zatímco ho Maggie následovala k předním dveřím. Zastavil vedle auta, které Maggie nikdy neviděla.

	„I se Stuartem,“ připomenula mu.

	„Samozřejmě, já vím,“ řekl a uložil svá zavazadla do kufru. „Rád ho zase uvidím.“ Znovu vzal svou ženu do náručí. Tentokrát si dal pozor, aby ji nedržel moc dlouho.

	„Bože, co my vlastně dáme Taře k Vánocům?“ řekla Maggie najednou. „Vždyť já jsem na to ještě ani nepomyslela.“

	„Kdybys viděla její poslední účet za telefon, přestala by ses s tím okamžitě trápit,“ poznamenal Connor a usedl za volant.

	„Nepamatuji si, že bys někdy jezdil s tímto autem,“ poznamenala Maggie.

	„To je jedno z našich služebních,“ vysvětloval a zároveň přitom startoval. „Mimochodem, mohla bys zavolat Otci Grahamovi, že si bude muset najít náhradu na sobotní bridž? Tak se měj, lásko.“

	Bez dalších slov se rozjel a odbočil na silnici. Nenáviděl loučení a vždycky se je snažil omezit na co nejkratší okamžik. Pohlédl do zpětného zrcátka. Stála na chodníku a mávala, zatímco on zahnul za roh na Cambridge Place a namířil si to k letišti.

	Když tam dojel, bez sebemenšího zaváhání pokračoval směrem k parkovišti, kde je možné ponechat dlouhodobě odstavený vůz. Šipky sledovat nemusel, znal tuto cestu zpaměti. Sjel dolů po šikmé rampě, z automatu vytáhl parkovací lístek a zajel do nejvzdálenějšího rohu. Zamkl auto a namířil si to ke vchodu do letištní haly, odkud vyjel výtahem k registrační přepážce.

	„Děkuji vám, pane Perry,“ pronesla asistentka v uniformě, která kontrolovala jeho letenku. „Během okamžiku bude možné nastoupit na palubu letu 918. Běžte prosím ke vchodu C7.“

	Po odbavení se Connor přesunul po pohyblivém pásu do středního terminálu. V prostoru vyhrazeném pro čekající pasažéry se usadil v zadním rohu, a jakmile vyzvali všechny přítomné k nástupu do letadla, vybral si jako obvykle jedno ze zadních sedadel u okna. Za dvacet minut vyslechl řeč kapitána, který se dušoval, že ačkoliv odlétnou s malým zpožděním, na místo určení se dostanou přesně podle letového řádu.

	V terminálu zatím nějaký mladý muž v tmavomodrém obleku vytáčel číslo na svém telefonu.

	„Ano?“ ozval se hlas.

	„Agent Sullivan volá ze 'stodoly'. Ptáček už odletěl.“

	„Dobrá. Ozvěte se po splnění vašeho úkolu.“ Linka utichla.

	Mladý muž vypnul telefon a výtahem sjel do přízemí. Přešel k automobilu zaparkovanému v zadním rohu, odemkl ho, vyjel z parkoviště, zaplatil parkovací lístek a vyrazil směrem na východ.

	O třicet minut později vracel klíčky do evidence a podepisoval deník jízd. Ukázalo se, že automobil byl vydán na jeho jméno a na jeho jméno je opět vrácen.

	 

	„Můžete si být stoprocentně jistý tím, že všechny stopy o jeho existenci jsou zničeny?“ zeptala se ředitelka.

	„Jistě,“ odpověděl Gutenburg. „Nezapomínejte, že pracuje jako nezávislý agent a jeho jméno nikdy nefigurovalo v našich záznamech.“

	„A co jeho žena?“

	„Nic netuší. Jeho měsíční šek bude vyplacen na jejich společný účet. Nebude o tom přemýšlet. Ví pouze, že v současném zaměstnání je ve výpovědi a že od prvního ledna má nastoupit do Washington Provident.“

	„Ještě je tu jeho bývalá sekretářka.“

	„Nechal jsem ji přemístit do Langley, abych ji měl na očích.“

	„Na jaké oddělení?“

	„Střední východ.“

	„Proč Střední východ?“

	„Protože bude muset být v kanceláři po dobu jejich pracovní doby – to znamená od šesti večer do tří ráno. A během příštích šesti měsíců ji hodlám tak zaměstnat, že nebude mít jiné myšlenky než na svůj důchod.“

	„Dobře, Kde je teď Fitzgerald?“

	Gutenburg pohlédl na hodinky. „Na půl cesty přes Atlantik. Během čtyř hodin bude přistávat na letišti Heathrow v Londýně.“

	„A co auto?“

	„Už je zpátky na svém místě. Teď mu dávají nový lak a kompletně novou sadu poklic.“

	„A Fitzgeraldova kancelář na ulici M?“

	„Přes noc bude vystěhovaná a v pondělí ji předáme realitní kanceláři.“

	„Zdá se, že jste myslel na všechno. I když jedna maličkost tu ještě zbývá. Co by se stalo, kdyby se vrátil do Washingtonu?“ zeptala se ředitelka.

	„On se ale nevrátí,“ odpověděl Gutenburg.

	 

	Connor se zařadil do dlouhé fronty před pasovou kontrolou. Když konečně přišel na řadu, úředník mu zkontroloval pas a poznamenal: „Doufám, že prožijete příjemných čtrnáct dní v Británii, pane Perry.“

	V kolonce s otázkou: „Kolik dní hodláte strávit ve Velké Británii?“ pan Perry odpověděl: „Čtrnáct dní.“ Jenže v té době z něj bude už pan Lilystrand, a ten se vrátí na letiště již následujícího dne ráno.

	Sledovali ho dva muži, když opouštěl terminál tři a nasedal na autobus směrem k Victoria Coach Station. O čtyřicet tři minuty později ho titíž muži viděli, jak si stoupá do fronty na stanovišti taxíků. Každý zvlášť sledoval jeho černý taxík směrem k hotelu Kensington Park, kde mu jeden z nich zanechal na recepci balíček.

	„Nemám tu nějaké zprávy?“ zeptal se Connor, když vyplnil přihlašovací formulář.

	„Ano, pane Lilystrande,“ odvětil recepční. „Dnes ráno tu pro vás něco zanechal jeden džentlmen.“ Podal Connorovi ohromnou hnědou obálku. „Číslo vašeho pokoje je 211. Portýr vám pomůže se zavazadly.“

	„To zvládnu sám, děkuju,“ řekl.

	Jakmile Connor vešel do pokoje, otevřel obálku. Uvnitř byla letenka do Ženevy na jméno Theodore Lilystrand a sto švýcarských franků. Sundal si sako a natáhl se na postel, ale i když byl unavený, nedokázal usnout. Zapnul televizi a přepínal nekonečné množství programů – Tara tomu říkala surfování po kanálech – ale ani to nepomohlo.

	Vždycky nenáviděl čekání. Jedině při čekání se ho začaly zmocňovat pochybnosti. Snažil se nezapomínat, že je to jeho poslední úkol. Začal myslet na Vánoce s Maggie a Tarou – a ano, i se Stuartem. Vadilo mu, že si nemohl s sebou brát na cesty jejich fotografie, a tak si alespoň v duchu představoval jejich tváře. Nejvíce ze všeho mu ale vadilo, že nemůže jednoduše zvednout telefon a jedné z nich zavolat, když se cítí právě tak sklesle jako teď.

	Connor se nehnul z postele, dokud se úplně nesetmělo. Potom se vynořil ze své potemnělé vězeňské cely, aby se podíval po nějakém jídle. U automatu na rohu si koupil Evening Standard a zapadl do malé italské restaurace na High Street, kde bylo poloprázdno.

	Číšník ho uvedl k tichému stolku v rohu. Světlo svítilo tak tlumeně, že málem nebyl schopný ani přečíst noviny. Objednal si dietní kolu s velkou dávkou ledu. Britové nikdy nepochopí, co znamená velká dávka ledu, a tak ho ani nepřekvapilo, když se po několika minutách číšník objevil s dlouhou sklenicí, ve které plavaly tři malé kostky ledu a uzounký plátek citronu,

	Objednal si cannelloni se salátem. Bylo až legrační, jak si vždycky na svých osamocených cestách do zahraničí vybíral oblíbená jídla Maggie. Alespoň něco, co mu ji mohlo připomenout.

	„Než nastoupíš do svého nového zaměstnání, musíš si najít nějakého slušného krejčího,“ řekla mu Tara, když s ní naposled mluvil, „Půjdu s tebou a pomůžu ti vybrat košile a kravaty.“

	„Tvoje nové zaměstnání.“ Znovu si vzpomněl na dopis. S lítostí vám oznamujeme, že… Mohl ho číst, kolikrát chtěl, a stejně mu nešlo na rozum, z jakého důvodu Thompson tak náhle změnil svůj názor. Jednoduše tam něco nehrálo.

	Začal číst přední stránku novin – devět kandidátů bojovalo ve volbách o místo prvního starosty Londýna. To je zvláštní, pomyslel si Connor – copak oni nikdy neměli žádného starostu – a co Dick Whittington? Podíval se na fotografie uchazečů a na jejich jména, ale nic mu neříkala. Jeden z nich bude za pár týdnů vládnout hlavnímu městu Anglie. Uvažoval, kde v té chvíli asi bude on.

	Zaplatil účet v hotovosti a zanechal průměrné spropitné, aby číšník neměl důvod si ho zapamatovat. Když byl zpátky v hotelovém pokoji, zapnul televizi a několik minut sledoval komedii, která se mu vůbec nezdála být k smíchu. Potom televizi ještě několikrát přepnul a nakonec usnul neklidným spánkem. Jedinou útěchou mu mohlo být, že je na tom stále lépe než ti dva muži, kteří hlídkovali venku na chodníku a nespali vůbec. Všiml si jich okamžitě po přistání na Heathrow.

	Pohlédl na hodinky. Několik minut po půlnoci – několik minut po sedmé ve Washingtonu. Uvažoval, co asi bude Maggie dnes večer dělat.

	 

	„A jak se má Stuart?“

	„Ještě trčí v Austrálii,“ odpověděla Tara. „Přijede do L. A. až za čtrnáct dní, už se nemůžu dočkat.“

	„Poletíte přímo sem?“

	„Ne, mami,“ odpověděla Tara a snažila se přitom, aby její hlas nezněl příliš podrážděně. „Jak už jsem ti několikrát řekla, chceme si pronajmout auto a jet po Západním pobřeží. Stuart nikdy nebyl v Americe a chce si prohlídnout L. A. i San Francisco. Vzpomínáš si?“

	„Pojedete ale opatrně, viď?“

	„Mami, jezdím už devět let bez jediného přestupku, což se nedá říct ani o tobě, ani o tátovi. Tak už přestaň s těmi zbytečnými starostmi a řekni mi raději, co budeš dělat dnes večer.“

	„Jdu na Placida Dominga v La Bohéme. Schválně jsem čekala, až tvůj otec odjede, protože mi bylo jasné, že by usnul hned při prvním jednání.“

	„Jdeš bez doprovodu?“

	„Ano.“

	„Tak buď opatrná, mami, a nesedej si do prvních šesti řad.“

	„Proč?“ zeptala se Maggie nevinně.

	„Protože z lóže by mohl vyskočit nějaký boháč a mohl by se tě snažit svést.“

	Maggie se zasmála. „To by mi nedovolilo mé dobré vychování.“

	„Proč jsi neřekla Joan, aby šla s tebou? Mohly jste si celou noc vyprávět o tátovi.“

	„Volala jsem jí do kanceláře, ale vypadá to, že jim tam nefunguje telefon. Zkusím to ještě večer k ní domů.“

	„Tak ahoj, mami, zavoláme si zítra,“ řekla Tara. Věděla, že dokud Connor nepřijede, matka ji bude volat každý den.

	Kdykoliv Connor odjel do zahraničí, anebo doprovázel večer Otce Grahama v pánském klubu při bridži, Maggie se snažila využít volného času a zapojit se do aktivit univerzity. Ať už se jednalo o ekologickou hlídku Univerzity v Georgetownu, kde patřila k zakládajícím členům, či Společnost živé ženské poezie, anebo Kroužek irského tance. Když pozorovala mladé studentky a studenty při tanci, jak s dokonale rovnými zády podupávají svižně do rytmu, neubránila se nikdy vzpomínce na Declana O'Caseyho. Nyní z něj byl vážený profesor působící na Univerzitě v Chicagu. Nikdy se neoženil a stále jí posílal lístek k Vánocům a nepodepsaný lístek ke Sv. Valentýnu. Starý psací stroj s pochroumaným písmenem „e“ ho vždycky prozradil.

	Znovu zvedla telefon a vytočila číslo k Joan domů, ale nikdo se neozýval. Uchystala si lehký salát a snědla ho v opuštěné kuchyni. Když uklidila talíř do myčky na nádobí, zkoušela znovu volat Joan. Stále se nikdo nehlásil, a tak vyrazila do Kennedyho Centra. Sehnat jeden lístek nebyl nikdy problém, ať byl hostující tenor jakkoliv slavný.

	Maggie byla unesena prvním dějstvím La Bohéme a přála si jen, aby se mohla o své dojmy s někým podělit. Jakmile se zatáhla opona, připojila se k davu lidí směřujících do foyer. Když se blížila k přeplněnému baru, měla pocit, že zahlédla Elizabeth Thompsonovou. Vzpomněla si, že ji pozvala na čaj, ale slíbená schůzka se nikdy neuskutečnila. Trochu ji to překvapovalo, protože tenkrát působila dojmem, že myslí své pozvání upřímně.

	Když se Ben Thompson otočil a jejich pohledy se setkaly, Maggie se usmála a vykročila kupředu, aby se k nim připojila.

	„Jak ráda vás vidím, Bene,“ řekla.

	„Já vás také, paní Fitzgeraldová,“ odpověděl, nikoliv však tak vřelým tónem, jaký si pamatovala z večeře před čtrnácti dny. A proč už jí neříká Maggie?

	Nenechala se odradit prvním dojmem a snažila se pokračovat v konverzací. „Domingo je báječný, co říkáte?“

	„Ano. A je obrovské štěstí, že se podařilo obsadit i Leonarda Slatkina ze St. Louis,“ odpověděl Ben Thompson.

	Maggie překvapilo, že jí nenabídl nic k pití, a tak si sama objednala džus. Ještě více ji překvapilo, když za ni nechtěl ani zaplatit.

	„Connor se tak těší na práci u Washington Provident,“ pronesla a upila ze svého džusu.

	Elizabeth Thompsonová vypadala překvapeně, ale nic neříkala.

	„Je vám velmi vděčný, Bene, že jste mu dovolil odložit nástup o měsíc, takže může splnit všechny závazky vůči staré firmě.“

	Elizabeth se chystala něco namítnout, když tu se ozvalo třetí zvonění.

	„Bude lépe, když se vrátíme na svá místa,“ pronesl Ben Thompson, ačkoliv jeho žena neměla ještě zdaleka dopito. „Jsem rád, že jsem vás viděl, paní Fitzgeraldová.“ Chytil svou ženu pevně za paži a odváděl ji směrem k hledišti. „Doufám, že se vám bude líbit i druhé jednání.“

	Maggie se vůbec nelíbilo druhé jednání. Nemohla se soustředit, protože v mysli se stále musela vracet k rozhovoru z foyer. Přemýšlela o něm ze všech stran a stále nechápala, proč bylo Thompsonovo chování tak odlišné od chování při jejich návštěvě před čtrnácti dny. Kdyby znala způsob, jak se spojit s Connorem, okamžitě by porušila celoživotní pravidlo a zavolala mu. Za dané situace tu byla jediná možnost – spojit se alespoň s Joan Bennettovou. Jakmile dorazila domů, okamžitě vytočila její číslo.

	Telefon vyzváněl bez jakékoliv odezvy.

	 

	Následujícího jitra vstal Connor brzy. Uhradil účet v hotovosti, mávl na taxík a dřív, než si portýr stačil všimnout jeho odchodu, byl na cestě k Heathrow. V sedm hodin čtyřicet minut nastoupil do letadla do Ženevy. Let trval jen necelé dvě hodiny a v okamžiku, kdy se kola letadla dotkla země, posunul si Connor čas na svých hodinkách na deset třicet.

	Během mezipřistání využil luxusní nabídky Swissairu a zašel se osprchovat. Jako Theodore Lilystrand, bankéř ze Stockholmu, vešel do „exkluzivního zařízení“ – jak stálo v palubním časopise – a vyšel za čtyřicet minut jako Piet de Villiers, reportér časopisu Johannesburg Mercury.

	I když měl před sebou ještě celou hodinu, nezašel do žádného z obchůdků v bezcelní zóně. V jedné z nejdražších restaurací na světě si koupil croissant a šálek kávy.

	Konečně se mohl odebrat ke vchodu číslo 23. Na let Aeroflotu do Petrohradu nečekalo mnoho lidí. Jakmile zazněla výzva k nástupu do letadla, Connor si okamžitě razil cestu do jeho zadní části. Začal přemýšlet o svém programu na následující ráno, až vlak dorazí na moskevské nádraží. Znovu si v duchu opakoval poslední instrukce, které dostal od náměstka ředitelky, a znovu se divil, proč Gutenburg stále opakoval slova: „Nenech se chytit. Kdyby se tak náhodou stalo, budeš popírat jakoukoliv spojitost své osoby s CIA. Neboj se – agentura se o tebe postará.“

	Jen čerstvým nováčkům se připomínalo „jedenácté přikázání“.

	 

	„Letadlo do Petrohradu právě odstartovalo a naše zásilka je na palubě.“

	„Dobře,“ řekl Gutenburg. „Máte ještě něco?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl mladý agent CIA. Na okamžik zaváhal. Jedině…“

	„Jedině co? Tak ven s tím.“

	„Jenom jsem měl pocit, že jsem poznal ještě jednoho člověka, který nastupoval do letadla.“

	„Kdo to byl?“ zeptal se ostře Gutenburg.

	„Nepamatuju si jeho jméno a ani si nejsem jistý, jestli to byl skutečně on. Nechtěl jsem riskovat, a tak jsem nepřestával sledovat Fitzgeralda.“

	„Jestliže si vzpomenete, kdo to byl, okamžitě mi zavolejte.“

	„Ano, pane.“ Mladý muž vypnul telefon a zamířil ke vchodu číslo 9. Za pár hodin již bude zpátky u svého stolu v Bernu a bude pokračovat ve své práci kulturního atašé na americkém velvyslanectví.

	 

	„Dobré ráno. Tady je Helen Dexterová.“

	„Dobré ráno, paní ředitelko,“ odpověděl šéf Úřadu prezidenta chladně.

	„Myslela jsem si, že by bylo vhodné, aby se pan prezident dozvěděl, že muž, jehož stopy jsme měli sledovat v Jižní Africe, se dal opět do pohybu.“

	„Nejsem si tak úplně jist, jestli vám rozumím,“ poznamenal Lloyd.

	„Ředitel naší pobočky v Johannesburgu mne právě informoval, že Guzmanův vrah nastoupil před dvěma dny do letadla vypraveného South African Airways a směřujícího do Londýna. Prokázal se pasem na jméno Martin Perry. V Londýně zůstal jen jednu noc. Hned dalšího dne ráno nastoupil do letadla Swissairu do Ženevy, to letěl se švédským pasem vystaveným na jméno Theodore Lilystrand.“

	Lloyd ji tentokrát nepřerušoval. Koneckonců později může prezidentovi přehrát záznam rozhovoru z magnetofonového pásku, pokud bude chtít slyšet přesně její slova.

	„V Ženeve nastoupil na letadlo Aeroflotu do Petrohradu. V tomto případě použil jihoafrický pas na jméno Piet de Villiers. Z Petrohradu odjel nočním vlakem do Moskvy.“

	„Do Moskvy? Proč právě do Moskvy?“ zeptal se Lloyd.

	„Jestli si správně vzpomínám,“ odpověděla Dexterová, „tak v Rusku se právě chystají na volby.“

	 

	Když letadlo přistálo v Petrohradě, Connor měl na svých hodinkách 5:50. Zívl, protáhl se, počkal, až letadlo zcela zastavilo, a teprve potom si seřídil správný čas. Rozhlížel se z okénka po letišti, které bylo zahaleno v pološeru, protože polovina žárovek na osvětlovacím zařízení chyběla. Sem tam spadla nějaká ta sněhová vločka, ale sníh se zatím na zemi nedržel. Sto unavených cestujících muselo čekat dalších dvacet minut, než se konečně objevil autobus, který je měl odvézt k terminálu. Některé věci zkrátka zůstávaly stále stejné, ať už byla u moci KGB, anebo organizovaní zločinci. V současné době se hovořilo o mafii.

	Connor byl posledním cestujícím, který opustil letadlo, a také jako poslední nastoupil do autobusu.

	Muž, který cestoval první třídou ve stejném letadle, si zabral pozici hned u výstupních dveří, aby měl jistotu, že bude první ve frontě na pasovou a celní kontrolu. Byl rád, že Connor postupuje přesně podle čítankové rutiny. Jakmile tento muž vystoupil z autobusu, neohlížel se dozadu. Věděl, že Connor jistě bedlivě sleduje celou situaci.

	Když o třicet minut později Connor vyšel ven z letiště na vozovku pokrytou výmoly, mávl na první volný taxík a nechal se odvézt na nádraží Protskij.

	Cestující z první třídy následoval Connora do haly s pokladnami, která vypadala spíš jako opera než nádražní budova. Postavil se poměrně blízko, aby zjistil, jakým spojem Connor pojede. Nedaleko ve stínu sloupů však postával ještě jeden muž, který znal dokonce i číslo kupé spacího vozu, ve kterém Connor pojede.

	Americký kulturní atašé z Petrohradu odmítl nabídku k večerní návštěvě baletu, a tak mohl Gutenburga informovat, kdy Fítzgerald nastoupil do nočního vlaku na Moskvu. Nebylo nutné doprovázet ho na jeho cestě, protože následujícího jitra na něj bude na nástupišti 4 čekat Ashley Mitchell, jeho kolega v hlavním městě, jehož úkolem je potvrdit, zda Fitzgerald skutečně dorazil na místo určení. Atašé byl vyrozuměn, že tato operace patří Mitchellovi.

	„Jedno místo v lůžkovém voze do Moskvy,“ pronesl Connor anglicky k pokladníkovi.

	Pokladník mu přistrčil po dřevěném pultu jízdenku a byl velmi rozladěn, když mu cestující podal desetirublovou bankovku. Doufal, že bude moci cestujícímu směnit a vrátit mu drobné podle platného kurzu – bylo by to tento večer již podruhé.

	Connor si nejprve zkontroloval jízdenku a teprve potom se vydal k moskevskému expresu. Prošel dolů na zaplněné nástupiště, minul několik starých zelených vagónů, které musely pamatovat snad revoluci v roce 1917, zastavil u vagónu K a ukázal lístek ženě, která stála v otevřených dveřích. Ta lístek procvakla a ustoupila stranou, aby mohl vylézt po nástupních schůdkách. Connor procházel uličkou a hledal kupé číslo 8. Jakmile je nalezl, rozsvítil a zamkl se. Ne snad proto, že by se bál okradení ruskými bandity, jak to bylo často popisováno v americkém tisku, ale protože si znovu potřeboval změnit svou totožnost.

	Na Ženevském letišti si všiml neznámých mladíků stojících pod příletovou tabulí a divil se, kde se jim je podařilo tak nahonem získat. V Petrohradě se ani nenamáhal, aby se snažil zahlédnout nějakého agenta; věděl, že někdo tam jistě kontroluje jeho příjezd a další osoba na něj bude čekat na nástupišti v Moskvě. Gutenburg ho už podrobně informoval o agentu Mitchellovi, kterého mu popsal jako svědovlasého muže, který neví nic o Fitzgeraldově statutu nezávislého agenta.

	Vlak se rozjel přesně jednu minutu před půlnocí a jemný, rytmický zvuk drncajících kol brzy ukolébal Connora ke spánku. Probudil se s trhnutím a okamžitě pohlédl na hodinky – 4:37. Nejdelší spánek, jaký se mu poštěstil za poslední tři noci.

	Vybavil se mu jeho sen. Seděl na lavičce na Lafayette Square před Bílým domem a hovořil s někým, kdo ani jednou nepohlédl jeho směrem. Krok po kroku se znovu odvíjela schůzka, kterou měl minulý týden s náměstkem ředitelky, ale najednou si nemohl vzpomenout na zbytek rozhovoru, který se mu zcela vypařil z hlavy. Právě ve chvíli, kdy měl Gutenburg říci větu, kterou by potřeboval slyšet znovu, se probudil.

	Ještě v okamžiku, kdy vlak v 8:33 vjel na nádraží Raveltay, se mu nepodařilo problém vyřešit.

	 

	„Kde jste?“ zeptal se Andy Lloyd.

	„V telefonní budce v Moskvě,“ odpověděl Jackson. „Via Londýn, Ženeva a Petrohrad. Jakmile vystoupil z vlaku, začal kličkovat. Během deseti minut se mu podařilo setřást všechny naše muže v Moskvě. Kdybych ho já sám jako první neučil této technice, určitě by se mi taky ztratil.“

	„Kde skončil?“ zeptal se Lloyd.

	„Ubytoval se v malém hotelu v severní části města.“

	„Ještě stále tam je?“

	„Ne, asi před hodinou odešel, ale v takovém přestrojení, že jsem ho málem přehlédl. Kdyby nešel pěšky, asi by mi proklouzl.“

	„Kam šel?“ zeptal se Lloyd.

	„Obrovskými oklikami dorazil na centrálu kampaně Viktora Žerimského.“

	„Proč právě k Žerimskému?“

	„Zatím nevím, ale vyšel odtamtud s veškerými propagačními materiály. Potom si u stánku koupil mapu a poobědval v nedaleké restauraci. Odpoledne si pronajal malé auto a vrátil se do hotelu. Od té doby neopustil budovu.“

	„Můj bože,“ pronesl náhle Lloyd. „Tak tentokrát to bude Žerimskij.“

	Na druhé straně nastala dlouhá odmlka, než se Jackson znovu ozval: „Ne, pane Lloyde, to není možné.“

	„Proč by to nebylo možné?“

	„Nikdy se nepouštěl do tak citlivých úkolů, dokud si nebyl stoprocentně jistý, že rozkaz přichází přímo z Bílého domu. Znám ho dost dlouho na to, abych si takovou věcí mohl být jistý.“

	„Nezapomínejte, že váš přítel je autorem stejné úkladné vraždy v Kolumbii. Dexterová ho jistě dokázala přesvědčit, že i tato operace je plně schválena panem prezidentem.“

	„Může tu být ještě jeden scénář,“ pronesl Jackson potichu.

	„A to?“

	„Že tu nejde o vraždu Žerimského, ale Connora.“

	Lloyd si rychle zapsal jeho jméno do žlutého bloku.

	



	


KNIHA DVĚ

	Samotář

	



	


KAPITOLA DVANÁCT

	„AMERIČAN?“

	„Ano,“ odpověděl Jackson, aniž se podíval dolů, odkud přichází ten pisklavý hlas.

	„Něco potřebujete?“

	„Ne, děkuju,“ řekl a nespouštěl přitom oči z hlavního vchodu do hotelu.

	„Musíte něco potřebovat. Američané vždycky něco potřebují.“

	„Nic nepotřebuju. Běž pryč,“ pronesl Jackson přísně.

	„Kaviár? Ruskou bábušku? Generálskou uniformu? Kožešinovou čepici? Anebo holku?“

	Jackson poprvé pohlédl dolů na chlapce. Byl zabalen od hlavy až k patě v kabátě z ovčí kůže o tři velikosti větším, než potřeboval. Na hlavě měl čepici vyrobenou z králičí kůže, kterou mu Jackson každou minutu čím dál víc záviděl. Chlapec se usmál a v ústech se mu objevila mezera po dvou chybějících zubech.

	„Holku? V pět hodin ráno?“

	„To je nejlepší čas pro holky. Anebo snad dáváte přednost klukům?“

	„Kolikpak ti platí za tvoje služby?“

	„Jaké služby máte na mysli?“ zeptal se chlapec nedůvěřivě.

	„Například sluha.“

	„Sluha?“

	„No tak pomocník.“

	„Pomocník?“

	„Jinak řečeno asistent.“

	„Vy myslíte parťáka, jako v amerických filmech?“

	„Dobrá, tak jsme se konečně dohodli na popisu tvé práce, ty hlavičko, ale teď mi řekni, kolik si účtuješ?“

	„Myslíte za den? Anebo za měsíc?“

	„Za hodinu.“

	„Kolik byste mi nabídnul?“

	„Koukám, že mám tu čest hovořit s malým podnikatelem, co?“

	„To víte, učíme se od Američanů,“ odpověděl chlapec a zasmál se od ucha k uchu.

	„Jeden dolar,“ řekl Jackson.

	Chlapec se začal smát. „Já jsem možná hlavička, zato vy jste pořádný vtipálek. Deset dolarů.“

	„To snad přeháníš.“

	Chlapec se poprvé zatvářil poněkud zmateně.

	„Dám ti dva dolary.“

	„Šest.“

	„Čtyři.“

	„Pět.“

	„Domluveno,“ pronesl Jackson.

	Chlapec zvedl dlaň pravé ruky do vzduchu, další z gest, které znal z amerických filmů. Jackson si s ním plácnul. Chlapec vzápětí pohlédl na své hodinky značky Rolex.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Jackson.

	„Sergej,“ odpověděl chlapec. „A ty?“

	„Jackson. Kolik ti je let, Sergeji?“

	„Kolik bys chtěl, aby mi bylo?“

	„Přestaň s těmi blbostmi a řekni mi, kolik ti je let.“

	„Čtrnáct.“

	„Není ti víc než devět.“

	„Třináct.“

	„Deset.“

	„Jedenáct.“

	„Dobrá,“ prohlásil Jackson. „Zůstaneme na jedenácti.“

	„A kolik je tobě let?“ nenechal se odbýt chlapec.

	„Čtyřicet čtyři.“

	„Dobrá, zůstaneme na čtyřiceti čtyřech,“ poznamenal Sergej. Jackson se poprvé po mnoha dnech od srdce zasmál. „Jak to, že mluvíš tak dobře anglicky?“ zeptal se a stále nespouštěl oči z hlavních dveří hotelu.

	„Moje máma žila dlouhou dobu s jedním Američanem. Minulý rok se vrátil do Států, nás ale s sebou nevzal.“

	Tentokrát Jackson uvěřil, že mluví pravdu.

	„Tak jaký máme úkol, parťáku?“ zeptal se Sergej.

	„Musíme sledovat jednoho člověka, který bydlí v tomhle hotelu.“

	„Je to přítel nebo nepřítel?“

	„Přítel.“

	„Mafián?“

	„Ne, pracuje pro dobré lidi.“

	„Nechovej se ke mně jako k malému děcku,“ ohradil se Sergej podrážděně. „Nezapomeň, že jsem tvůj parťák.“

	„Dobře, Sergeji. Je to přítel,“ opakoval Jackson právě v okamžiku, kdy se Connor objevil ve dveřích. „Nehýbej se.“ Stiskl pevně chlapcovo rameno.

	„To je on?“ zeptal se Sergej.

	„Ano, je to on.“

	„Vypadá mile. Možná bych udělal lépe, kdybych pracoval pro něj.“

	 

	Viktoru Žerimskému nezačal dnešní den nikterak příjemně, a to bylo teprve několik minut po osmé. Předsedal schůzi Ústředního výboru Komunistické strany a právě naslouchal aktuálním informacím podávaným jeho tajemníkem Dmitrijem Titovem.

	„Do Moskvy přijela skupina zahraničních pozorovatelů, kteří budou sledovat celý volební proces,“ říkal právě Titov. „Chtějí se zaměřit především na možné podvody s hlasovacími lístky, ale jejich šéf se už nechal slyšet, že s tak rozsáhlým voličstvem mají jen malou naději na odhalení veškeré neregulérnosti.“ Titov ukončil svou zprávu poznámkou, že soudruh Žerimskij se vyšplhal v předvolebních průzkumech na druhé místo a že ruská mafie pouští stále více peněz do kampaně Černopova.

	Žerimskij si pohladil hustý knír a pohlédl na muže usazené okolo stolu. „Až se stanu prezidentem,“ promluvil a vstal ze svého místa v čele stolu, „uvrhnu ty mafiánské bastardy jednoho po druhém do vězení. Jediná věc, kterou budou moci po zbytek svého života počítat, budou kameny.“ Členové Ústředního výboru slyšeli z úst svého lídra kritiku mafie již několikrát, ačkoliv zatím se nikdy nestalo, že by slovo mafie padlo na veřejnosti.

	Nevysoký, svalnatý muž bouchnul do stolu. „Rusko se musí vrátit ke starým, klasickým hodnotám, kvůli kterým nás celý zbytek světa vždy respektoval.“ Jedenadvacetiletý muž naproti němu souhlasně přikývl – podobné výroky se opakovaly stále dokola.

	„Za posledních deset let jsme nedělali nic jiného, než dováželi to nejhorší, co nám Amerika mohla nabídnout.“

	Všichni i nadále souhlasně přikyvovali a viseli na něm oddaně svými pohledy.

	Žerimskij si rychlým pohybem pročísl husté, černé vlasy, vzdychl a usedl zpátky na židli. Pohlédl pres stůl na svého tajemníka. „Co mám na programu dnes ráno?“

	„Slíbil jste, že navštívíte Puškinovo muzeum,“ odpověděl Titov. „Čekají vás tam na desátou hodinu.“

	„To je zbytečné plýtvání časem, když máme pouze osm dní před volbami.“ Znovu udeřil do stolu. „Potřebuju být venku, na ulicích, aby mne lidé měli možnost vidět.“

	„Ale ředitel galerie zažádal u vlády o grant na restaurování prací předních ruských umělců,“ poznamenal Titov.

	„To je zbytečné plýtvání státními penězi,“ odsekl Žerimskij.

	„Černopov byl ale kritizován, že šetří na umění,“ pokračoval tajemník.

	„Dobrá, věnuji jim patnáct minut.“

	„Dvacet tisíc Rusů navštěvuje každý týden Puškinovo muzeum,“ dodal Titov a pohlédl do poznámek, které ležely úhledně sepsané na psacím stroji před ním.

	„Zvyšme to tedy na třicet minut.“

	„A Černopov vás minulý týden napadl v televizi, že prý jste nevzdělaný gangster.“

	„Cože o mně řekl?“ zařval Žerimskij. „Já už jsem dávno studoval práva na univerzitě v Moskvě, když byl Černopov ještě obyčejným dělníkem.“

	„To je samozřejmě pravda, předsedo,“ odvětil Titov, „ale naše interní průzkumy veřejného mínění naznačují, že lidé jsou jiného mínění a že i Černopov si začíná uvědomovat, jaká je současná situace.“

	„Interní průzkumy veřejného mínění? Další věc, za kterou můžeme poděkovat Američanům.“

	„Tom Lawrence se stal prezidentem právě díky takovým průzkumům.“

	„Jakmile budu zvolen, nebudu potřebovat ke svému setrvání ve funkci žádné průzkumy.“

	 

	Connorova láska k umění se zrodila ve chvíli, kdy ho ještě na studiích začala Maggie brát do všech možných galerií. Nejdříve ji doprovázel pouze proto, aby mohl trávit co nejvíce času v její společnosti, během několika týdnů s ní však nastala změna. Kdykoliv si vyjeli společně ven z města, s radostí s ní zašel do jakékoliv galerie, kterou navrhla. A jakmile se přestěhovali do Washingtonu, stali se okamžitě členy Přátel umění. Zatímco se Žerimskij nechal provádět po Puškínově muzeu samotným ředitelem, Connor si musel dávat dobrý pozor, aby jeho pozornost nebyla odlákána nějakým mistrovským kouskem a aby se soustředil na sledování komunistického předáka.

	Když byl Connor v osmdesátých letech poprvé vyslán do Ruska, nejvyšší představitelé země se dostali nejblíže k lidem v době prvomájových oslav, kdy na ně kynuli z tribuny. Teď, když si lidé mohli své představitele svobodně vybrat, začalo být nezbytné, aby navržení kandidáti chodili mezi ně a aby dokonce naslouchali jejich názorům.

	V muzeu bylo narváno, jako na fotbalovém stadionu. Všude, kde se objevil Žerimskij, se dav rozestoupil, jako by to byl Mojžíš blížící se po Rudém moři. Kandidát se pohyboval mezi Moskvany pomalu, naprosto ignoroval obrazy a sochy a dával přednost jejich podávaným rukám.

	Žerimskij byl menší, než se zdálo na fotografiích, a byl obklopen suitou ještě menších pobočníků, aby nebyl tento fakt zbytečně zdůrazňován. Connor si vzpomněl na jeden výrok prezidenta Trumana o velikosti: „Když je někdo malý, nezapomínejte sledovat jeho čelo,“ řekl jednomu studentovi z Missouri. „Je lepší mít nějaký ten centimetr navíc mezi kořenem nosu a okrajem vlasů než mezi kotníkem a kolenem.“ Connor si všiml, že se Žerimského ješitnost příliš nepromítla v jeho oblečení. Měl špatně střižený oblek a košili měl v místě límce a manžet odřenou. Connor uvažoval, jestli bylo od ředitele galerie moudré, vzít si na sebe pro tuto příležitost oblek, který byl evidentně ušitý na míru někde mimo Moskvu.

	Ačkoliv Connor věděl, že Viktor Žerimskij je inteligentní a vzdělaný muž, brzy bylo zřejmé, že návštěvy v uměleckých galeriích nejsou jeho koníčkem. Jak se tak prodíral davem, občas namířil ukazováček směrem k nějakému plátnu a zvučným hlasem informoval přihlížející o jménu autora. V několika případech se zmýlil, přesto dav souhlasně pokyvoval hlavami. Zcela ignoroval velikána Rubense a více pozornosti věnoval matce stojící v davu s dítětem v náručí než tomu, s jakým talentem byl podobný výjev zachycen na obraze za ní. Když zdvihl dítě a společně s matkou zapózoval před fotografy, Titov mu navrhl, aby v další místnosti zahnul doprava. Tam se totiž bude moci vyfotografovat i s Panenkou Marií a takové fotce neodolá redakce žádných novin.

	Jakmile prošel několika místnostmi a byl si jíst tím, že všichni návštěvníci Puškinova muzea již vědí o jeho přítomnosti, začal se nudit a přesunul svou pozornost na novináře, kteří mu byli stále v patách. Na odpočívadle v prvním patře uspořádal improvizovanou tiskovou konferenci.

	„Jen do toho a ptejte se, na co chcete,“ pronesl a podmračeně se zadíval na skupinku novinářů.

	„Jaká je vaše reakce na poslední průzkum veřejného mínění, pane Žerimskij?“ zeptal se moskevský dopisovatel The Times.

	„Posouvá se správným směrem.“

	„Nyní jste se objevil na druhém místě, takže vaším jediným opravdovým rivalem je pan Černopov,“ vykřikl další novinář.

	„Do voleb to bude můj jediný rival,“ odpověděl Žerimskij a jeho suita se poslušně zasmála.

	„Myslíte si, že Rusko by se mělo vrátit ke statutu komunistického státu, pane Žerimskij?“ zazněla nevyhnutelná otázka, pronesená s výrazným americkým přízvukem.

	Prohnaný politik byl příliš opatrný, než aby se nechal zlákat do pasti. „Pokud tím myslíte návrat k vyšší zaměstnanosti, k nižší inflaci a k lepším životním podmínkám, musím dát odpověď ano.“ Jeho odpověď nebyla příliš vzdálená projevu republikánského kandidáta při amerických primárkách.

	„Ale to je právě to, co prosazuje Černopov v současné vládní politice!“

	„Hlavní starostí současné vládní politiky,“ poznamenal Žerimskij, „je zajistit, aby na účet předsedy vlády, který má otevřený u nejmenované švýcarské banky, nepřestávaly proudit dolary. Ty peníze patří ruským lidem, a to je důvod, proč se Černopov nehodí na prezidenta. Je mi jasné, že až Časopis Fortune uveřejní ve svém příštím čísle seznam deseti nejbohatších lidí, Černopov bude nejdál na sedmém místě. Zvolme si ho za prezidenta a během pěti let se mu podaří smést Billa Gatese z jeho čelní pozice. Ne, příteli,“ dodal, „měli byste konečně uvěřit tomu, že většina Rusů bude pro návrat starých časů, kdy byl náš národ tím nejváženějším na světě.“

	„A také tím nejobávanějším,“ poznamenal jeden z novinářů.

	„Pořád lepší než současná situace, kdy nás zbytek světa jednoduše ignoruje,“ namítl Žerimskij. Novináři si poctivě zapisovali každé jeho slovo.

	„Proč se tvůj přítel tak zajímá o Viktora Žerimského?“ zašeptal Sergej na druhé straně galerie.

	„To se mě moc ptáš,“ řekl Jackson.

	„Žerimskij je špatný chlap.“

	„Proč?“ zeptal se Jackson a zahleděl se na Connora.

	„Jestli ho zvolí, dá lidi, jako jsem já, do vězení a všichni se vrátíme 'ke starým časům', zatímco on si bude sedět v Kremlu, jíst kaviár a popíjet vodku.“

	Žerimskij si to namířil k východu z galerie, s ředitelem po svém boku a se členy svého doprovodu, kteří se snažili s ním udržet krok. Kandidát se zastavil na posledním schodu, aby se mohl nechat vyfotografovat před obrovským Goyovým plátnem Kristus klesající pod křížem. Connor byl tak zaujatý obrazem, že ho málem srazil dav pronásledující Žerimského.

	„Tobě se líbí Goya, Jacksone?“ zašeptal Sergej.

	„Moc jsem toho od něj neviděl,“ připustil Američan. „Ale tenhle se mi líbí,“ řekl, „je vážně skvělý.“

	„V přízemí jsou další,“ řekl Sergej. „Mohl bych taky zařídit, aby jeden…,“ palcem si přejel přes bříška ostatních prstů.

	Jackson by mu nejraději vlepil pořádný pohlavek, ale tím by vzbudil zbytečnou pozornost ostatních návštěvníků.

	„Ten tvůj chlapík už zase někam jde,“ řekl najednou Sergej. Jackson se rozhlédl a spatřil Connora, jak mizí postranním vchodem z galerie pronásledován Ashleym Mitchellem.

	 

	Connor seděl sám v řecké restauraci a uvažoval o tom, co ráno viděl. Ačkoliv byla kolem Žerimského hromada goril zírajících na všechny strany, stále ještě neměl tak dokonalou ochranku, jak to bývá zvykem u západních politiků. Několik z jeho svalnatých mužů bylo možná vcelku odvážných a pohotových, ale zdálo se, že jen asi tři z nich mohli mít nějaké předchozí zkušenosti s hlídáním politika světového formátu. A ti nemohli být ve službě pořád.

	Snažil se strávit špatně připravenou musaku a přitom procházel Žerimského itinerář, připravený až do samého dne voleb. Během následujících osmí dnů má být kandidát viděn na veřejnosti při dvaceti sedmi rozdílných příležitostech. Do chvíle, než před něj číšník postavil šálek černé kávy, vybral Connor tři místa, která přicházela v úvahu v případě, že by Žerimského jméno mělo být vyškrtnuto z volebních seznamů.

	Pohlédl na hodinky. Dnes večer pronese kandidát projev na zasedání strany v Moskvě. Následujícího rána pojede vlakem do Jaroslavli, kde bude přítomen slavnostnímu otevření továrny, a vzápětí se vrátí do hlavního města, aby navštívil představení baletu. Po představení odjede půlnočním vlakem do Petrohradu. Connor se již rozhodl, že bude sledovat Žerimského do Jaroslavli. Stačil si už také zamluvit vstupenku na balet a místenku na vlak do Petrohradu.

	Zatímco popíjel kávu, myslel na Ashleyho Mitchella, který se vždy schoval za nejbližší sloup, kdykoliv Connor pohlédl jeho směrem, a nemohl se ubránit úsměvu. Rozhodl se, že nechá Mitchella, aby ho sledoval jen ve dne – možná by mohl být i v některé chvíli užitečný – ale nedovolí mu, aby zjistil, kde v noci spí. Pohlédl ven z okna a zahlédl kulturního velvyslance, který seděl na lavičce a četl si Pravdu. Usmál se. Profesionál by měl být vždy schopen sledovat svou kořist, aniž by sám byl viděn.

	 

	Jackson si vyndal ze saka peněženku, vytáhl z ní storublovou bankovku a podal ji chlapci.

	„Sežeň pro nás pro oba něco k jídlu, ale nepřibližuj se k té restauraci,“ kývl směrem přes silnici.

	„Nikdy jsem nebyl v restauraci. Co bys chtěl k jídlu?“

	„Vezmu si totéž co ty.“

	„Zvykáš si rychle, Jacksone,“ poznamenal Sergej a odklusal pryč.

	Jackson zkontroloval obě strany silnice. Muž, který seděl na lavičce a četl Pravdu, na sobě neměl svrchník. Zřejmě se domníval, že sledování bude pokračovat někde v teple, v příjemném prostředí, ale po včerejší zkušenosti, kdy se mu Fitzgerald náhle ztratil, si nemohl dovolit odejít ze své pozice. Uši měl celé zčervenalé a obličej zrudlý mrazem, navíc neměl nikoho, kdo by mu mohl donést alespoň něco na zahřátí. Jackson pochyboval, že se s ním zítra zase setkají.

	Sergej se vrátil za pár minut a přinesl dva velké papírové sáčky. Jeden podal Jacksonovi. „Big Mac s hranolkama a kečupem.“

	„Jestli se Žerimskij stane prezidentem, obávám se, že vám zavře všechny McDonaldy,“ prohodil Jackson a zakousl se do hamburgeru.

	„Myslel jsem si, že by se ti mohlo hodit ještě tohle,“ pokračoval Sergej a podal mu vojenskou čepici ušitou z králičí kůže.

	„To ti na všechno stačilo sto rublů?“ zeptal se Jackson.

	„Ne, tu čepici jsem ukradl,“ řekl Sergej věcně. „Měl jsem pocit, že ty ji potřebuješ víc než on.“

	„Vždyť nás můžou oba zavřít.“

	„To určitě ne,“ namítl Sergej. „V Rusku je přes dva miliony vojáků. Polovina z nich už pár měsíců nedostala zaplaceno a většina z nich by ti prodala za sto rublů vlastní sestru.“

	Jackson si vyzkoušel čepici – padla mu dokonale. Nemluvili, dokud nezhltli svůj oběd, oba s očima přišpendlenýma na dveřích restaurace.

	„Vidíš toho chlápka, co sedí na lavičce a čte Pravdu, Jacksone?“

	„Ano,“ procedil Jackson mezi sousty.

	„Byl dneska ráno v galerii.“

	„Taky si zvykáš rychle,“ poznamenal Jackson.

	„Nezapomínej, že moje máma je Ruska,“ opáčil Sergej. „Mimochodem, na čí straně je ten muž na lavičce?“ 

	„Já vím, kdo ho platí,“ řekl Jackson, „ale nevím, na čí straně je.“

	



	


KAPITOLA TŘINÁCT

	CONNOR BYL MEZI POSLEDNÍMI, kdo přijeli do Leninovy pamětní síně. Usadil se v zadní části místnosti, v části rezervované pro tisk, a snažil se působit co nejméně nápadně. Nemohl se ubránit vzpomínce na poslední návštěvu podobného politického shromáždění v Rusku. Tenkrát si přišel také poslechnout komunistického kandidáta, jenže to bylo na kandidátní listině jedno jediné jméno. To byl patrně i důvod, proč k volbám přišlo jen 17 procent voličů.

	Connor se rozhlédl po síni. Ačkoliv zbývalo ještě celých patnáct minut do očekávaného příjezdu Žerimského, všechna sedadla již byla obsazena a uličky byly téměř plné. V čele místnosti se na pódiu motalo několik členů předsednictva, kteří se stále ujišťovali, že je vše upravené podle přání jejich vůdce. Postarší muž přistavil do pozadí jeviště mohutné křeslo.

	Shromáždění stoupenců této strany nemohlo být ve větším kontrastu k obdobným americkým politickým akcím. Delegáti, pokud to byli skutečně delegáti, byli oblečeni do šedých jednotvárných obleků. Vypadali podvyživeně a v tichosti vyčkávali Žerimského příchod.

	Connor sklonil hlavu a začal si zapisovat do bloku nějaké poznámky; neměl nejmenší chuť pouštět se do rozhovoru s novinářkou sedící po jeho levici. Ta již stačila sdělit svému sousedovi z druhé strany, že tu zastupuje Istanbul News, jediné anglické noviny vycházející v Turecku, a že její vydavatel si myslí, že kdyby se Žerimskij stal prezidentem, byla by to učiněná pohroma. Dál pokračovala, že poslední zpráva, kterou poslala do svých novin, bylo uklidnění čtenářů, že komunistický kandidát může vyhrát jen stěží. Kdyby jí měl Connor říct svůj názor, musel by souhlasit. Pravděpodobnost, že bude muset splnit své poslání, se každou hodinu zmenšovala.

	Za okamžik začala turecká novinářka dělat náčrtek portrétu Žerimského. Její noviny si zjevně nemohly dovolit fotografa a zřejmě se spoléhaly pouze na telegrafické zprávy. Musel přiznat, že podoba na obrázku byla dost věrná.

	Connor se znovu rozhlédl po místnosti. Bylo by možné zavraždit někoho v tak přeplněné místnosti, jako je tato? Ne, pokud doufáte v útěk. Další možnost byla zastřelit Žerimského v jeho voze, ale ten bude jistě dobře zabezpečen. Žádný profesionál by nepoužil bombu, díky které většinou přijde o život spousta nevinných lidí, zatímco pravý terč bývá zasažen jen zřídka. Pokud má mít šanci na útěk, bude se muset spolehnout na nějakou vysoce výkonnou zbraň v otevřeném prostoru. Nick Gutenburg ho ujišťoval, že na americké zastupitelství v Moskvě bude ještě před jeho příjezdem bezpečně dopraven Remington 700 vyrobený na zakázku – další zneužití diplomatických služeb. Pokud dá Lawrence příkaz, nechají ho, aby se sám rozhodl o čase a místu.

	Když teď Connor studoval podrobně Žerimského itinerář, usoudil, že prvním možným místem je Severodvinsk, kde bude mít komunistický předák dva dny před volbami projev na shromáždění v loděnicích. Connor již začal zkoumat jeřáby zaparkované v ruských přístavech a hledal možnost, jestli by se v nich dalo ukrýt na delší dobu.

	Všechny hlavy se začaly otáčet směrem k zadním dveřím a Connor se také ohlédl. Prostor u vchodu zaplnili muži ve špatně střižených oblecích s vypouklinami v podpaží, kteří kontrolovali prostor před příchodem jejich vůdce.

	Connor považoval jejich metody za primitivní a neúčinné, ale zřejmě doufali, že pouhá jejich přítomnost je dostatečně odstrašující pro každého, kdo by chtěl dělat problémy.

	Tu se ozval ze zadního traktu sálu potlesk doprovázený ovacemi. Jakmile Žerimskij vešel, všichni členové strany vstalí jako jeden muž, aby uvítali svého vůdce. Dokonce i novináři byli donuceni povstat, jinak by na něj neviděli. Žerimského postup směrem k pódiu nebyl plynulý, neustále se zastavoval a tiskl podávané ruce. Když se konečně přiblížil k pódiu, hlasitost ovací byla až ohlušující.

	Starší předseda, který trpělivě čekal v přední části sálu, vyvedl Žerimského na stupínek a nabídl mu místo v rozložitém křesle. Jakmile se Žerimskij usadil, předseda přistoupil pomalu k mikrofonu. Posluchači se vrátili na svá místa a postupně se ztišili.

	Úvodní proslov, ve kterém se snažil představit „příštího ruského prezidenta“, se mu moc nevydařil a čím déle mluvil, tím byli posluchači netrpělivější. Členové Žerimského doprovodu postávající za jeho zády začali být neklidní a tvářili se rozzlobeně. Starý muž ukončil svůj květnatý projev zvoláním, ve kterém označil prezidentského kandidáta za „rozeného nástupce soudruha Vladimíra Iljiče Lenina“. Poodstoupil stranou, aby udělal prostor pro svého vůdce, který zjevně nepovažoval Lenina ze ten nejšťastnější příměr.

	Jakmile se Žerimskij zvedl ze svého místa a vykročil pomalu dopředu, dav začal znovu ožívat. Zvedl obě ruce do vzduchu a ozvaly se ještě hlasitější ovace než předtím.

	Connor nespustil zrak z Žerimského. Pozorně si všímal každého jeho pohybu, všech jeho postojů a gest. Jako každý energický člověk, ani on nezůstával chvilku v klidu.

	Když se Žerimskému zdálo, že provolávání slávy bylo již dostatečně dlouhé, naznačil obecenstvu pohybem ruky, aby se zase usadilo zpět na svá místa. Connor si všiml, že celá úvodní ceremonie netrvala déle než tři minuty.

	Žerimskij nezačal mluvit dřív, dokud se všichni neusadili a v sále se nerozhostilo naprosté ticho.

	„Soudruzi,“ začal pevným hlasem, „je pro mne velká čest stát před vámi jako váš kandidát. Den pod dni si stále silněji uvědomuji, že ruský národ potřebuje nový start. Ačkoliv by si možná pár obyvatel přálo vrátit se ke starému totalitnímu režimu minulosti, většina obyvatel chce, aby bohatství, které vytvořilo vlastními dovednostmi a tvrdou prací, bylo rozděleno daleko spravedlivějším způsobem.“ Obecenstvo začalo znovu tleskat.

	„Nikdy nezapomeňme,“ pokračoval Žerimskij, „že Rusko se může znovu stát nejváženější zemí na světě. Jestli snad některé státy trpí určitými pochybnostmi, velmi rychle se jich zbaví, jen co se stanu prezidentem.“

	Novináři si zuřivě zapisovali poznámky do svých bloků a obecenstvo stále hlasitěji aplaudovalo. Uběhlo téměř dvacet vteřin, než mohl Žerimskij znovu promluvit.

	„Rozhlédněte se po moskevských ulicích, soudruzi. Ano, uvidíte mercedesy, BMW a jaguáry, ale kdo s nimi jezdí? Pouze pár vyvolených. A právě oni nejvíc doufají ve zvolení Černopova, aby si mohli i nadále užívat svůj vysoký životní styl, o kterém si každý z přítomných může nechat jen zdát. Nastal čas, přátelé, aby toto bohatství – vaše bohatství – bylo rozděleno mezi všechny, a ne jen mezi těch několik vyvolených. Těším se na den, kdy už v Rusku nebude víc limuzín než rodinných vozů, víc jacht než rybářských loděk a více tajných švýcarských kont než nemocnic.“

	Znovu byl jeho proslov odměněn dlouhotrvajícím potleskem.

	Když hluk konečně polevil, Žerimskij trochu ztišil hlas. Přesto mu bylo rozumět i na druhé straně síně. „Až se stanu vaším prezidentem, nebudu otevírat nová bankovní konta, ale továrny po celém území Ruska. Nebudu trávit čas odpočinkem na luxusní dače, ale dnem i nocí budu pracovat v kanceláři. Obětavě budu pracovat ve vašich službách a budu naprosto spokojen s prezidentským platem, než abych bral úplatky od nepoctivých obchodníků, jejichž jediným zájmem je drancování národního majetku.“

	Tentokrát byl potlesk tak nadšený, že trvalo déle než minutu, než mohl Žerimskij pokračovat.

	„V zadní části této místnosti,“ pronesl a krátkým prstem ukázal na shromážděné novináře, „jsou představitelé světového tisku.“ Odmlčel se, stáhl rty v úsměšku a dodal: „Chtěl bych jim říct, že je tu vítáme.“

	Po této poznámce nenásledoval žádný potlesk.

	„Zároveň bych je chtěl upozornit, že pokud se stanu prezidentem, nebude již stačit, aby přijeli do Moskvy jen na volby, ale budou tu muset být stále. Protože potom už Rusko nebude doufat v nějaké milodary a čekat, co na to řekne Sedmička, ale začne se opět významně podílet na světových událostech. Kdyby byl zvolen Černopov, Američané by se mnohem více zajímali o názory Mexika než nějakého Ruska. V budoucnosti bude muset prezident Lawrence naslouchat vašemu hlasu, už se nespokojíme se soucitnými články v tisku o tom, jak moc měl rád Borise.“

	V síni se ozval smích.

	„Komukoliv jinému může říkat jménem, ale mně bude říkat 'pane prezidente'.“

	Connorovi bylo jasné, že po celém území Států se budou americká média zabývat touto poznámkou a že každé slovo projevu bude rozebíráno v Oválné pracovně.

	„Máme před sebou posledních osm dnů, přátelé, než se lidé budou muset rozhodnout,“ podotknul Žerimskij. „Využijme každé zbývající minuty k tomu, abychom podpořili naše vítězství ve volbách. Vítězství, díky kterému budeme moci do celého světa vyslat zprávu, že Rusko se vrací jako velmoc, se kterou se musí počítat na globální úrovni.“ Jeho hlas začal nabírat na síle. „Ale nedělejte to kvůli mně. Nedělejte to ani kvůli Komunistické straně. Udělejte to pro další generaci Rusů, kteří budou moci vystupovat jako příslušníci největšího národa na Zemi. Jestliže výsledky voleb dopadnou podle našeho přání, velice brzy poznáte, že se z našeho národa opět stává velmoc.“ Odmlčel se a rozhlédl se po obecenstvu. „Žádám vás o jediné – abych byl poctěn vaší důvěrou a mohl se postavit do čela našeho lidu.“ Ztišil hlas téměř až k šepotu a svůj projev zakončil větou: „Hlásím se do vašich služeb.“

	Žerimskij poodstoupil o krok dozadu a zdvihl obě paže do vzduchu. Obecenstvo jako jeden muž vstalo. Závěrečná řeč trvala čtyřicet sedm vteřin a ani na okamžik při ní nezůstal v klidu. Pohyboval se střídavě nalevo a napravo a zdvíhal vždy příslušnou paži, nikdy však nevydržel v jedné poloze déle než dvě vteřiny. Nakonec se uklonil, po dvanáct vteřin zůstal nehybný, potom se náhle vzpřímil a připojil se k potlesku.

	Zůstal na jevišti ještě dalších jedenáct minut a opakoval stále tatáž gesta. Když měl konečně pocit, že se mu podařilo vyždímat z tleskajících lidí maximum a že by mohl konečně zmizet, následován svým doprovodem sešel po schůdkách z pódia. Jak kráčel střední uličkou, ovace byly ještě silnější než předtím a natahovalo se k němu stále více paží. Žerimskij se snažil potřást si rukou s co největším počtem lidí, jak jen to bylo možné při jeho pomalém odchodu směrem k zadnímu východu ze sálu. Connor z něj ani na okamžik nespustil oči. Aplaus a provolávání slávy pokračovaly dokonce, i když Žerimskij vyšel ze sálu ven. Lidé se utišili teprve v okamžiku, kdy se sami začali sbírat k odchodu.

	Connor si poznamenal několik charakteristických pohybů hlavy a rukou, které se často opakovaly. Vypozoroval již, že určitá gesta pravidelně doprovázejí určité výroky, a byl si jist, že zanedlouho již dokáže některá z těchto gest předem předvídat.

	„Tvůj přítel právě odešel,“ pronesl Sergej. „Mám jít za ním?“

	„To není nutné,“ odpověděl Jackson. „Víme, kde bude trávit noc. Pamatuj si, že toho ubožáka, co jde pár kroků za ním, čeká v následující hodince hezký kolotoč.“

	„A co uděláme my?“ zeptal se znovu Sergej.

	„Teď se půjdeme pořádně vyspat. Mám takový pocit, že zítřejší den bude dost dlouhý.“

	„Ještě jsi mi za dnešek nezaplatil,“ poznamenal Sergej a natáhl před sebe ruku. „Devět hodin po 6 dolarech na hodinu – to dělá 56 dolarů.“

	„Já myslím, že je to osm hodin po 5 dolarech,“ namítl Jackson. „Ale snaha byla dobrá.“ Podal Sergejovi 40 dolarů.

	„A zítra?“ zeptal se ho jeho pomocník, když si přepočítal peníze a uložil si je do kapsy. „V kolík hodin mě budeš potřebovat?“

	„Sejdeme se v pět hodin před hotelem, ale ne aby ses opozdil. Myslím, že zítra budeme následovat Žerimského na jeho cestě do Jaroslavli, a potom se vrátíme do Moskvy, odkud odjedeme pro změnu do Petrohradu.“

	„Máš štěstí, Jacksone. Já jsem se totiž v Petrohradě narodil a žádný jiný místo na světě neznám lip. Pamatuj si ale, že mimo Moskvu si budu počítat dvakrát tolik.“

	„Je ti doufám jasné, Sergeji, že když budeš pokračovat tímhle způsobem, vytlačí tě tvá přemrštěná cena naprosto z trhu?“

	



	


KAPITOLA ČTRNÁCT

	MAGGIE OPUSTILA jednu minutu po jedné univerzitní parkoviště. Zatočila směrem doleva na Prospect Street, na první stopce krátce přibrzdila a rychle se rozjela dál. Měla na oběd jen jednu hodinu, a pokud se jí nepodaří nalézt místo na parkování před restaurací, přijde o čas, který mají strávit společně. A dnes potřebuje doslova každou minutu z volné hodiny.

	Mohla si sice vzít na jedno odpoledne volno, žádný z kolegů by si jistě nestěžoval, ale nic takového neměla ve zvyku. Kdyby měla po dvaceti osmi letech práce pro univerzitu – z toho posledních šest let ve funkci děkana – uplatnit nárok na úhradu všech přesčasů, Univerzita v Georgetownu by musela zřejmě uspořádat veřejnou sbírku na jejich proplacení.

	Ještě že jí dnes štěstí bylo nakloněno. Nějaká žena právě vyjížděla z parkovacího místa jen několik metrů od restaurace, ve které měli sraz. Maggie se vydala do restaurace dlouhými kroky, aby ušetřila z nadcházející hodiny maximum.

	Jakmile vešla do Café Milano, představila se vrchnímu. „Pojďte laskavě za mnou, paní Fitzgeraldová,“ odpověděl a uvedl ji ke stolu u okna, kde již seděla dáma, která nikdy a nikam nechodila pozdě.

	Maggie políbila ženu, která pracovala posledních devatenáct let jako Connorova sekretářka, a usadila se naproti ní. Joan měla Connora velmi ráda a za svou lásku byla odměňována jen občasným letmým polibkem na tvář a dárkem k Vánocům, který stejně většinou obstarávala Maggie. Ačkoliv Joan ještě nebylo padesát, její praktický tvídový oblek, boty s nízkým podpatkem a krátce střižené vlasy prozrazovaly, že už dávno vzdala pokusy být přitažlivou pro opačné pohlaví.

	„Právě jsem si vybrala,“ pronesla Joan a podala Maggie jídelní lístek.

	„Já už také vím, co si dám,“ odvětila Maggie.

	„Jak se má Tara?“ zeptala se Joan.

	„Poflakuje se, abych použila jejích vlastních slov. Já jen doufám, že udělá státnice. I když Connor o tom nemluví, vím, že by ho její neúspěch velmi zklamal.“

	„Connor mi vyprávěl spoustu věcí o Stuartovi,“ poznamenala Joan, zatímco se vedle ní objevil číšník.

	„Ano,“ řekla Maggie trochu posmutněle. „Vypadá to, že si budu muset zvyknout na to, že mé jediné dítě bude žít dvacet tisíc mil odtud.“ Podívala se na číšníka. „Cannelloni a k tomu salát.“

	„A já si dám andělské těstoviny,“ řekla Joan.

	„Něco k pití, dámy?“ zeptal se číšník s nadějí v hlase.

	„Ne, děkuji,“ odpověděla Maggie pevně. „Jenom sklenici vody.“

	Joan pokývala hlavou na souhlas.

	„Ano, Connor se Stuartem spolu dobře vycházejí,“ pokračovala Maggie, jakmile se číšník vzdálil. „Stuart k nám přijede na Vánoce, takže budeš mít příležitost ho poznat.“

	„Už se těším,“ řekla Joan.

	Maggie vycítila, že by Joan chtěla ještě něco dodat, ale po těch mnoha letech věděla, že nemá smysl na ni naléhat. Pokud je to něco důležitého, jistě jí to řekne, až nadejde správný okamžik.

	„Snažila jsem se ti v posledních dnech dovolat. Chtěla jsem tě pozvat do opery anebo na večeři, ale nemohla jsem tě zastihnout.“

	„Protože Connor u agentury končí, zavřeli kancelář na M Street a mě přestěhovali zpátky na ředitelství,“ řekla Joan.

	Maggie obdivovala, jak Joan opatrně volí slova. Ani náznakem se nezmíní, kde dělá, anebo pro koho dělá, člověk nemá šanci dozvědět se, jakou funkci zastává, když přestala být Connorovou sekretářkou.

	Jistě víš, že si Connor přeje, abys za ním odešla do Washington Provident,“ poznamenala Maggie.

	„To bych ráda. Ale nemá cenu nic plánovat, dokud nebudeme vědět, jak se věci budou mít.“

	„Co myslíš tím jak se věci budou mít?“ zeptala se Maggie. „Connor přece přijal nabídku Bena Thompsona. Má se vrátit před Vánocemi, takže na začátku ledna může nastoupit do nového zaměstnání.“

	Následovala dlouhá odmlka, po které Maggie řekla: „Takže on to místo u Washington Provident nakonec nedostal.“

	Číšník přinesl objednaná jídla. „Trochu parmezánu, dámy?“ zeptal se, když pokládal talíře na stůl.

	„Děkuji,“ řekla Joan a upřené hleděla na své těstoviny.

	„Takže proto se ke mně choval Ben Thompson minulý čtvrtek v opeře tak chladně. Dokonce mí ani nenabídnul, abych si s nimi dala skleničku.“

	„To je mi líto,“ zareagovala Joan, zatímco číšník odešel. „Myslela jsem si, že to víš.“

	„To mi mohlo dojít. Connor s tou zprávou určitě čeká na okamžik, až si najde něco nového, a potom mě bude přesvědčovat, že to druhé místo je mnohem lepší, než jaké mu nabídli u Washington Provident.“

	„Vidím, že ho máš přečteného do posledního puntíku,“ poznamenala Joan.

	„Někdy mám pocit, že ho neznám vůbec,“ oponovala Maggie. „Například teď nemám ani tušení, kde je, natož co tam dělá.“

	„Já toho nevím o moc víc než ty,“ řekla Joan. „Poprvé po devatenáctí letech mě nikdo neinformoval.“

	„Tentokrát je to celé nějaké jiné, co myslíš, Joan?“ zeptala se Maggie a upřeně na ni pohlédla.

	„Proč myslíš?“

	„Řekl mi, že odlétá, ale pas nechal doma. Myslím si, že je ještě stále v Americe, ale proč…“

	„To, že si nevzal svůj pas, ještě neznamená, že není v zahraničí,“ namítla Joan.

	„Možná, že ne,“ připustila Maggie. „Ale tentokrát ho poprvé ukryl na takovém místě, kde jsem ho zaručeně musela objevit.“

	Za několik minut se znovu objevil číšník a odnesl prázdné talíře.

	„Mohl bych vám nabídnout nějaký moučník?“ zeptal se.

	„Mně ne,“ odpověděla Joan. „Ale dám si kávu.“

	„Já si ji také dám,“ přidala se Maggie. „Černou kávu bez cukru.“ Podívala se na hodinky. Zbývalo jí jen šestnáct minut. Kousla se do rtů. „Joan, nikdy jsem se tě neptala na nic tajného, ale teď se potřebuji něco dozvědět.“

	Joan pohlédla z okna a zadívala se na dobře oblečeného mladíka, který se už celých čtyřicet minut opíral o zeď na druhé straně ulice. Nemohla se zbavit dojmu, že ho už někde viděla.

	Když Maggie o deset minut později vyšla z restaurace, nevšimla si, že tentýž muž vyndal mobilní telefon a vytočil jedno z tajných čísel.

	„Ano?“ ozval se Nick Gutenburg.

	„Paní Fitzgeraldová právě odchází ze schůzky s Joan Bennettovou, kterou měly v Café Milano na Prospect Street. Byly tam spolu čtyřicet sedm minut. Nahrál jsem celý jejich rozhovor.“

	„Dobře. Přineste mi ten pásek okamžitě do kanceláře.“

	Když Maggie vybíhala po schodech do kanceláře, ručičky na hodinách na univerzitním dvoře ukazovaly jednu minutu před druhou.

	 

	V Moskvě bylo právě jednu minutu před desátou. Connora čekala závěrečná pasáž Giselle v podání Bolšovo baletu. Na rozdíl od ostatních diváků však nesledoval divadelním kukátkem pouze vynikající výkon primabaleríny. Čas od času se zahleděl dolů a zkontroloval, zda se již Žerimskij dostavil do své lóže. Connor věděl, jak moc by se Maggie líbil balet, bujné nadšení třiceti šesti mladých nevěst oblečených ve svatebních šatech, vířících v piruetách za měsíčního svitu. Snažil se nenechat uchvátit jejich pliés a arabeskami a soustředit se na dění v lóži Žerimského. Maggie často chodila na balet, když byl mimo domov, a určitě by ji pobavilo, kdyby se dozvěděla, že komunistický předák ho přiměl k takovému kulturnímu zážitku – jí se to nepodařilo za celých třicet let.

	Connor si pozorně prohlížel muže v Žerimského lóži. Napravo seděl Dmitrij Titov, jeho tajemník. Na opačné straně seděl postarší muž, autor včerejší nepovedené úvodní řeči v Leninově síni. Ve stínu v pozadí stáli tři členové ochranky. Connor předpokládal, že dalších tucet jich bude na chodbě před lóží.

	Ohromné divadlo s několika řadami překrásných balkonů s lóžemi, ve kterých stála pozlacená křesla potažená červeným sametem, bylo několik týdnů dopředu vyprodáno. Ale teorie Maggie se potvrdila dokonce i v Moskvě – jeden lístek člověk dostane vždycky, dokonce i na poslední chvíli.

	Jen několik okamžiků před příchodem dirigenta do orchestřiště utopeného pod úrovní jeviště začali lidé v hledišti tleskat. Connor vzhlédl od svého programu a uviděl, jak několik lidí ukazuje k lóži na druhém balkonu. Žerimskij si načasoval svůj příchod dokonale. Stál v popředí, mával a usmíval se. Něco přes polovinu obecenstva vstalo a hlasitě skandovalo, zatímco ostatní zůstali sedět, někteří zdvořile tleskali, jiní pokračovali v konverzaci, jako by se nic nedělo. Potvrzovalo to správnost předvolebních průzkumů – Černopov teď vedl před svým hlavním rivalem jen o několik procent hlasů.

	Jakmile se opona zvedla, Connor rychle zjistil, že Žerimskij se zajímá o balet zhruba stejně náruživě jako o umění. Pro komunistického lídra to byl jeden z dalších náročných dnů, a tak Connora nepřekvapilo, když ho viděl, jak se každou chvíli snaží potlačit zívnutí. Ráno odjel vlakem do Jaroslavli, kde začal svůj program návštěvou oděvní továrny na okraji města. Když se o hodinu později rozešel s představiteli odborů, chvatně sežvýkal sendvič a pokračoval na ovocný trh, potom do školy, na policejní stanici a do nemocnice, po které následovala neplánovaná procházka po náměstí. Nakonec byl v rychlosti převezen zpět na nádraží a usazen do vlaku, který na něj musel čekat.

	Dogmata, která Žerimskij předkládal každému, kdo byl ochoten naslouchat, se z vetší části nelišila od těch včerejších, až na to, že slovo „Moskva“ bylo nahrazeno slovem Jaroslavl“. Ostří hoši, kteří ho obklopovali při jeho obchůzce továrnou, vypadali ještě více amatérsky než ti, kteří ho doprovázeli při jeho proslovu v Leninově pamětní síni. Bylo jasné, že místní nehodlají pustit na své území žádné Moskvany. Connor došel k názoru, že atentát na Žerimského má mnohem větší naději na úspěch mimo hlavní město. Zároveň je však nutné, aby to bylo dostatečně velké město, ve kterém se dá dobře zmizet.

	Jako nejlepší tip přicházela stále v úvahu návštěva Žerimského v loděnicích v Severodvinsku, která se měla uskutečnit během několika příštích dnů.

	Žerimskij neodpočíval dokonce ani ve vlaku zpátky do Moskvy. Povolal si do svého kupé zahraniční novináře, aby uspořádal další tiskovou konferenci. Dřív, než kdokoliv stačil položit jakoukoliv otázku, se zeptal: „Viděli jste již poslední výsledky předvolebního průzkumu? Zdá se, že jsem už pořádný kus před generálem Borodinem a Černopovovi doslova šlapu na paty!“

	„Vždyť jste nám vždycky říkal, že máme podobné průzkumy ignorovat,“ ozval se jeden z novinářů odvážně a Žerimskij se zamračil.

	Connor stál na konci chumlu novinářů a pozoroval uchazeče o post prezidenta. Věděl, že se musí naučit předvídat každý jeho výraz, pohyb, každé charakteristické gesto, a zároveň musí přesně znát způsob jeho vyjadřování.

	Když vlak o čtyři hodiny později dorazil na nádraží, Connor si všiml, že ho pozoruje ještě někdo uvnitř vlaku, někdo jiný než Mitchell. Po dvacetiosmileté praxi se v těchto věcech jen zřídkakdy mýlil. Začal uvažovat, zda se Mitchell opravdu nechová až příliš nápadně, a jestli tu nepracuje ještě někdo profesionálně zdatnější. Pakliže tomu tak je, co se tu jen proboha děje? Již jednou toho dne se ho zmocnil pocit, že se mu přes cestu mihla nějaká osoba, které si všiml už dříve. Nechtěl ze sebe vypěstovat paranoika, ale stejně jako každý jiný profesionál ani on nevěřil na shodu náhod.

	Opustil nádraží a oklikami se vydal ke svému hotelu, jistý si tím, že ho nikdo nesleduje. Pokud ale dotyčný ví, kde bydlí, ani ho sledovat nemusí. Začal si balit tašku a snažil se přitom zapudit podobné úvahy z mysli. Dnes setřese všechny, kdo ho sledují – pokud ovšem nevědí o poslání, které tady v Rusku má. Potom by jim stačilo řídit se jednoduše Žerimského itinerářem. O několik minut později se odhlásil z hotelu a účet zaplatil v hotovosti.

	Vyměnil pětkrát taxík, než se nechal konečně vysadit před divadlem. Zavazadlo si dal do úschovy k nějaké starší ženě, která seděla v přízemí za přepážkou, a vypůjčil si divadelní kukátko. Jeho zavazadlo bylo pro personál dostatečnou zárukou toho, že kukátko vrátí.

	Když byla na konci představení spuštěna opona, Žerimskij vstal a znovu zamával na obecenstvo. Reakce nebyla tak nadšená jako předtím, přesto si Connor pomyslel, že se svou návštěvou v Bolšom teátre musí být vcelku spokojen. Když odcházel po divadelním schodišti, hlasitě informoval ostatní diváky, jak moc se mu líbil vynikající výkon Jekatěriny Maximovové. Venku na něj a jeho suitu čekala řada přistavených aut. Usadil se na zadním sedadle třetího z nich. Kolona s policejním doprovodem ho bleskurychle dopravila k dalšímu nádraží, kde na něj čekal další vlak. Connor si všiml, že počet doprovodných motocyklů se zvýšil ze dvou na čtyři.

	Přihlížející lidé evidentně nabyli dojmu, že by to mohl být přece jen příští prezident.

	Connor dojel na nádraží několik minut po Žerimském. Prokázal se novinářskou legitimací a zakoupil si lístek na jedenáct padesát devět do Petrohradu.

	Jakmile se ocitnul ve svém kupé ve spacím voze, zamkl dveře, nad lůžkem rozsvítil lampu a začal studovat itinerář Žerimského návštěvy v Petrohradě.

	V kupé na druhé straně vagónu procházel tentýž itinerář i sám kandidát se svým tajemníkem.

	„Koukám, že mám zase rozplánovanou každou minutu,“ bručel. A to ještě následně Titov přidal návštěvu Ermitáže.

	„Proč se mám zatěžovat návštěvou Ermitáže, když jsem v Petrohradě jen na pár hodin?“

	„Protože jste byl v Puškinově muzeu a nejít do nejvýznamnějšího muzea Ruska by bylo urážkou pro všechny obyvatele Petrohradu.“

	„Ještě že odjíždíme dřív, než se v Kirovu zvedne opona.“

	Žerimskij věděl, že nejdůležitější schůzka dne bude s generálem Borodinem a s vrchním velitelem v kasárnách v Kelskovu. Pokud by se mu podařilo přesvědčit generála, aby odstoupil z kandidatury na prezidenta a zároveň mu vyjádřil podporu, potom by se armáda – přinejmenším dva a půl milionů lidí – postavila na jeho stranu a bylo by vyhráno. Rozhodl se, že Borodinovi nabídne místo ministra obrany, pokud mu už tutéž nabídku neučinil Černopov. Věděl, že ho Černopov navštívil minulé pondělí, a že odtud odjel s prázdnýma rukama. Žerimskij to pokládal za dobré znamení. Rozhodl se, že nabídne Borodinovi něco, čemu nebude moci odolat.

	Rovněž Connor vycítil, že zítřejší schůzka s velitelem vojenských sil může rozhodnout o Žerimského osudu. Několik minut po druhé ráno zhasl lampu nad svým lůžkem a usnul.

	Mitchell vypnul světlo okamžitě, jakmile vlak vyjel ze stanice, avšak nespal.

	 

	Sergej nebyl schopen skrýt vzrušení nad tím, že cestuje rychlíkem. Následoval svého společníka jako nějaké spokojené štěně. Když Jackson otevřel dveře do kupé, Sergej prohlásil: „To je větší než celý můj byt.“ Skočil na jedno z lůžek, z nohou si skopl boty a zavrtal se pod přikrývku, aniž by si dělal hlavu se svlékáním. „Šetřím, a tak se ani nemyju, ani nepřevlíkám,“ vysvětloval, zatímco Jackson věšel své sako a kalhoty na nejchatrnější drátěné ramínko, jaké kdy viděl.

	Zatímco se Američan připravoval do postele, Sergej si loktem vyčistil v okně malé kolečko, aby se mohl dívat ven. Nepromluvil, dokud se vlak pomalu nerozjel ven z nádraží.

	Jackson se vyšplhal na své horní lůžko a vypnul lampu.

	„Kolik je to kilometrů do Petrohradu, Jacksone?“

	„Šest set třicet.“

	„A jak dlouho nám to potrvá?“

	„Osm a půl hodiny. Máme před sebou další dlouhý den, a tak by ses měl snažit co nejrychleji usnout.“

	Sergej zhasl lampu, ale Jackson stále neusínal. Pořád mu vrtalo hlavou, proč byl jeho přítel vyslán do Ruska. Helen Dexterová chce zřejmě Connora odklidit z cesty, ale Jackson zatím nedokázal odhadnout, jak daleko je ochotná zajít ve snaze zachránit si svou kůži.

	Odpoledne se pokoušel dovolat Andymu Lloydovi, ale nepodařilo se mu to. Nechtěl riskovat zbytečným voláním z hotelu. A tak se rozhodl, že to zkusí znovu až druhého dne po Žerimského projevu na Náměstí míru. Zítra se spojení určitě povede. Jakmile se Lloyd dozví, co se tu děje, určitě dá Jacksonovi pravomoc ukončit celou operaci dřív, než bude pozdě.

	„Jsi ženatý, Jacksone?“

	„Ne, rozvedený,“ odpověděl.

	„Teď je v Rusku každým rokem víc rozvodů než v Americe. Věděls to, Jacksone?“

	„Ne. Ale za posledních pár dní jsem si všiml, že v hlavě nosíš spoustu užitečných informací.“

	„A co děti? Máš nějaké?“

	„Nemám,“ řekl Jackson. „Ztratil jsem…“

	„A proč si mě neadoptuješ? Potom bych s tebou odjel do Ameriky.“

	„Myslím, že Ted Turner by si asi těžko mohl dovolit adopci takového rošťáka, jako jsi ty. A teď už hezky spi, Stuarte.“

	Nastala dlouhá odmlka.

	„Můžu se tě ještě na něco zeptat, Jacksone?*

	„Řekni mi, jak ti mám zavřít klapačku?“

	„Proč je pro tebe ten muž tak důležitý?“

	Jackson s odpovědí nespěchal. „Před dvaceti devíti lety mi zachránil život ve Vietnamu. Dá se říct, že to má u mě schované. Dává to nějaký smysl?“

	Sergej by rád odpověděl, ale v té chvíli už spal.

	



	


KAPITOLA PATNÁCT

	VLADIMÍR BOLŠENKOV, vrchní velitel petrohradské policie, měl dost svých starostí, natož aby se ještě musel zabývat čtyřmi tajemnými telefonáty. Černopov navštívil v pondělí město a úplně ochromil dopravu, protože si vymínil, že bude mít stejně velkou kolonu doprovodných vozidel, jako měl při své poslední návštěvě pan prezident.

	Borodin nedovolil svým mužům opouštět kasárna, dokud nedostanou řádnou výplatu. Teď, když už to vypadalo, že je vyřazený z dalšího boje o prezidentské křeslo, začaly se zase šířit poplašné zprávy o chystaném vojenském zásahu. „Není tak složité domyslet, které město by se stalo terčem prvního útoku Borodina,“ varoval Bolšenkov starostu. Sestavil celé oddělení specializované na projevy terorismu během předvolební kampaně. Pokud by měl být některý z kandidátů odstraněn, nestane se tak na jeho území. Jenom v tomto týdnu přišlo do oddělení dvacet sedm výhrůžek na adresu Žerimského. Policejní velitel se jimi příliš nezabýval, protože evidentně patřily mezi projevy mírně vyšinutých výstředníků – dokud nevtrhnul toho dne časně zrána do jeho kanceláře mladý poručík a celý pobledlý nezačal koktat své hlášení.

	Velitel seděl a poslouchal nahrávku, kterou poručík udělal před několika minutami. První hovor se uskutečnil v devět dvacet čtyři, padesát jednu minutu po příjezdu Žerimského do města.

	„Dnes odpoledne dojde k pokusu o vraždu Žerimského,“ pronesl mužský hlas s přízvukem, který se Bolšenkovovi nedařilo identifikovat. Snad nějaký středoevropský, určitě však ne ruský.

	„O vraždu se pokusí osamělý střelec najatý mafií. K pokusu dojde během projevu Žerimského na Náměstí míru. Za několik minut zavolám další podrobnosti, ale chci mluvit pouze s Bolšenkovem.“ Aparát utichl. Hovor byl tak krátký, že nebylo možné odhalit místo, odkud dotyčný volal. Bolšenkov okamžitě poznal, že mají co do činění s profesionálem.

	O jedenáct minut později se ozvalo další vyzvánění. Poručík se snažil navázat hovor, prohlašoval, že se snaží najít velitele, ale hlas na druhém konci řekl jednoduše: „Zavolám znovu za několik minut. Zařiďte, aby byl u telefonu Bolšenkov. Je to vaše plýtvání s časem, nikoliv moje.“

	V tomto okamžiku vrazil poručík do kanceláře svého nadřízeného. Bolšenkov právě vysvětloval jednomu z Žerimského poskoků, proč nemůže být jeho koloně přidělen stejný počet policejních doprovodných vozidel, jako dostal Černopov. Okamžitě zamáčkl cigaretu a spěchal do protiteroristického oddělení. Zbývalo ještě devět minut, než telefon začal opět vyzvánět.

	„Je tam Bolšenkov?“

	„Ano, u telefonu.“

	„Muž, kterého hledáte, bude vystupovat jako zahraniční novinář, zastupující neexistující jihoafrické noviny. Přijel do Petrohradu expresem z Moskvy dnes ráno. Pracuje sám. Zavolám vám znovu za tři minuty.“

	Během tří minut se kolem telefonního aparátu shluklo celé osazenstvo zvláštního oddělení.

	„Je mi jasné, že celé petrohradské protiteroristické oddělení čeká na každé mé další slovo,“ pronesl volající na úvod. „A tak mi dovolte, abych vám nabídl pomocnou ruku. Vrah je sto osmdesát tři centimetrů vysoký, má modré oči a husté, nazrzlé vlasy. Pravděpodobně bude v nějakém přestrojení. Nevím, co bude mít na sobě. A tak se musíte snažit, abyste si zasloužili odměnu.“ Telefon opět utichl.

	Celé oddělení poslouchalo pásek znovu a znovu po celou další půlhodinu. Najednou velitel zamáčkl další cigaretu a řekl: „Přehrajte mí znovu ten třetí pásek.“ Mladý poručík stiskl tlačítko a byl zvědavý, čeho si jeho šéf všiml a co ostatním uniklo. Všichni pozorně poslouchali.

	„Stop,“ zavelel velitel po několika vteřinách. „Na něco jsem přišel. Vraťte to a počítejte.“

	Počítat co? Poručík by se rád zeptal, ale raději jen stiskl tlačítko. Tentokrát ale uslyšel v pozadí slabé odbíjení hodin.

	Přetočil pásek znovu a opět poslouchali. „Dva údery,“ pronesl poručík. „Pokud to byly dvě odpoledne, náš informátor volal z Dálného Východu.“

	Velitel se usmál. „To si nemyslím,“ řekl. „Je mnohem pravděpodobnější, že ten hovor se odehrál ve dvě ráno – z východního pobřeží Ameriky.“

	 

	Maggie zvedla sluchátko u telefonu vedle své postele a vytočila číslo 650. Vyzváněl jen několikrát, než ho někdo na druhé straně zvedl.

	„Tara Fitzgeraldová,“ ozval se energický hlas. Žádné „Dobrý den“, nebo „Dobrý večer“, či ujištění se, že volající vytočil správné číslo. Jen strohé oznámení jména, takže není nutné zbytečně plýtvat časem. Jako její otec, pomyslela si Maggie.

	„Tady je máma, zlato.“

	„Ahoj, mami. Už se ti zase rozbilo auto, anebo se děje něco vážného?“

	„Ne, zlatíčko. Jen se mi stýská po otci,“ odpověděla se smíchem. „Doufala jsem, že na mě budeš mít chviličku.“

	„Aspoň se ti stýská jen po jednom,“ odpověděla Tara a snažila se přitom o co nejlehčí tón. „To mne se stýská hned po dvou.“

	„To je možná pravda, ale ty alespoň víš, kde Stuart je, a můžeš mu kdykoliv zavolat. Já nemám ani zdání, kde by mohl náš tatínek být.“

	„Ale to přece není žádná novinka, mami. Všichni známe pravidla tátových služebních cest. A ženám je souzeno sedět doma a poslušně čekat, až se jim jejich pán vrátí domů. Typicky irské…“

	„Ano, já vím. Jenomže tentokrát mám nějaký divný pocit.“

	„Určitě není důvod se znepokojovat, mami. Vždyť je pryč teprve týden. Pamatuješ, kolikrát se objevil v okamžiku, kdy jsi to nejméně čekala. Vždycky mi to připadalo jako promyšlený lstivý uskok jak zjistit, jestli nebudeš mít po svém boku nějakého milence.“

	Maggie se nepřesvědčivě zasmála.

	„Ty máš ještě nějaký starosti, viď, mami?“ zeptala se Tara potichu. „Chceš mi o nich něco říct?“

	„Našla jsem v jedné jeho zásuvce schovanou obálku nadepsanou mým jménem.“

	„To je ale romantické,“ řekla Tara. „Co ti potřeboval tak nutně sdělit?“

	„Nemám tušení. Ještě jsem ji neotevřela.“

	„Proč, proboha?“

	„Protože nahoře je jasně napsáno: Neotvírat před 17. prosincem.“

	„To bude určitě blahopřání k Vánocům, mami,“ řekla Tara klidným hlasem.

	„O tom dost pochybuji,“ namítla Maggie. „Neznám moc manželů, co by svým ženám dávali blahopřání k Vánocům, a ještě je k tomu schovávali v hnědých obálkách ve svých zásuvkách.“

	„Jestli ti to dělá takové starosti, mami, táta by byl určitě pro, abys ji otevřela. Třeba potom zjistíš, že jsi měla úplně zbytečný strach.“

	„Nemůžu to udělat před 17. prosincem,“ pronesla Maggie potichu. „Pokud by Connor přijel domů dřív a zjistil by, že jsem ji otevřela, potom by…“

	„Kdys ji našla?“

	„Dnes ráno. Byla mezi jeho sportovním oblečením, v zásuvce, kterou otvírám jen málokdy.“

	„Já bych to otevřela hned, kdyby to bylo adresováno mně,“ řekla Tara.

	„Já vím, že ty bys ji otevřela,“ řekla Maggie, „ale stejně si myslím, že udělám líp, když ještě pár dnů počkám. Vrátím ji zpátky do zásuvky pro případ, že by se najednou objevil. Potom se nikdy nedozví, že jsem ji objevila.“

	„Snad bych měla přiletět zpátky do Washingtonu.“

	„Proč?“

	„Abych ti pomohla ji otevřít.“

	„Nedělej hlouposti, Taro.“

	„Nedělám o nic větší hlouposti než ty, když jenom sedíš a klepeš se hrůzou, co může být uvnitř.“

	„Možná máš pravdu.“

	„Když jsi taková nejistá, mami, proč nezavoláš Joan a nepoprosíš ji o radu?“

	„Už jsem to udělala.“

	„A co ti řekla?“

	„Abych tu obálku otevřela.“

	 

	Bolšenkov seděl na psacím stole v čele místnosti velícího štábu a shlížel na dvacet vybraných mužů. Škrtnul sirkou a zapálil si toho dne již sedmou cigaretu.

	„Kolik lidí by mělo být dneska odpoledne na náměstí?“ zeptal se.

	„Máme pouze odhad,“ odpověděl nejvyšší přítomný důstojník. „Mohlo by to být okolo takových sto tisíc.“

	Místností se rozlehl šepot.

	„Ticho,“ zavelel velitel ostře. „Proč tolik, kapitáne? Na Černopova přišlo jen sedmdesát tisíc.“

	„Žerimskij je mnohem charismatičtější osoba, a teď, když si v posledních průzkumech tak polepšil, přitáhne určitě mnohem víc lidí.“

	„Kolík policistů budeme mít k dispozicí?“

	„Každý schopný muž bude na náměstí, veliteli, zrušil jsem všechny vycházky. Už jsem dal do oběhu i popis toho chlápka, možná by se nám mohlo podařit chytit ho dřív, než se dostane na náměstí. Každý z mých chlapců ale nemá zkušenost s tak velkou akcí.“

	„Pokud bude na náměstí opravdu sto tisíc lidí,“ řekl Bolšenkov, „bude to i pro mě něco naprosto nového. Dostal skutečně každý policista popis toho muže?“

	„Ano, ale může být maskován. Nepochybuji, že tam bude dost vysokých cizinců s modrýma očima a pískovými vlasy. Nezapomeňte, že nikdo z mých hochů nebyl vyrozuměn o důvodu, proč je nutné ho předvést k výslechu. Nechceme, aby zpanikařili.“

	„S tím souhlasím. Byl bych ale nerad, kdybychom ho jen vystrašili a dali mu tak příležitost svůj pokus zopakovat někde jinde. Podařilo se někomu získat nějaké další informace?“

	„Ano, veliteli,“ odpověděl mladší muž, který se opíral o zadní stěnu. Velitel zamáčkl cigaretu a vyčkával.

	„V oficiálním seznamu zahraničních zpravodajů jsou uvedeni tři novináři z Jižní Afriky. Podle popisu, který jsme získali od našeho informátora, jsem přesvědčen, že se jedná o jednoho z nich, který se jmenuje Piet de Villiers.“

	„Máme o něm něco v počítači?“

	„Ne,“ řekl mladý policista. „Ale policie v Johannesburgu se mnou velmi ochotně spolupracovala. Mají ve svých záznamech tři lidi shodného jména, kteří mají na svědomí zločiny od drobných krádeží až po bigamii, ale ani na jednoho se nehodí náš popis a ve dvou případech jsou dokonce právě ve vězení. Nemají tušení, kde by se mohl pohybovat ten třetí. Také se zmínili o spojitosti s Kolumbií.“

	„O jaké spojitosti?“

	„Před několika týdny dala CIA do oběhu důvěrnou zprávu, obsahující podrobnosti o vraždě prezidentského kandidáta v Bogotě. Zdá se, že se jim podařilo sledovat vraha až do Jižní Afriky, ale tam ztratili stopu. Volal jsem jedné kontaktní osobě do CIA, ale bylo mi pouze řečeno, že ten muž se dal zjevně znovu do pohybu a že byl naposledy viděn, jak nastupuje do letadla do Ženevy.“

	„To mi stačí,“ řekl velitel. „Předpokládám, že nemáme důkazy, zda se dnes ráno de Villiers účastnil oficiální návštěvy Ermitáže?“

	„Zřejmě ne, pane veliteli,“ odvětil jiný hlas. „V každém případě nebyl mezi ostatními novináři. Bylo jich dvacet tři a jenom dva z nich zhruba odpovídají našemu popisu. Jeden z nich je Clifford Symonds, ten pracuje pro CNN, a dalšího znám už léta. Hraju s ním šachy.“ Všichni v místnosti se zasmáli a všeobecné napětí trochu povolilo.

	„A co střechy a budovy?“ zeptal se velitel.

	„Vyslal jsem několik mužů, aby zaujali strategické pozice na střechách okolo celého náměstí,“ odpověděl velitel pěchotního oddílu. „Ve většině budov jsou kanceláře, takže rozmístím u každého vchodu i východu jednoho policistu v civilu. Pokud by se někdo odpovídající našemu popisu snažil odejít ven, anebo naopak vejít do některé z budov, bude okamžitě zadržen.“

	„Dávejte pozor, abyste nezatkli nějakého zahraničního hodnostáře a nedostali nás do ještě větších nepříjemností. Nějaká otázka?“

	„Ano, veliteli. Uvažoval jste o tom, zda by se shromáždění nemělo zrušit?“ ozval se hlas odněkud zezadu.

	„Ano. A tuto možnost jsem zavrhnul. Pokud bych zrušil každé shromáždění hned, jak bych dostal nějakou výhrůžku proti veřejné osobě, naše telefonní linky budou blokovány všemi nedopečenými radikály, kteří nebudou mít nic jiného na práci než poškozovat zdraví těchto jedinců. Musíme mít na vědomí, že se stále může jednat o plachý poplach. A i kdyby se de Villiers přece jen na náměstí dostal, uvidí, v jaké tam jsme síle, a možná si všechno rozmyslí. Ještě nějaké otázky?“

	Nikdo se neozval.

	„Pokud někdo z vás na něco přijde, a zdůrazňuji, ať už je to cokoliv, dejte mi okamžitě vědět. Bůh ať pomáhá tomu, kdo by mi potom řekl: Chtěl jsem vám o tom říct, pane veliteli, ale v té chvíli mi to nepřipadalo zas tak důležité.“

	 

	Connor se holil a sledoval přitom televizi. Hillary Bowkerová právě informovala diváky o událostech ve Státech. Sněmovna schválila zákon o odzbrojení jen o vlásek – s převahou tří hlasů. Tom Lawrence přesto komentoval výsledek jako vítězství zdravého rozumu. Odborníci na politologii okamžitě varovali, že mnohem složitější bude přijetí zákona na půdě Senátu.

	„Tomu nevěřím,“ reagoval prezident při ranní tiskové konferenci před shromážděnými novináři. Connor se usmál. „Sněmovna jednoduše vyjádřila vůli našeho lidu a já jsem přesvědčen, že Senát bude postupovat úplně stejně.“

	Prezidenta vystřídala krásná dívka s jasně rezavými vlasy, která Connorovi připomněla Maggie. Při stylu mé práce jsem si měl vzít za ženu televizní hlasatelku, řekl jí jednou.

	„A nyní se budeme věnovat nadcházejícím volbám v Rusku, o podrobnější informace požádáme Clifforda Symondse, našeho zpravodaje v Petrohradě.“

	Connor se přestal holit a zíral na obrazovku.

	„Průzkumy veřejného mínění ukazují, že dva hlavní kandidáti – předseda vlády Grigorij Černopov a předseda komunistické strany Viktor Žerimskij – jsou nyní těsně za sebou. Komunistický kandidát dnes promluví na manifestaci na Náměstí míru, kterou by podle odhadů policie mělo navštívit až sto tisíc lidí. Dnes ráno bude mít pan Žerimskij soukromou schůzku s generálem Borodinem, u kterého se očekává, že v brzké době oznámí své odstoupení z kandidatury na prezidenta na základě špatných výsledků prokázaných posledními průzkumy. Zatím není jisté, kterého ze dvou zbývajících kandidátů podpoří, právě na tomto faktu může záviset výsledek voleb. Clifford Symonds, CNN International, Petrohrad.“

	Na obrazovku se vrátila tvář Hillary Bowkerové. „A nyní jaké nás dnes čeká počasí,“ pronesla s širokým úsměvem na tváři.

	Connor vypnul televizi, protože neměl chuť poslouchat, jaká teplota je právě na Floridě. Na strniště si nanesl ještě trochu pěny a pokračoval v holení. Již dříve se rozhodl, že se nezúčastní Žerimského ranní tiskové konference, protože ta bude obnášet jen chvalozpěv jeho tiskového mluvčího o tom, co všechno jeho šéf už před snídaní stihl. Nepůjde ani do Ermitáže a vyhne se tak Mitchellovi. Soustředí se na hlavní veřejnou akci toho dne. Už si nasel příjemnou restauraci na západní straně náměstí. Nebyla sice nijak vyhlášená svou kuchyní, ale měla tu výhodu, že se nacházela v druhém patře a byl z ní dobrý rozhled přes celé náměstí. Ještě důležitější bylo, že měla zadní východ, a tak se nemusel objevovat na náměstí, dokud to nebude nutné.

	Jakmile opustil hotel, zavolal z veřejného automatu do restaurace a na dvanáctou si objednal rohový stůl u okna. Potom se vydal shánět půjčovnu automobilů, což bylo v Petrohradě ještě složitější než v Moskvě. O čtyřicet minut později vjel do centra města a nechal vůz v podzemním parkovišti jen několik stovek metrů od Náměstí míru. Rozhodl se, že po projevu odjede zpátky do Moskvy. Tímto způsobem brzy zjistí, jestli ho někdo stopuje. Vyšel na ulici a zahnul do nejbližšího hotelu, kde hlavnímu recepčnímu podstrčil dvacetidolarovou bankovku s vysvětlením, že potřebuje zhruba na hodinu pokoj, kde by se mohl osprchovat a převléknout.

	Když se za několik minut vrátil dolů výtahem, hlavní recepční ho nepoznal. Connor si u něj nechal velkou tašku s tím, že si jí vyzvedne okolo čtvrté odpoledne. V okamžiku, kdy recepční ukládal tašku pod pult, všiml si aktovky na dokumenty. Protože na obou zavazadlech bylo shodné jméno, uložil je do jedné přihrádky.

	Connor vyšel pomalu na vedlejší ulici nedaleko Náměstí míru. Minul dva policisty, kteří se na něco vyptávali vysokého cizince s nazrzlými vlasy. Nikdo si ho nevšímal, když vklouzl do domu a výtahem vyjel do restaurace ve druhém patře. Představil se vrchnímu a byl okamžitě uveden k rohovému stolku. Sedl si tak, aby byl zády k ostatním hostům a zároveň aby byl schopen pozorně sledovat dění na náměstí.

	Myslel na Toma Lawrence a uvažoval, jak daleko asi nechá situaci dojít, než se konečně rozhodne k akci, když tu se po jeho boku objevil číšník s jídelníčkem. Connor pohlédl ven z okna a byl překvapen zjištěním, že náměstí se už pomalu zaplňuje, ačkoliv do začátku Žerimského proslovu chyběly ještě celé dvě hodiny. V davu si všiml několika policistů v civilu. Jeden nebo dva mladíci se opírali o sochy a pozorně se rozhlíželi po náměstí. Co hledají? Je snad policejní velitel tak opatrný, anebo má strach, že by mohlo během projevu dojít k nějaké demonstraci?

	Číšník se vrátil. „Mohl byste si pospíšit s objednávkou, pane? Dostali jsme od policie příkaz, že musíme před druhou zavřít.“

	„V tom případě mi dejte steak jako minutku,“ odpověděl Connor.

	



	


KAPITOLA ŠESTNÁCT

	„CO MYSLÍŠ, KDE TEĎ JE?“ zeptal se Sergej.

	„Někde tu určitě je, ale jak ho znám, bude skoro nemožné najít ho v takovém davu,“ odpověděl Jackson. Je to jako hledání jehly v kupce sena.“

	„Už jsi viděl někoho, kdo ztratil jehlu v seně?“

	„Přestaň s těmi chytrými poznámkami a dělej, za co tě platím,“ řekl Jackson. „Dám ti deset dolarů odměny, když ho najdeš. A pamatuj si, že je stoprocentně v převleku.“

	Sergej si najednou začal s mnohem větším zájmem prohlížet dav pohybující se po náměstí. „Vidíš toho chlápka na nejvyšším schodě támhle v rohu?“ zeptal se. „Jak si povídá s tím policajtem.“

	„Ano,“ odpověděl Jackson.

	„Tak to je Vladimír Bolšenkov, vrchní policejní velitel. Docela dobrý chlapík, i když je to druhý nejmocnější člověk v Petrohradě.“

	„A kdo je ten úplně nejmocnější?“ zeptal se Jackson. „Primátor?“

	„Ne, jeho brácha Josef. Je to šéf místní mafie.“

	„Není to trochu střet zájmů?“

	„Ne. Do vězení se v Petrohradě dostane jen ten, kdo nepatří k mafii.“

	„Odkud máš takové informace?“

	„Od mámy. Spala s oběma.“

	Jackson se zasmál a díval se dál na policejního velitele, jak diskutuje s policistou v uniformě. Rád by se dozvěděl, o čem si povídají. Kdyby byl ve Washingtonu, CIA by byla schopná přehrát mu každé slovo, které mezi nimi padlo.

	„Vidíte ty mladíky, jak se drápou na sochu?“ zeptal se policista stojící vedle Bolšenkova.

	„A co je s nimi?“ zeptal se velitel.

	„Jenom kdybyste se divil, proč jsme je nezatkli – jsou to chlapci z mého týmu a lezou nahoru proto, aby měli lepší rozhled po náměstí. Ještě se otočte, pane veliteli. Ten prodavač párků v rohlíku, ti dva chlápci u vozíku s květinami a ti čtyři prodavači novin jsou taky mí lidé. A jenom jeden blok odtud mám dvanáct autobusů plných policistů, stačí jediný povel a během chviličky je tu máme. Krom toho se po náměstí prochází dalších sto policistů v civilu. Každý východ je hlídán a všechna okna v okolních domech jsou pod kontrolou.“

	„Jestli je opravdu tak dobrý, jak si myslím,“ pronesl velitel, „určitě si nějakou skulinku najde.“

	 

	Connor si objednal šálek kávy a pokračoval ve sledování dění na náměstí. Ačkoliv do příjezdu kandidáta zbývalo ještě třicet minut, náměstí už bylo přecpáno skalními přívrženci Žerimského, ale i pouhými zvědavci. Pobavilo ho, jak se prodavač párků v rohlíku usilovně snaží zakrýt, že je policistou. Právě tomu ubožákovi spílal nějaký rozhořčený zákazník – snad mu zapomněl dát na párek kečup. Connor obrátil svou pozornost ke vzdálenější straně náměstí. Malé vyvýšené pódium určené pro zástupce tisku zůstávalo i nadále volné. Divil se, proč právě kolem tohoto místa obchází tolik detektivů v civilu, mnohem víc, než by jich bylo potřeba k uchránění volných míst od stojícího davu. Něco tu nehrálo. Byl vyrušen ze svých úvah číšníkem, který před něj postavil horkou kávu. Pohlédl na hodinky. Žerimskij se teď pravděpodobně loučí s generálem Borodinem. Výsledek jejích schůzky bude dnes večer vévodit všem zpravodajským přenosům. Connor byl zvědavý, jestli dokáže z Žerimského chování poznat, zda mezi nimi došlo k dohodě.

	Požádal o účet a během čekání se naposled soustředěně zahleděl na celý výjev pod sebou. Žádný profesionál by nikdy nepovažoval Náměstí míru za vhodné teritorium pro zasažení svého cíle. Kromě různých podřadných problémů by si každý okamžitě všiml nadměrné bdělosti velitele policejních sil. Přesto se Connor rozhodl, že tentokrát bude sledovat Žerimského z co největší blízkosti, a proto nezamířil jako obvykle k místu vyhrazenému pro zástupce tisku.

	Účet zaplatil v hotovosti, volným krokem přešel k dívce sedící v malé šatně a podal jí lístek. Sundala z věšáku jeho kabát s kloboukem a Connor jí podal pětirublovou bankovku. Starší lidé dávají vždy nízké spropitné, četl jednou v nějakém průvodci.

	Připojil se ke skupině úředníků proudících ze svých kanceláří v prvním patře, kteří evidentně dostali volno, aby se mohli účastnit shromáždění na náměstí. Každému řediteli v okruhu kilometru od náměstí muselo být jasné, že toho odpoledne se moc práce nenadělá. Několik metrů od východu stáli dva policisté v civilu a pozorně si vycházející úředníky prohlíželi; vzhledem k mrazivému počasí byl však každý tak zahalen, že z něj nebylo vidět téměř nic. Connor zjistil, že ho proud lidí vleče s sebou a že se s ním pomalu sune z chodníku na vozovku.

	Náměstí míru bylo doslova napěchované, a tak se Connor musel silou protlačit mezi namačkanými těly až k pódiu. Muselo tu být dobře pres sedmdesát tisíc lidí. Connor věděl, že se policejní velitel určitě modlí, aby se ztrhla nějaká větrná bouře, ale dnešek byl typickým zimním dnem v Petrohradě – studený, s ostrým vzduchem a jasnou oblohou. Pohlédl k malému pódiu pro novináře, kolem kterého vládl stále stejný ruch. Usmál se, když zahlédl Mitchella na jeho obvyklém místě – zhruba tři metry od místa, kde by měl správně sedět. Dnes ne, příteli. Tentokrát měl Mitchell na sobě alespoň teplý kabát a pořádnou čepici.

	„Den jako stvořený pro kapesní zloděje,“ poznamenal Sergej a dál si prohlížel dav.

	„Myslíš, že by to riskovali, když je tu tolik policistů?“ zeptal se Jackson.

	„Policajta můžeš najít i na takových místech, kde bys ho nečekal,“ pronesl Sergej. „Už jsem si všimnul pár šejdířů, jak odcházejí s uloupenými peněženkami. Mám ale pocit, že to teď trápí policii ze všeho nejmíň.“

	„Zřejmě mají dost problémů s tím, aby zvládli stotisícový dav, a Žerimskij by tu měl být každou chvíli.“

	Sergej se zadíval na policejního velitele. 

	 

	„Kde je teď?“ ptal se Bolšenkov vysílačkou policejního seržanta.

	„Před patnácti minutami odjel ze schůzky s Borodinem. Během sedmi minut by měl být u vás.“

	„Takže za sedm minut nám začnou problémy,“ poznamenal velitel a pohlédl na hodinky.

	„Nemyslíte, že by se náš muž mohl pokusit vystřelit po Žerimském do jeho auta?“

	„Ani náhodou,“ odpověděl velitel. „Máme co do činění s profíkem. Nebude střílet na pohyblivý cíl, ještě ke všemu schovaný v autě s neprůstřelnými skly. Krom toho si nemůže být jistý, ve kterém voze Žerimskij bude.

	Ne, náš muž je schovaný někde v davu, cítím to v kostech. Nezapomeňte, že při jeho posledním pokusu šlo o stojící cíl v otevřeném prostoru. Za takových okolností je téměř nemožné zasáhnout někoho jiného, navíc v takovém zmatku je mnohem větší šance na únik.“

	 

	Connor si vytrvale razil cestu k hlavnímu pódiu. Vrhl zběžný pohled po okolním davu a všiml si několika dalších tajných policistů. Žerimskij by jistě nebyl proti, když mu zvedají návštěvnost. Jediné, o co mu v této chvíli jde, je přetrumfnout počtem návštěvníků Černopova.

	Connor se rozhlédl po střechách. Asi deset ostřelovačů sledovalo dav svými dalekohledy. Ve žlutých kombinézách nemohli být nápadnější. Po celém obvodu náměstí stálo několik dalších stovek uniformovaných policistů. Velitel se zřejmě rozhodl pro formu odstrašování.

	Okna domů okolo náměstí byla přeplněna úředníky, kteří se snažili získat co nejlepší výhled na dění pod sebou. Connor znovu pohlédl k vyhrazenému prostoru pro novináře, který se již také pozvolna zaplňoval. Policie prověřovala u každého doklady – na tom by nebylo nic zvláštního, kdyby si někteří z novinářů nemuseli sundávat čepice. Connor se chvíli díval. Všichni, co byli vyzváni k sundání pokrývky hlavy, měli dvě věci společné – byli to muži a byli vysocí. Tento objev ho nutil se na okamžik zastavit. Potom zahlédl koutkem oka Mitchella, stál teď v davu jen pár kroků od něj. Zamračil se. Jak se tomu mladíkovi podařilo ho právě dnes vypátrat?

	Najednou se bez jakéhokoliv varování zezadu ozval hlasitý křik, jako by přijela nějaká rocková hvězda. Otočil se a uviděl Žerimského kolonu, která pomalu objížděla ze tří stran náměstí, až konečně zastavila v jeho severozápadním rohu. Dav začal nadšeně tleskat, ačkoliv zatím nikdo nemohl kandidáta spatřit, protože skla všech aut byla černá. Dveře limuzín Zil se otevřely, ale nebylo zřejmé, zda Žerimskij je mezi těmi, co vystoupili, protože celý prostor byl obklopen statnými těly příslušníků ochranky.

	Když kandidát konečně o několik okamžiků později vystoupal na schody, začaly ještě hlasitější ovace, které dosáhly svého vrcholu v okamžiku, kdy vkročil na pódium. Zastavil se a zamával nejdříve na jednu stranu a posléze na druhou. Nyní už Connor dokázal odhadnout, kolik kroků udělá, než se zase otočí a znovu zamává.

	Lidé vyskakovali co nejvýše, aby měli lepší rozhled, ale Connor si nevšímal té vřavy okolo sebe. Nespouštěl oči z policistů, z nichž většina nevěnovala dění na pódiu ani sebemenší pozornost. Něco, anebo někoho hledali. Hlavou mu prolétla myšlenka, kterou okamžitě zapudil. Ne, to není možné. Začínající paranoia. Jednou mu říkal jeden vysloužilý agent, že její projevy bývají nejhorší právě při poslední akci.

	Pokud má člověk pochyby, pravidlo je vždy stejné – kliď se okamžitě z nebezpečného území. Rozhlédl se po náměstí a rychle zauvažoval, který z východů by měl použít. Dav se pomalu uklidňoval a lidé čekali, až Žerimskij promluví. Connor se rozhodl, že se vydá k severnímu konci náměstí v okamžiku, kdy došlo k dalšímu výbuchu nekonečného potlesku. Tato cesta se mu zdála být nejschůdnější, navíc měl pocit, že tímto směrem je nejmenší pravděpodobnost, že si ho někdo všimne. Rozhlédl se téměř podvědomě, aby zjistil, kde je Mitchell. Stál pořád několik kroků po jeho pravici, tentokrát snad dokonce o něco blíž, než když si ho všiml poprvé.

	Žerimskij se pomalu přiblížil k mikrofonu s rukama vzpaženýma nad hlavou, aby dal lidem najevo, že je připraven začít svůj proslov.

	 

	„Právě jsem viděl jehlu,“ pronesl Sergej.

	„Kde?“ zeptal se Jackson s naléhavostí v hlase.

	„Támhle, asi dvacet kroků od pódia. Má jinak obarvené vlasy a chodí jako nějaký stařík. Dlužíš mi deset dolarů.“

	„Jak sis ho mohl všimnout na takovou dálku?“ zeptal se Jackson.

	„Nikdo jiný se nesnaží právě odejít z náměstí.“

	Jackson mu podal desetidolarovou bankovku, zatímco Žerimskij se postavil k mikrofonu. Starý předseda strany, známý svým neblahým úvodním projevem z Leninovy pamětní síně v Moskvě, seděl sám v zadní části pódia. Žerimskij nechtěl dovolit, aby se stejná chyba opakovala dvakrát.

	„Soudruzi,“ začal zvučným hlasem. „Je mi velkou ctí, že se mohu před vás postavit v roli kandidáta. Jak dny jdou, stále více a více si uvědomuji…“

	Když se Connor rozhlédl po davu, znovu uviděl Mitchella. Nebylo pochyb, že ho sleduje.

	„Ačkoliv si pár občanů přeje vrátit se ke starým totalitním dnům, převládající většina...“

	Stále stejná slova, jen s nepatrnými obměnami, pomyslel si Connor. Zároveň si všiml, že ho Mitchell tvrdošíjně následuje.

	„…chtějí spravedlivější rozdělení bohatství, které vytvořili svým uměním a tvrdou prací.“ Když dav začal hlučně schvalovat Žerimského slova, Connor se rychle posunul o několik kroků napravo. Když utichlo tleskání, zastavil se, aniž hnul svalem.

	„Proč ten chlápek z lavičky sleduje tvýho kámoše?“ zeptal se Sergej.

	„Protože je to amatér,“ odpověděl Jackson.

	„Anebo profesionál, který přesně ví, co má dělat?“ zkusil to Sergej.

	„Pane bože, snad nechceš říct, že už tomu nerozumím?“

	„Zatím dělá všechno pro to, aby si na něj mohl za chvilku šáhnout,“ poznamenal Sergej.

	„Rozhlédněte se po ulicích Petrohradu, soudruzi,“ pokračoval Žerimskij. „Uvidíte mercedesy, BMW a jaguáry, ale komu patří? Pouze několika vyvoleným…“

	 

	Když se dal dav znovu do bouřlivého tleskání, Connor udělal opět několik kroků směrem k východnímu konci náměstí.

	„Těším se na den, kdy nebudeme už jediným státem na světě, kde je víc limuzín než rodinných automobilů…“

	Connor se ohlédl zpátky na Mitchella a uviděl, že se opět o několik kroků přiblížil. Na co si to proboha hraje?

	„… a kde existuje víc účtů u švýcarských bank než nemocnic.“

	Během následujícího potlesku ho musí setřást. Soustředil se na Žerimského slova, snažil se přesně předvídat, kdy se pohne.

	 

	„Myslím, že ho mám,“ prohlásil tajný policista, který pročesával dav pomocí svého dalekohledu.

	„Kde je, kde je?“ zeptal se naléhavě Bolšenkov a popadl dalekohled.

	„Nedaleko pódia, stojí tam bez pohnutí. Za ním je nějaká žena s červenou šálou. Nepodobá se muži z té fotografie, ale vždycky když se ozve potlesk, popojde rychle směrem dozadu.“

	Bolšenkov začal se zaostřováním dalekohledu. „Mám ho,“ pronesl. Po několika vteřinách dodal: „Ano, to je určitě on. Okamžitě uvědomte lidi v jeho blízkosti, aby se přesunuli k němu a zatkli ho. Asi dvacet metrů před ním jsou dva naši chlapci – nařiďte jim, aby celou akci kryli. Proveďte to co nejrychleji.“

	Mladý policista se zatvářil úzkostlivě.

	„Jestliže uděláme chybu,“ řekl velitel, „beru za ni plnou zodpovědnost.“

	 

	„Nesmíme nikdy zapomenout,“ pokračoval Žerimskij, „že se Rusko může znovu stát největším národem na zemi…“

	Mitchell byl už jen na krok od Connora, který ho stále důsledně ignoroval. Během několika dalších minut Žerimskij oznámí davu své plány, až se stane prezidentem, a ozvou se další ovace. Žádné bankovní účty živené z úplatků nepoctivých obchodníků – to mělo u posluchačů vždycky největší ohlas. Tou dobou už by měl být z náměstí venku a zařídí, aby Mitchella poslali do nějakých stojatých vod zamořených moskyty.

	„…obětavě budu pracovat ve vašich službách a budu naprosto spokojen s prezidentským platem, než abych bral úplatky od nepoctivých obchodníků, jejichž jediným zájmem je drancování národního majetku.“

	Dav propukl v jásot. Connor se najednou otočil a vykročil směrem doprava. Udělal téměř tři kroky, když ho první policista pevně uchopil za levou paží. Další k němu přistoupil z druhé strany. Shodili ho na zem, ačkoliv nekladl žádný odpor. Pravidlo číslo jedna: pokud nemáš co skrývat, nebraň se zatčení. Zkroutili mu ruce za záda a na zápěstí mu navlékli pouta. Lidé utvořili kolem tří mužů na zemi malé kolečko. V té chvíli je mnohem více zajímalo toto malé představení než slova Žerimského. Mitchell nenápadně poodešel a počkal si, až někdo vysloví nevyhnutelnou otázku: „Kdo je to?“

	„Mafiánský vrah,“ zašeptal do ucha těm nejbližším okolo sebe. Vykročil směrem k vyhrazenému prostoru pro novináře a stále dokola mumlal stejná slova: „Mafiánský vrah.“

	„Dovolte mi, moji milí občané, abych vás ujistil o jedné věci. Jakmile budu zvolen prezidentem…“

	„Jste zatčený,“ pronesl další muž, kterému Connor nemohl vidět do tváře, protože sám byl přimáčknutý obličejem k zemi.

	„Odveďte ho,“ řekl ten samý rázný hlas. Connor byl odklizen k severnímu konci náměstí.

	Žerimskij si všiml rozruchu v jedné části náměstí, ale jako starý profesionál to na sobě nedal znát. „Pokud bude zvolen Černopov, Američané se budou zajímat více o názory Mexika než Ruska,“ pokračoval neochvějně.

	 

	Jackson nespouštěl oči z Connora, zatímco se dav rozestoupil, aby ho policisté mohli odvést.

	„Přátelé, zbývá nám pouhých šest dnů, než lidé rozhodnou…“

	Mitchell se rychle vzdaloval od místa incidentu a mířil k novinářům.

	„Nechci, abyste to udělali pro mne. Nechci dokonce, abyste to udělali pro komunistickou stranu. Udělejte to však pro budoucí generaci Rusů…“

	Policejní automobil chráněný ze čtyř stran motocykly si razil cestu ven z náměstí.

	„…kteří budou moci vystupovat jako příslušníci největšího národa na zemi. Žádám vás o jediné – abych byl poctěn vaší důvěrou a mohl se postavit do čela našeho lidu.“

	V této chvíli umlkl, dokud si nebyl jist, že upoutal pozornost všech přítomných a může zakončit svůj projev tichou výzvou: „Soudruzi, hlásím se do vašich služeb.“

	Poodstoupil dozadu a kvílení policejních sirén bylo rázem přehlušeno křikem statisíce hlasů.

	Jackson pohlédl směrem k novinářskému pódiu. Všiml si, že novináři byli mnohem více zaujatí mizejícím policejním vozem než notoricky známými Žerimského slovy.

	„Mafiánský vrah,“ informovala turecká novinářka svou kolegyni – slova, která zaslechla z davu a která později označí jako svědectví z důvěryhodného zdroje.

	 

	Mitchell pozoroval řadu televizních kamer, které sledovaly mizející policejní vůz se zapnutým majáčkem. Zadíval se na jednoho z lidí, se kterými potřeboval mluvit. Trpělivě vyčkal, až se Clifford Symonds podívá jeho směrem, a potom mu dal rukama znamení, že se s ním potřebuje nutně sejít. Reportér CNN si rychle našel skulinu mezi namačkanými lidmi k americkému kulturnímu atašé.

	Žerimskij stále zůstával na pódiu a plnými doušky přijímal oslavné ovace davu. Neměl v nejmenším úmyslu odejít, dokud mu budou takto hlasitě dávat najevo svůj souhlas.

	Symonds pozorně naslouchal Mitchellově naléhavé zprávě. Za dvacet minut ho čekal živý vstup do vysílání. Teď se mu začal na tváři rozlévat široký úsměv.

	„Jste si naprosto jistý?“ zeptal se, když Mitchell konečně domluvil.

	„Už jsem vás snad někdy zklamal?“ zareagoval Mitchell a snažil se přitom neznít uraženě.

	„Ne,“ pronesl Symonds omluvně. „Vy jste mě nikdy nezklamal.“

	„Tu informaci jste samozřejmě získal na milion kilometrů daleko od ambasády.“

	„Samozřejmě. Ale koho mám označit za svůj zdroj?“

	„Pohotové a vynalézavé policejní síly. To je poslední věc, kterou by policejní ředitel popíral.“

	Symonds se zasmál. „Já jdu radši zpátky k režisérovi, jestli s tím mám vyrukovat hned v ranním vysílání.“

	„Dobrá,“ odpověděl Mitchell. „Ale pamatujte si – dávejte si dobrý pozor, aby stopa nevedla zpátky ke mně.“

	„Už jsem vás snad někdy zklamal?“ opakoval Symonds jeho vlastní slova. Otočil se na podpatku a odklusal zpátky mezi novináře.

	Mitchell vyrazil opačným směrem. Ještě stále tu bylo dost zvědavých uší, kterým mohl předat svou historku. Musel to stihnout do okamžiku, než Žerimskij opustí pódium.

	Ochranná hradba bodyguardů stála v cestě všem nadšeným stoupencům, kteří se chtěli dostat co nejblíž ke kandidátovi. Mitchell zahlédl jeho tiskového mluvčího vzdáleného jen pár metrů a kochajícího se ovacemi, jichž se jeho vůdci dostávalo.

	Mitchell řekl perfektní ruštinou jednomu členu ochranky, s kým potřebuje mluvit. Hromotluk se otočil a něco křikl na tiskového mluvčího. Jestli Žerimského zvolí, pomyslel si Mitchell, nevypadá to zrovna na křehké osazenstvo Úřadu prezidenta. Tiskový mluvčí dal okamžitě znamení, aby byl Američan vpuštěn. Mitchell prošel uzavřeným kordonem k dalšímu z hráčů na imaginativní šachovnici. Ve stručnosti ho informoval, že de Villiers byl převlečen za starého muže, a sdělil mu jméno hotelu, ve kterém se zastavil před svým zatčením.

	Do večera bude Fitzgeraldovi i Jacksonovi jasné, že mají co do činění s opravdovým profesionálem.

	



	


KAPITOLA SEDMNÁCT

	PREZIDENT SEDĚL se svým tajemníkem v Oválné pracovně a společně sledovali ranní zprávy. Během příspěvku Clifforda Symondse nepromluvil žádný z nich ani slovo.

	„Dnes odpoledne, během projevu komunistického předáka Viktora Žerimského, byl na Náměstí míru dopaden mezinárodní terorista. Zatím nejmenovaný muž je držen ve věhlasně známém vězení 'Kříže' v centru Petrohradu. Místní policie nevyloučila možnost, že se může jednat o muže, který je hledán v souvislosti s úkladnou vraždou Ricarda Guzmana, kandidáta na prezidenta v Kolumbii. Muž, kterého policie dopadla, zřejmě provázel Žerimského několik dnů při jeho kampani po celé zemi. Právě minulý týden ho v časopisu Time nazvali nejdražším nájemným vrahem na Západě. Podle neověřených zdrojů mu byl ruskou mafií nabídnut celý milion dolarů za odstranění Žerimského z volebního klání. Když ho policie zatýkala, potřebovala čtyři muže, aby ho udrželi na zemi.“

	Následovalo několik záběrů na dav, ve kterém byl dopaden a odvlečen, a potom několik záběrů na šíji domnělého atentátníka – navíc v kožešinové čepici. Na obrazovce se znovu objevil obličej Symondse.

	„Komunistický kandidát pokračoval ve svém projevu, ačkoliv k zatčení došlo jen několik metrů od pódia. Žerimskij později ocenil pohotovost a profesionalitu petrohradské policie a slíbil, že přes všechny útoky na jeho život ho nic nemůže odvrátit od boje proti organizovanému zločinu. Žerimského předvolební výsledky jsou nyní shodné s výsledky premiéra Černopova, ale mnoho pozorovatelů se domnívá, že dnešní incident pomůže zvýšit jeho popularitu v závěrečném finiši před volbami.

	Několik hodin před projevem na náměstí se Žerimskij setkal soukromě s generálem Borodinem na jeho velitelství v severní části města. Nikdo neví, jaký byl výsledek jejich rozhovoru, avšak mluvčí generála nevylučuje, že brzy vystoupí s prohlášením, ve kterém oznámí, zda bude pokračovat v prezidentské kampani, a co je ještě důležitější, kterého ze zbývajících dvou kandidátů bude v případě svého odstoupení podporovat. Otázka výsledků voleb tak zůstává otevřená. Clifford Symonds, CNN International, Náměstí Míru, Petrohrad.“

	„V pondělí bude Senát pokračovat v projednávání zákona o omezení nukleárních, biologických, chemických a konvenčních zbraní.“

	Prezident zmáčkl tlačítko na dálkovém ovládání a obrazovka oslepla.

	„Takže ty tvrdíš, že ten muž, kterého zatkli, nemá nic společného s ruskou mafií, ale že je to agent CIA?“

	„Ano. Čekám, až se ozve Jackson a potvrdí mi můj předpoklad, že je to tentýž muž, který zabil Guzmana.“

	„Co mám říct tisku, až se mne na to někdo zeptá?“

	„Musíme si něco vymyslet. V žádném případě se nikdo nesmí dozvědět, že ten muž pracuje v našich službách.“

	„Ale tím bychom konečně odrovnali Dexterovou i s tím jejím zbabělým náměstkem.“

	„Pokud prohlásíte, že jste o celé akci nic nevěděl, polovina obyvatelstva vás zavrhne za to, že jste se nechal podvádět a klamat CIA. Pokud připustíte, že jste o ní věděl, druhá polovina obyvatelstva bude žádat vaše potrestání. Takže pro tuto chvíli bych se omezil na pouhé konstatování, že výsledky voleb v Rusku očekáváte s velkým zájmem.“

	„Taky že ano,“ poznamenal Lawrence. „Poslední, co bych potřeboval, by bylo vítězství toho malého fašisty Žerimského. Znamenalo by to okamžitý návrat k hvězdným válkám.“

	„Myslím, že to je i důvod, proč Senát zdržuje přijetí zákona o odzbrojení. Nechtějí udělat konečné rozhodnutí dřív, než budou znát výsledky voleb.“

	Lawrence přikývl. „Jestli je to doopravdy náš člověk, co ho zašili do toho zatraceného vězení, tak s tím musíme přece něco udělat – a to rychle! Protože ve chvíli, kdy se k moci dostane Žerimskij, mu pomůže už jen Pánbůh. Všechny ostatní síly na to budou krátké.“

	 

	Connor nemluvil. Seděl vmáčknutý mezi dvěma policisty na zadním sedadle policejního vozu. Věděl, že tito mladíci nemají ani dostatečnou hodnost, ani oprávnění, aby se ho na cokoliv ptali. To přijde až později a od někoho s mnohem větším počtem prýmek na výložce.

	Když projížděli obrovskými dřevěnými vraty na vydlážděný dvůr vězení, první, čeho si Connor všiml, byl uvítací výbor. K autu přistoupili tři mohutní chlapi ve stejnokroji, téměř vyrvali zadní dveře z pantů a vytáhli ho ven. Mladí policisté, mezi kterými do té chvíle seděl, vypadali poplašené.

	Ti tři hromotluci rychle převedli nového vězně přes dvůr a vešli s ním do dlouhé, ponuré chodby. Connor by rád protestoval, ale zdálo se, že jejich slovník tvoří pouze nadávky. Když došli na druhý konec chodby, jeden z nich vyndal těžký železný klíč a druzí dva ho vstrčili do maličké cely. Nebránil se, když mu sundávali boty, potom hodinky, snubní prstýnek a nakonec mu z kapsy vyndali peněženku – z ní se toho stejně moc nedozvědí. Potom odešli a kovové dveře za nimi zapadly.

	Connor se pomalu postavil a opatrně natáhl nohy i ruce a zkoumal, jestli nemá některou kost přeraženou. Zdá se, že nedošlo k žádnému vážnému poranění, usoudil, i když se mu po celém těle začaly objevovat modřiny. Rozhlédl se po cele, která nebyla o moc větší než kupé ve vlaku, kterým přicestoval z Moskvy. Zelené cihlové zdi vypadaly, jako by neviděly barvu od konce minulého století. Connor strávil osmnáct měsíců v daleko drsnějších podmínkách ve Vietnamu. Tenkrát se řídil dle jasných pokynů – pokud budeš tázán nepřítelem, můžeš jim sdělit pouze jméno, hodnost a číslo. Pro ty, kteří se řídili jedenáctým přikázáním, platila navíc následující poučka.

	Nenechte se v žádném případě chytit. Pokud budete chyceni, popřete jakoukoliv spojitost své osoby s CIA. Nemějte obavy – společnost se o vás vždy postará.

	Connor si uvědomil, že v tomto případě může na „obvyklé diplomatické cesty“ zapomenout. Když teď ležel na vězeňském kavalci, najednou mu všechno začalo do sebe zapadat.

	Tentokrát nechtěli podepsat ani příjem hotovosti, ani pronájem vozu. Postupně se mu začala vybavovat věta, kterou se snažil poskládat z mlhavých vzpomínek v koutku své paměti. Opakoval si ji slovo po slově:

	„Pokud máš snad strach o své nové místo,“ pokračoval Gutenburg, „rád si promluvím s ředitelem té společnosti a vysvětlím mu, že se jedná jen o krátkodobé poslání.“

	Jak věděl Gutenburg, že byl na přijímacím pohovoru u nějaké nové společnosti a že jednal přímo s jejím ředitelem? Věděl to z jednoho prostého důvodu – protože v té době již mluvil s Benem Thompsonem. Proto zamítli jeho žádost o zaměstnání. „S lítostí Vám oznamujeme...“

	A co se týče Mitchella, ten musel být s celou pastí dokonale obeznámen. Jediné, co mu pořád nešlo do hlavy, byl telefonát s prezidentem. Proč ho Lawrence ani jednou neoslovil jménem? A věty šly za sebou tak trhaně a jeho smích byl nepřirozeně hlučný.

	I teď bylo těžké uvěřit, kam až byla Dexterová ochotná zajít, aby si zachránila svou vlastní kůži. Díval se do stropu. Pokud to celé s prezidentovým hovorem bylo smyšlené, potom nemá naději na propuštění z vězení. Dexterové se úspěšně podařilo odstranit člověka, který by ji mohl kompromitovat, a Lawrence s tím nemůže absolutně nic udělat.

	Tím, že Connor přijal své zařazení tajného agenta CIA, stal se ochotným pěšcem v šachovém souboji o její přežití. Žádný velvyslanec nebude za něho podávat diplomatické protesty. Nebudou žádné balíčky s jídlem. Bude se muset postarat sám o sebe, jako tomu bylo ve Vietnamu. A to mu jeden mladý policista, který ho zatýkal, prozradil ještě jedno sladké tajemství: z vězení, kterému se mezi lidmi říkalo „Kříže“, se za posledních čtyřiaosmdesát let nepodařilo nikomu uprchnout.

	Dveře se prudce otevřely a vešel muž oblečený do bleděmodré uniformy pokryté zlatými prýmky. Beze spěchu si pomalu zapálil cigaretu. Ten den už patnáctou.

	 

	Jackson zůstal na náměstí, dokud poslední policejní auto nezmizelo z dohledu. Zuřil sám na sebe. Náhle se otočil a dal se rychle na odchod. Nechal nadšený dav za zády. Šel takovým tempem, že Sergej musel klusat, aby s ním udržel krok. Ruskému chlapci došlo, že teď není vhodná doba na otázky. Slovo „mafie'' zaznívalo z úst každého, koho na ulici potkávali. Sergej si oddychl, když Jackson zastavil a stopnul si taxi.

	Jackson mohl jen obdivovat, s jakou bravurností Mitchell – pod vedením Dexterové a Gutenburga – zvládl celou operaci. Byla to typická vražedná akce CIA, ovšem s jedním rozdílem od normálu – tentokrát to odnesl jeden z nich. Nechají ho zcela nemilosrdně strádat v cizím vězení.

	Snažil se nemyslet na to, co Connorovi provedli. Místo toho se soustředil na zprávu, kterou by měl podat Andymu Lloydovi. Kdyby se mu bylo podařilo spojit se s ním už předešlého večera, mohlo se mu podařit získat povolení, aby Connora z celé akce stáhl. Jeho mobilní telefon pořád nefungoval, a tak bude muset riskovat a telefonovat ze svého hotelového pokoje. Po dvaceti devíti letech mu byla dána konečně šance udělat účetní uzávěrku. Už se na to těšil.

	Taxík zastavil před Jacksonovým hotelem. Zaplatil a vběhl dovnitř. Nezdržoval se čekáním na výtah, běžel rovnou po schodech do prvního patra, kde se dlouhou chodbou přiřítil k pokoji číslo 132. Sergej ho dohnal právě ve chvíli, kdy otočil klíčem a otevřel dveře.

	Ruský chlapec se posadil na zem v rohu pokoje a poslouchal jednu stranu rozhovoru Jacksona s někým, komu říkal Lloyd. Když Jackson konečně položil sluchátko, byl úplně bílý a třásl se vzteky.

	Sergej promluvil poprvé od chvíle, kdy opustili náměstí: „Mám pocit, že je pomalu načase, abych zavolal jednoho zákazníka mý mámy.“

	 

	„Gratuluju,“ pronesla Dexterová, jakmile Gutenburg vešel do její kanceláře. Náměstek ředitelky se s úsměvem na tváři usadil naproti ní a na stůl odložil desky.

	„Zrovna jsem se dívala na stručný přehled zpráv na ABC a CBS,“ řekla. „Vysílají stejnou verzi jako Symonds o událostech z náměstí. Už víme, jakou pozornost tomu bude věnovat tisk?“

	„Pomalu ztrácejí zájem. Nedošlo ke střelbě ani k žádné krvavé rvačce, ukázalo se dokonce, že ten podezřelý člověk nebyl ozbrojen. Nikoho ani nenapadlo, že by to mohl být Američan. Zítra touhle dobou se tím budou zabývat na titulních stránkách jen v Rusku.“

	„Jak budeme reagovat my na případné dotazy novinářů?“

	„Řekneme, že je to interní záležitost Ruska, a že najmout si v Petrohradě vraha přijde levněji než slušné náramkové hodinky. Doporučím jim, aby si přečetli Time z minulého měsíce, kde byl článek o jednom ruském mecenáši, a tam se dozvědí o problémech, kterým Rusové musejí čelit. Pokud budou dál otravovat, naznačím jim směr do Kolumbie. A pokud nepřestanou, popostrčím je směrem k Jižní Africe. To jim vydá na několik sloupků, aby se zavděčili svým nenasytným vydavatelům.“

	„Objevil se někde nějaký obrazový materiál, na kterém by byl Fitzgerald vidět?“

	„V jednom záběru se objevila jeho hlava, ale jen zezadu a i tak byla dost zastíněna spoustou policistů kolem něj. Kdyby něco měli, určitě by to teď pouštěli pořád dokola.“

	„Může se stát, že by mu povolili veřejně vystoupit se stanoviskem, které by nás mohlo kompromitovat a na které by tisk mohl skočit?“

	„V podstatě se nic takové stát nemůže. A pokud dojde k veřejnému procesu, určitě to bude s vyloučením přítomnosti cizích novinářů. A jestli zvolí Žerimského, Fitzgerald už nikdy z vězení nevyjde.“

	„Máte připravenou zprávu pro Lawrence?“ zeptala se Dexterová. „Můžete si být jistý tím, že si to spočítá.“

	Gutenburg se naklonil dopředu a poklepal prstem na složku, kterou předtím položil na ředitelčin stůl.

	Otevřela ji, začala číst a s naprosto neutrálním výrazem obracela stránky. Když to celé přečetla, zavřela složku, a než ji vrátila jejímu autorovi, objevil se na jejích rtech záblesk úsměvu.

	„Dohlídněte na to, aby zpráva byla podepsána vaším jménem a byla okamžitě doručena do Bílého domu,“ přikázala. „Ať už má pan prezident jakékoliv pochybnosti, jakmile zvolí Žerimského, nebude se dozajista chtít k danému problému vracet.“

	Gutenburg souhlasně přikývl.

	Helen Dexterová pohlédla přes stůl na svého zástupce. „Je škoda, že jsme museli obětovat právě Fitzgeralda,“ řekla. „Ale pokud jsme tím alespoň trochu přispěli ke zvolení Žerimského, bude to mít hned dvojí pozitivní účinek. Za prvé Lawrencův zákon o odzbrojení v Senátu neprojde a za druhé Bílý dům se bude mnohem méně vměšovat do záležitostí CIA.“

	 

	Connor spustil nohy z kavalce, postavil se bosýma nohama na zem a čelem se otočil k návštěvníkovi.

	Šéf dlouze zatáhl z cigarety a vyfoukl kouř vysoko do vzduchu. „Strašný zlozvyk,“ pronesl dokonalou angličtinou. „Žena mě pořád přemlouvá, abych s tím přestal.“

	Connor neprojevoval žádné emoce.

	„Jmenuji se Vladimír Bolšenkov. Jsem tady hlavním policejním velitelem a myslím si, že bychom si mohli krátce promluvit, než začneme s vyšetřováním.“

	„Já se jmenuju Piet de Villiers. Jsem jihoafrický občan, pracuji pro Johannesburg Journal a přeji se setkat s velvyslancem.“

	„A to bude hned první problém,“ řekl Bolšenkov s cigaretou v koutku svých úst. „Víte, já si myslím, že se nejmenujete Piet de Villiers, jsem vcelku přesvědčený o tom, že nejste z Jihoafrické republiky, a s jistotou vím, že nepracujete pro Johannesburg Journal, protože o tom neexistují žádné záznamy. A abychom navzájem zbytečně nemarnili čas, z velmi dobrého pramene vím, že vás nenajala mafie. Musím přiznat, že v této chvíli nemám tušení, kdo jste, ani z jaké země pocházíte. Ale ať už vás sem poslal kdokoliv, jestli to můžu říct trochu lidově, dostal vás do pořádných sraček. A jestli můžu ještě něco dodat, tak jste tam zapadl dost hluboko.“

	Connor ani nemrknul.

	„Mohu vás ovšem upozornit, že mně se nic podobného nestane. A tak jestli máte pocit, že by bylo pod vaši důstojnost se mnou spolupracovat, nezbude mi nic jiného, než vás tu nechat shnít, a dál se budu vyhřívat na vrcholku slávy, kam jsem se právě dostal.“

	Connor stále nereagoval.

	„Vidím, že s vámi nic nehne,“ poznamenal velitel. „Cítím za svou povinnost pouze poznamenat, že tady nejsme v Kolumbii a že já nebudu měnit svou loajalitu podle toho, s kým zrovna jednám, anebo kdo mi nabízí nejtučnější balík dolarů.“ Odmlčel se, a než pokračoval, pořádně si potáhl ze své cigarety. „Myslím, že právě to je jedna z mnoha věcí, které máme společné.“

	Otočil se a vykročil směrem ke dveřím. Najednou se zastavil. „Nechám vás tu přemýšlet. Ale kdybych byl na vašem místě, moc bych neotálel.“

	Zabouchal na dveře. „Rád bych vás ujistil, ať už jste kdokoliv,“ dodal, zatímco se dveře otevřely. „Dokud jsem velitelem policejních sil v Petrohradě, nikdo se nemusí obávat drcení palců, natahování na skřipec a podobných vynalézavých způsobů mučení. Nevěřím v mučící nástroje, není to můj styl. Nemůžu vám ale slíbit, že to tak zůstane i v případe, že bude za prezidenta zvolen pan Žerimskij.“

	Velitel přibouchl dveře a Connor uslyšel, jak se klíč otáčí v zámku.

	



	


KAPITOLA OSMNÁCT

	 BÍLÁ BMW zastavila před hotelem. Muži, kteří seděli na místech spolujezdců, vystoupili ven a rozhlédli se po silnici. Jakmile se ujistili, že je vše v pořádku, otevřely se zadní dveře prostředního z vozů a vystoupil Alexej Romanov. Vysoký mladý muž v dlouhém černém kašmírovém kabáte se nepodíval ani napravo, ani nalevo a spěchal do hotelu. Z každé strany ho kryl jeden muž.

	Podle popisu, který dostal po telefonu, Romanov okamžitě poznal vysokého Američana, který stál uprostřed haly a evidentně na někoho čekal.

	„Pan Jackson?“ zeptal se Romanov s hrdelním přízvukem.

	„Ano,“ odpověděl Jackson. Za normálních okolností by mu potřásl rukou, ale Romanov se jednoduše otočil a odcházel zpět k východu.

	Když za ním Jackson vyšel na ulici, všechny tři vozy tam stály se spuštěnými motory a otevřenými dveřmi. Jackson byl nasměrován k zadním dveřím prostředního z nich a usazen mezi jednoho muže, který též nebyl ochoten si s ním potřást rukou, a druhého, který byl stejně zamlklý, ale poněkud robustnější.

	Všechny tři vozy vjely do středního pruhu a jako zázrakem jim všechna ostatní auta uhýbala z cesty. Pouze semaforům asi nebylo dostatečně jasno, s kým mají tu čest.

	Zatímco se malá kolona proplétala městem, Jackson v duchu znovu zaklel. Kdyby se dostal k Lloydovi o dvacet čtyři hodiny dříve, nemuselo k ničemu podobnému vůbec dojít. Tomu se říká pozdní lítost, pomyslel si – dar, se kterým se rodí snad jen politici.

	„Potřebuješ se setkat s Nikolajem Romanovem,“ řekl Sergej. Vytočil matčino číslo, a když se konečně ozval na druhé straně nějaký hlas, začal se chovat způsobem, jaký u něj Jackson dosud neviděl. Byl zdvořilý, pozorně naslouchal a ani jednou matku nepřerušil. Po dvaceti minutách položil sluchátko.

	„Myslím, že mu zavolá,“ pronesl. „Je škoda, že se člověk nemůže stát členem mafie, dokud mu není čtrnáct. Stejný problém měl i Alexej, jediný Carův syn.“

	Sergej pokračoval vysvětlením, že požádal matku, aby mu pomohla splnit Jacksonovo přání – setkat se s Carem – hlavním bossem „zákonem uznaných zločinců“. Tato organizace byla založena v době, kdy v Rusku vládl ještě opravdový car, a přežila až do dnešního dne, kdy se těší pověsti nejobávanější a nejuznávanější zločinecké organizace na světě.

	„Moje máma je jednou z mála žen, se kterými je Car ochotný mluvit. Poprosí ho, aby ti povolil návštěvu,“ řekl Sergej.

	Telefon zazvonil a on ho okamžitě zvedl. Naslouchal pozorně tomu, co mu matka říká, a postupně bledl a začal se chvět. Na okamžik zaváhal, ale nakonec souhlasil s tím, co mu navrhovala. Když pokládal sluchátko zpátky na své místo, ruka se mu ještě třásla.

	„Souhlasí s mou návštěvou?“ zeptal se Jackson.

	„Ano,“ odpověděl Sergej tiše. „Zítra ráno si pro tebe přijedou dva chlápkové – Alexej Romanov, Carův syn, který se po jeho smrti ujme vedení, a Stefan Ivanitskij, Alexejův bratranec, který má třetí nejsilnější slovo.“

	„Tak v čem je problém?“

	„Protože tě neznají, dali si jednu podmínku.“

	„Jakou?“

	„Pokud se bude Carovi zdát, že zbytečně plýtvá časem, ti dva chlápci se vrátí zpátky a zlomí mi nohu, abych si pamatoval, že je nemám otravovat.“

	„Tak se odtud vypaříš, až se budou se mnou vracet.“

	„Jestli tady nebudu, tak zlomí nohu mý mámě. A kdyby mě potom chytli, zlomili by mi obě. Je to jedno z nepsaných pravidel mafie.“

	Jackson zauvažoval, jestli by schůzku neměl zrušit. Byl by nerad, kdyby musel Sergej kvůli němu chodit o berlích. Jenomže chlapec mu to řekl pozdě. Teď už bude muset přijmout jejich podmínky.

	Když se Jackson podíval na Stefana Ivanitského, Carova synovce, bylo mu jasné, že tomu by zlomení nohy moc práce nedalo a určitě by se tím příliš netrápil.

	Jakmile BMW vyjela za hranice města, malá kolona okamžitě zrychlila na sto kilometrů v hodině. Na klikaté cestě vzhůru do kopců potkali jen málo jiných vozidel. Přehnali se kolem zemědělců stojících se skloněnými hlavami na kraji silnice. Dle výrazu v jejich obličejích se dalo soudit, že je příliš nezajímá ani minulost, ani budoucnost. Jackson začal chápat, že v nich Žerimského slova mohou zažehnout poslední jiskřičku naděje, která jim ještě zbyla.

	Bez jakéhokoliv varování zahnul první automobil prudce doleva a zastavil před obrovskými vraty z tepaného kovu, jejichž vrchol byl vymodelován do tvaru roztažených křídel černého sokola. Dva muži s kalašnikovy vystoupili do popředí a první z řidičů stáhl kouřové okénko, aby se mohli podívat dovnitř. To připomnělo Jacksonovi, jakým způsobem se přijíždí na velitelství CIA – nejlépe je střeženo Langley, jinde se musí stráž spokojit jen se zbraněmi zavěšenými v pouzdrech na svých bocích.

	Když byla všechna tři auta prověřena, jeden ze strážných kývl a sokolí křídla se rozestoupila. Kolona pokračovala v daleko majestátnějším tempu po štěrkové cestě vedoucí hustým lesem. Trvalo to dalších pět minut, než Jackson poprvé zahlédl dům – ačkoliv o domě se v tomto případě zrovna mluvit nedalo. Před sto lety to bylo sídlo prvorozeného carova syna. Nyní byl obýván vzdáleným následníkem, který nepřestal věřit ve své dědičné postavení.

	„Nemluv s Carem, dokud na tebe sám nepromluví,“ varoval ho Sergej. „A chovej se k němu stejně, jako by ses choval k jeho carskému předkovi.“ Jackson raději neřekl Sergejovi, že nemá tušení, jak by se měl člověk chovat k ruské carské rodině.

	Vozidla se skřípotem zastavila před vchodovými dveřmi. Vysoký, elegantní muž v dlouhém černém fraku a v bílé košilí s motýlkem na ně čekal nahoře na schodišti. Uklonil se Jacksonovi, který se tvářil, jako by byl na tento druh chování odmalička zvyklý. Koneckonců, vždyť se mu dokonce poštěstilo setkat se osobně s Richardem Nixonem.

	„Vítáme vás v Zimním paláci, pane Jacksone,“ pronesl majordomus. „Pan Romanov vás očekává v Modré galerii.“

	Alexej Romanov a Stefan Ivanitskij doprovodili Jacksona otevřenými dveřmi do vstupní haly. Jackson a mladý Romanov následovali majordoma dlouhou mramorovou chodbou, zatímco Ivanitskij zůstal stát u vchodu. Jackson by se nejraději zastavil a obdivoval nádherné obrazy a sochy, které by byly ozdobou jakékoliv galerie na světě, ale pevný krok majordoma nic takového nedovoloval. Majordomus stanul před bílými dveřmi na konci chodby, které byly vysoké téměř až ke stropu. Zaklepal, otevřel jedno křídlo a poodstoupil stranou, aby mohl Jackson vstoupit.

	„Pan Jackson,“ oznámil a při odchodu za sebou tiše zavřel dveře.

	Jackson vešel do rozlehlé, skvostně vybavené přijímací místnosti. Na zemí byl koberec, za který by dal kdejaký Turek svůj život. Z židle ve stylu Ludvíka XIV., potažené červeným sametem, se zvedl postarší muž v modrém obleku s jemným proužkem. Měl bílé vlasy a bledost v jeho tváři svědčila o tom, že prodělal nějakou dlouhou nemoc. Lehce shrbený popošel jeden krok dopředu, aby si mohl se svým hostem potřást rukou.

	„Je od vás milé, pane Jacksone, že jste podstoupil tak dlouhou cestu jen proto, abyste se se mnou mohl setkat,“ řekl. „Musíte mne omluvit, ale mé znalosti angličtiny by potřebovaly poněkud oprášit. V roce 1939 jsem byl donucen žít v Oxfordu, odjel jsem tam krátce potom, co vypukla válka, ačkoliv jsem byl teprve ve druhém ročníku. Víte, Britové nikdy pořádně nedůvěřovali Rusům, přestože jsme se později měli stát spojenci.“ Sladce se usmál. „Jsem si jistý, že mají podobné chování, i když se stýkají s Američany.“

	Jackson nevěděl, jak by měl reagovat.

	„Sedněte si, pane Jacksone,“ řekl stařík a rukou ukázal na druhou polovinu sedačky.

	„Děkuju,“ řekl Jackson. Bylo to první slovo, které promluvil od svého odjezdu z hotelu.

	„Nyní, pane Jacksone,“ pokračoval Romanov a pohodlně se přitom opřel zády, „když se vás na něco zeptám, snažte se mi odpovědět přesně. Jestliže si nebudete stoprocentně jistý, raději s odpovědí chvilku počkejte. Protože pokud jste se rozhodl mne klamat – jak bych to řekl – zjistíte brzy, že to bude znamenat konec nejen pro tuto schůzku.“

	Jackson by nejradši odešel, ale bylo mu jasné, že ten stařík je zřejmě jediným člověkem na světě, který dokáže dostat Connora z vězení živého. A tak dal přikývnutím najevo, že je se vším srozuměn.

	„Dobrá,“ pokračoval Romanov. „A teď bych se rád dozvěděl něco o vás, pane Jacksone. Když se tak na vás dívám, zřejmě pracujete pro nějakou bezpečnostní agenturu, a protože jste přijel do mé země,“ důraz položil na slovo mé, „předpokládám, že se jedná spíš o CIA než o FBI. Mám pravdu?“

	„Pracoval jsem pro CIA dvacet osm roků, až jsem byl docela nedávno – odvolán ze služby.“ Jackson opatrně volil každé slovo.

	„Je to proti pravidlům přírody mít za šéfa ženu, a ne muže,“ poznamenal Romanov bez jakéhokoliv náznaku úsměvu. „Organizace, kterou řídím, se nikdy nedopustí takové stupidity.“

	Starý muž se naklonil přes stůl a přitáhl si k sobě malou skleničku s bezbarvou tekutinou, které si Jackson dosud nevšiml. Usrknul z ní, pomalu ji odložil zpátky a teprve potom pokračoval v rozhovoru.

	„Pracujete v současnosti pro nějakou jinou bezpečnostní agenturu?“

	„Ne,“ odpověděl Jackson pevně.

	„Takže teď pracujete zcela samostatně?“ poznamenal stařík.

	Jackson neodpovídal.

	„Aha,“ řekl. „Z vašeho mlčení usuzuji, že zřejmě nejste jediným člověkem, který nedůvěřuje Helen Dexterové.“

	Jackson opět neřekl nic. Zato se začal rychle učit, proč se nevyplácí lhát Romanovovi.

	„Proč jste se chtěl se mnou setkat, pane Jacksone?“

	Jackson měl pocit, že stařík ví určitě naprosto přesně proč, ale rozhodl se pokračovat ve hře. „Přišel jsem jménem svého přítele, který byl – kvůli mé blbosti – zadržen a nyní se nachází ve věznici 'Kříže'.“

	„Zařízení, které se nechlubí zrovna humanitárním přístupem, obzvláště při posuzování odvolání či žádostí o volnou vazbu.“

	Jackson přikývl na souhlas.

	„Jistě to nebyl váš přítel, kdo mylně informoval tisk o tom, že moje organizace mu nabídla milion dolarů za odstranění Žerimského z prezidentských voleb. Kdyby tomu tak bylo, už dávno by se houpal na provaze v té své cele. Ne, domnívám se, že ta osoba, která roznášela tuto dezinformaci,“ pokračoval Romanov, Je jedním z nohsledů Dexterové. Kdybyste za mnou zašel trochu dřív, pane Jacksone, mohl jsem vás varovat před Mitchellem.“ Znovu si usrknul ze své skleničky a dodal: „Jeden z mála vašich krajanů, kterého bych rád najal do své organizace. Vidím, že jste překvapen šíří mých znalostí.“

	Jackson si myslel, že se mu daří zachovat naprosto bezbarvý výraz.

	„Pane Jacksone, jistě nebudete šokován zjištěním, že mám své lidi na vysokých postech v CIA i FBI?“ Do tváře se mu vrátil slabý úsměv. „A pokud bych si myslel, že by mohlo být užitečné nasadit někoho z mých lidí i do Bílého domu, udělal bych to. Ale prezident Lawrence zatím zodpovídá na všechny zvídavé dotazy každý týden na svých tiskových konferencích, a tak to zatím není nutné. To zároveň vede i k mé další otázce. Váš přítel pracuje pro CIA?“ Jackson neodpovídal.

	„Aha. Myslel jsem si to. Myslím, že si může být jistý, že tentokrát ho Helen Dexterová nebude zachraňovat.“

	Jackson stále nic neříkal.

	„Dobrá,“ pokračoval stařík. „Takže teď konečně vím, co ode mne očekáváte.“ Odmlčel se. „Ale zatím mi stále nedochází, co byste mohl nabídnout na oplátku vy mně.“

	„Nevím, jakou máte sazbu,“ řekl Jackson.

	Starý muž se začal smát. „Doufám, že jste si ani na okamžik nemohl myslet, že vás sem táhnu takovou dálku, abychom mluvili o penězích, pane Jacksone. Rozhlédněte se kolem a uvidíte, že ať byste nabídl cokoliv, pořád to bude málo. I Time podcenil své spekulace ohledně mé síly a majetku. Minulý rok měla jen moje společnost obrat 187 miliard dolaru, více než celá ekonomika Belgie či Švédska. Už nemám tolik času, pane Jacksone, abych promarnil poslední dny svého života na této zemi hovory o penězích s lidmi bez šestáku.“

	„Tak proč jste souhlasil s mou návštěvou?“ zeptal se Jackson.

	„Vy tu nejste od toho, abyste mi dával otázky,“ odseknul mu Romanov příkře. „Vy na ně pouze odpovídáte. Překvapuje mě, že vás nikdo dostatečně nepoučil.“

	Starý muž si znovu lokl své bezbarvé tekutiny, než upřesnil, co očekává na oplátku za pomoc při Connorově útěku z vězení. Jackson věděl, že nemůže přistoupit na jeho podmínky Connorovým jménem, ale protože byl poučen, že nesmí klást žádné otázky, raději mlčel.

	„Možná budete potřebovat nějaký čas k přemýšlení o mém návrhu, pane Jacksone,“ pokračoval stařík. „Ale pokud váš přítel bude s mými podmínkami souhlasit a potom nesplní své závazky, měl by si jasně uvědomit důsledky takového počínání.“ Odmlčel se, aby se mohl nadechnout. „Já doufám, pane Jacksone, že nepatří k tomu druhu lidí, kteří podepíší smlouvu a potom se spoléhají na pomoc chytrých právníků, jejichž úkolem je najít ve smlouvě co možná nejvíc skulin, díky kterým ji potom jejich klient nemusí plnit. Víte, u tohoto soudu jsem soudcem i porotou já, a svého syna Alexeje jmenuji žalobcem. Učinil jsem ho osobně zodpovědným za to, aby dohlížel na stoprocentní plnění naší dohody. Už jsem vydal rozkazy, že bude pana Connora doprovázet na jeho cestě zpátky do Spojených států, a nevrátí se dříve, než bude splněn poslední bod naší smlouvy. Doufám, že jsem se vyjádřil jasně, pane Jacksone.“

	 

	Žerimského kancelář nemohla být ve větším kontrastu k Carovu venkovskému sídlu. Komunistický předák obýval třetí poschodí polorozpadlého domu na severním předměstí Moskvy – ačkoliv každý, kdo byl pozván na jeho daču na Volze, věděl moc dobře, že luxus mu cizí určitě není.

	Poslední hlasy byly odevzdány v deset hodin předchozího večera. Nyní Žerimskému nezbývalo než sedět a čekat, až volební komise od Baltu po Tichý oceán spočítají hlasovací lístky. Bylo mu jasné, ze v některých obvodech se volby budou muset opakovat. Jinde třeba volební urny ani nedorazí na obecní úřad. Na druhou stranu věděl, že když uzavřel určitou dohodu s Borodinem a generál stáhl svoji kandidaturu, měl reálnou naději na vítězství. Zároveň byl realistou a bylo mu jasné, že pokud bude mafie stát za Černopovem, musela by ho zvolit nadpoloviční většina všech lidí, aby mohl být prohlášen za vítěze, a proto se rozhodl uzavřít spojenectví s Carovým táborem.

	Výsledky voleb nebudou známé ještě několik dnů, protože na mnoha místech v zemi bylo sčítání prováděno ještě ručně. Nikdo mu nemusel připomínat často citovaná Stalinova slova, že nezáleží na tom, kolik lidí volí, ale kdo sčítá hlasy.

	Žerimského úzcí spolupracovníci žhavili telefonní linky, aby zjistili, jak se situace v celé rozlehlé zemi vyvíjí. Avšak předsedové komisí většinou nebyli ochotni říct víc, než že dělat jakékoliv závěry je ještě předčasné. Komunistický předák už toho dne po několikáté bouchnul do stolu – stalo se tak víckrát než po celý předešlý týden, a několikrát se dokonce zavřel ve své kanceláři a vedl odtamtud soukromé hovory.

	„To je příjemná zpráva, Stefane,“ řekl Žerimskij, „musíš se nějak s problémy tvého bratrance vypořádat.“ Poslouchal, co na to Ivanitskij říká, když tu se ozvalo zaklepání na dveře. Jakmile uviděl, že do dveří vchází jeho tajemník, okamžitě telefon zavěsil. Nechtěl, aby Titov zjistil, koho měl na lince.

	„Zástupci tisku chtějí vědět, jestli s nimi budete mluvit,“ řekl Titov s nadějí, že by se tím jeho šéf alespoň na chvíli zaměstnal. Žerimskij se s těmi supy, jak jim důvěrně říkal, setkal naposled předchozího rána, když se všichni sletěli do Koski, jeho rodného moskevského obvodu, aby mohli zdokumentovat, jak odevzdává svůj hlas. Kdyby kandidoval na prezidenta Spojených států, nebylo by to jiné.

	Žerimskij neochotně přikývl a následoval Titova dolů po schodech a ven na ulici. Jeho zaměstnanci měli instrukce, aby nevpouštěli zástupce tisku do budovy. Nechtěl, aby nepovolané oči viděly, jak nedostatečně vybavené je zázemí jeho organizace a jak málo lidí ho tvoří. To vše se změní, až se dostane ke státní pokladně. A změní se ještě něco velmi podstatného. Zatím o tom neřekl ani svému tajemníkovi, avšak jestliže vyhraje, do jeho smrti se už žádné volby opakovat nebudou. A houby mu záleží na tom, kolik protestů se objeví v zahraničních novinách a časopisech. Ve velmi krátké době zarazí jejich distribuci od Německa na východ.

	Když Žerimskij vyšel na chodník, setkal se s největším shromážděním novinářů, jaké viděl od začátku své kampaně.

	„Stále věříte ve své vítězství, pane Žerimskij?“ vykřikl někdo z davu dříve, než stačil říct dobré odpoledne.

	„Pokud se vítězem stane ten, komu dala většina lidí své hlasy, potom příštím prezidentem Ruska budu já.“

	„Ale předseda mezinárodního týmu pozorovatelů soudí, že tyto volby jsou nejdemokratičtější v celé historii Ruska. Vy snad nesouhlasíte s jeho tvrzením?“

	„Budu s ním souhlasit, až se stanu vítězem,“ odpověděl Žerimskij. Novináři se lehce zasmáli jeho žertíku.

	„Pokud budete zvolen, kdy navštívíte prezidenta Lawrence ve Washingtonu?“

	„Co nejdříve po jeho návštěvě v Moskvě,“ zareagoval hbitě.

	„Pokud budete zvolen, co se stane s mužem, který byl zadržen na Náměstí míru a obviněn z přípravy atentátu na vás?“

	„Tento případ přísluší soudům. Můžete si však být jistí, že se mu dostane spravedlivého potrestání.“

	Žerimskij byl najednou dotazy otráven. Bez jakéhokoliv varování se otočil a zmizel zpátky v budově. Všechny ostatní dotazy, které novináři křičeli za jeho mizejícími zády, jednoduše ignoroval.

	„Nabídl jste Borodinovi místo ve vašem kabinetu?“

	„Co uděláte s Čečnou?“

	„Bude mafie vaším prvním terčem?“

	Když se unaveně šplhal po ochozených kamenných schodech do třetího patra, rozhodl se, že dnes mluvil se zástupci tisku naposledy – ať už bude zvolen, či nikoliv. Nezáviděl Lawrencovi, který se snažil vládnout zemi, kde jsou novináři považováni za rovnoprávné členy veřejného života. Když dorazil do své kanceláře, klesl do jediného pohodlného křesla v místnosti a poprvé v těchto dnech se mu podařilo usnout.

	 

	V zámku se otočil klíč a dveře se otevřely. Vešel Bolšenkov s velkým pytlem a otlučenou koženou aktovkou na dokumenty.

	„Jak vidíte, vrátil jsem se,“ pronesl petrohradský vrchní policejní velitel a usadil se naproti Connorovi. „Z toho vyplývá, že bych si s vámi chtěl ještě jednou neoficiálně pohovořit. Musím ovšem přiznat, že doufám, že tentokrát to, na rozdíl od našeho posledního setkání, k něčemu povede.“

	Velitel pohlédl dolů na muže sedícího na pryčně. Connor za posledních pět dnů znatelně pohubl.

	„Vidím, že jste si ještě nezvykl na naši nouvelk cuisine,“ prohodil Bolšenkov a zapálil si cigaretu. „Musím přiznat, že i petrohradské chudině to vždycky trvá několik dnů, než plně ocení kvalitu menu z věznice. Jakmile ale zjistí, že tu budou po celý zbytek svého života a tudíž nemají jiné volby, většinou se s tím smíří.“ Zhluboka vdechl cigaretový kouř a vypustil ho nosem.

	„Nedávno jste mohl v tisku nalézt článek,“ pokračoval, „jak jeden z našich nájemníků snědl svého spoluvězně. Co ale dělat, když rezervy na jídlo se krátí a věznice je přeplněná? Rozhodli jsme se, že ten případ nebudeme raději rozmazávat.“

	Connor se usmál.

	„Konečně důkaz, že ještě žijete,“ zvolal velitel. „Nyní bych vám rád prozradil, že od našeho posledního setkání došlo k určitému pokroku v pátrání, o němž bych vás rád zpravil.“

	Položil pytel a aktovku na podlahu. „Tato dvě zavazadla si dle hlavního recepčního v Národním hotelu nikdo nevyzvedl.“

	Connor zdvihl obočí.

	„Bylo to přesně tak, jak jsem si myslel,“ pokračoval velitel. „Abych byl upřímný, když jsme mu ukázali vaši fotografii, okamžité nám potvrdil, že se velmi podobáte majiteli uloženého pytle. Pouze si nemohl vzpomenout, že by kdy přijímal tuto aktovku. Nicméně já se domnívám, že není potřeba, abych vám popisoval její obsah.“

	Velitel otevřel záklopky na kufru, víko odskočilo a objevil se Remington 700. Connor hleděl zpříma před sebe a tvářil se zcela lhostejně.

	„Tento typ zbraně jistě dobře znáte, přesto si myslím, že jste ještě neměl tu čest seznámit se osobně s tímto nádherným kusem. Jak vidíte, na pouzdře jsou vyryty iniciály P.D.V. – zajímavá náhoda, že? Dokonce i úplnému nováčkovi by došlo, že jste byl obětován.“

	Bolšenkov znovu zhluboka vdechl cigaretový kouř.

	„CIA se musí domnívat, že máme tu nejstupidnější policii na světě. Představovali si snad, že nevíme, kdo Mitchell ve skutečnosti je? Kulturní atašé!“ zamračil se. „Ten kulturní barbar považoval určitě Ermitáž za nějaký obchoďák. Než začnete mluvit, ještě tu mám jednu novinku, která by vás mohla zajímat.“ Znovu vdechl tabákový kouř a vpustil si nikotin až do plic. „Viktor Žerimskij vyhrál volby a v pondělí bude jmenován prezidentem.“

	Connor se unaveně usmál.

	„A nemyslím si zrovna, že by vám nabídl místo v první řadě při své inauguraci,“ poznamenal. „Mám pocit, že nastala ta správná chvíle, pane Fitzgeralde, abyste promluvil.“

	



	


KAPITOLA DEVATENÁCT

	PREZIDENT ŽERIMSKIJ pyšně vešel do místnosti. Jeho kolegové okamžitě vstali ze svých míst okolo dlouhého dubového stolu a tleskali, dokud se neusadil pod portrétem Stalina, který vyhrabali ze suterénních skladů v Puškinově muzeu, kde ležel už od roku 1956.

	Žerimskij byl oblečen do tmavomodrého obleku, bílé košile a červené hedvábné kravaty. Dnes se výrazně odlišoval od ostatních mužů usazených kolem stolu ve stále stejných špatně padnoucích oblecích, které měli na sobě po dobu celé předvolební kampaně. První úkol byl jasný – všichni musí co nejdříve navštívit krejčovství.

	Žerimskij chvíli vychutnával potlesk a potom mávnutím ukončil nadšené projevy svých kolegů, jako by se jednalo jen o dav obdivovatelů.

	„Ačkoliv úřad oficiálně převezmu až v pondělí,“ začal, „je tu jedna či dvě oblasti, ve kterých hodlám okamžité přistoupit ke změnám.“ Prezident se rozhlédl po svých stoupencích, kteří stáli po jeho boku i v hubených letech, a hodlal se jim odměnit za jejich věrnost. Mnozí z nich na tento okamžik čekali půl života.

	Obrátil se k menšímu, zavalitému muži hledícímu nepřítomně před sebe. Josef Pleskov byl povýšen z bodyguarda na plnoprávného člena Politbyra hned potom, co se mu podařilo zastřelit tři muže chystající se k atentátu na Žerimského při jeho návštěvě Oděsy. Pleskov měl jednu obrovskou přednost, kterou bude Žerimskij potřebovat u všech členů svého kabinetu: pokud porozumí příkazu, vyplní jej do posledního puntíku.

	„Josefe, příteli,“ pronesl Žerimskij. „Budeš mým ministrem vnitra.“ Několik lidí kolem stolu se snažilo zakrýt ve svých tvářích stopy po úžasu či zklamání – většina z nich byla přesvědčena, že by měli mnohem lepší předpoklady k této práci než tento bývalý přístavní dělník z Ukrajiny, který možná ani neumí napsat slovo „vnitro“. Malý, podsaditý mužík se radostně usmál na svého vůdce jako dítě, které dostane nějaký nečekaný dárek.

	„Tvým prvním úkolem, Josefe, bude vypořádat se s organizovaným zločinem. Neumím si představit lepší způsob pro začátek, než zatknout Nikolaje Romanova, takzvaného Cara. Protože když já budu prezidentem, nebude v naší zemi místo pro žádné cary, ať už jsou carského stavu, anebo to jen tak říkají.“

	Jedna tvář, na které se ještě před okamžikem zračila mrzutost, se zčistajasna rozjasnila. Několik z přítomných by si to rádo rozdalo s Nikolajem Romanovem, ale nikdo nevěřil, že to Pleskov zvládne.

	„A z čeho ho mám obvinit?“ zeptal se Pleskov nevinně.

	„Z čeho chceš, máš širokou škálu možností – od podvodu až po vraždu,“ odpověděl Žerimskij. „Dávej si jen pozor, aby to nebylo moc okaté.“

	Pleskov se tvářil dost nechápavě. Bylo by mnohem jednodušší, kdyby mu šéf přímo nařídil, aby ho oddělal.

	Žerimskij se znovu rozhlédl okolo stolu. „Lve,“ pronesl a otočil se k dalšímu muži, který mu zůstával tak dlouho slepě věrný. „Dám ti za úkol starat se o druhou část mého programu – o zákonnost.“

	Lev Šulov vypadal nervózně, nebyl si jistý, jestli má být za takový úkol vděčný.

	„Budeš mým novým ministrem spravedlnosti.“

	Šulov se začal usmívat.

	„Dovol, abych ti připomenul, že v současné době je v našem soudnictví spousta naplavenin. Jmenuj alespoň desítku nových soudců. Dej pozor, aby to byli dlouhodobí příslušníci naší strany. Řekni jim, že co se týče práva a soudnictví, uznávám především dvě zásady – kratší procesy a delší tresty. Bylo by dobré udělat v prvních dnech tvého funkčního období nějaký ukázkový proces, aby bylo všem jasné, jak dopadne ten, kdo se bude stavět na odpor současné vládě.“

	„Máte na mysli někoho konkrétního, pane prezidente?“

	„Ano,“ odpověděl Žerimskij. „Pamatuješ si na…“ Ozvalo se zaklepání na dveře. Všichni se otočili, aby zjistili, kdo si dovoluje přerušovat první zasedání nového prezidentova kabinetu. Do místnosti vešel potichu Dmitrij Titov. Neměl na vybranou – kdyby zasedání nepřerušil, Žerimskij by byl možná ještě víc rozčilený než teď. Prezident ťukal netrpělivě prsty do stolu, zatímco Titov přešel přes celou délku místností, naklonil se k němu a něco mu zašeptal do ucha.

	Žerimskij okamžitě vybuchnul v smích. Ostatní by se k němu rádi připojili, ale nechtěli tak učinit dřív, než si i oni vyslechnou ten dobrý vtip. Pohlédl na své kolegy. „Mám na drátě prezidenta Spojených států. Zřejmě mi chce pogratulovat.“ Nyní se mohli i ostatní začít pobaveně smát.

	„Mám před sebou další rozhodnutí jako váš vůdce – jestli ho mám nechat chvilku počkat – takové tři roky…“ Všichni se rozesmáli ještě hlasitěji, s výjimkou Titova. „…anebo jestli mám hovor přijmout.“

	Nikdo nechtěl vyjádřit svůj názor.

	„Tak se zeptáme, co ten chlapík chce?“ navrhl Žerimskij. Všichni souhlasně kývali hlavami. Titov zvedl telefon po svém boku a předal jej svému šéfovi.

	„Pan prezident?“ zeptal se Žerimskij.

	„Ne, pane,“ ozvala se okamžitá odpověď. „Jmenuji se Andy Lloyd. Jsem šéf Úřadu prezidenta. Mohu vám předat pana prezidenta Lawrence?“

	„Ne, pane, to nemůžete,“ odpověděl Žerimskij podrážděně. „A vyřiďte laskavě panu prezidentovi, že až mi bude příště volat, udělá to osobně, protože já nehodlám jednat s nějakým poslíčkem.“ Praštil sluchátkem a všichni se znovu rozesmáli.

	„Tak o čem jsme to mluvili?“

	Šulov se dobrovolně ujal řeči. „Právě jste nám chtěl říct, pane prezidente, kdo by měl posloužit jako příklad nového přístupu k trestům v naší jurisdikci.“

	„Aha,“ upamatoval se Žerimskij a na tváři se mu opět rozlil úsměv, protože v té chvíli se telefon rozezvonil podruhé.

	Žerimskij pokynul svému tajemníkovi, který zdvihl sluchátko.

	„Bylo by možné,“ zjišťoval nějaký hlas, „mluvit s panem prezidentem Žerimským?“

	„A kdo volá?“ zeptal se Titov.

	„Tom Lawrence.“

	Titov předal sluchátko svému šéfovi. „Prezident Spojených států,“ oznámil. Žerimskij přikývl a přiložil si sluchátko k uchu.

	„Jste to vy, Viktore?“

	„Tady je prezident Žerimskij. S kým mám tu čest?“

	„Tom Lawrence,“ odpověděl prezident a se zdviženým obočím pohlédl na ministra zahraničí a na šéfa svého úřadu, kteří sledovali rozhovor na podvojných linkách.

	„Dobré ráno. Co pro vás mohu udělat?“

	„Volám pouze, abych se připojil k početným gratulacím, kterých se vám jistě dostává po vašem impozantním“ – Lawrence chtěl původně říct „nečekaném“, ale na ministerstvu zahraničí mu tento výraz nedoporučili – „vítězství. Zpočátku to nevypadalo příliš reálně, ale nakonec se vám váš úspěch vydařil. Každý má ovšem v politice čas od času podobné problémy.“

	„Já je víckrát mít nebudu,“ poznamenal Žerimskij a Lawrence se rozesmál, protože se domníval, že to bylo míněno jako žert. Nechoval by se tak, kdyby viděl kamenné tváře přítomných, kteří seděli kolem kabinetního stolu v Kremlu. Lloyd zašeptal: „Pokračujte.“

	„První věc, kterou bych vám v současné chvíli rád navrhl, je trochu se s vámi blíže seznámit, Viktore.“

	„Můžeme začít rovnou od toho, že si zapamatujete, že křestním jménem mě oslovuje pouze moje rodná matka.“

	Lawrence pohlédl do svého poznámkového bloku rozevřeného na stole. Spočinul pohledem na plném jménu Žerimského – Viktor Leonidovič. Podtrhnul si slovo „Leonidovič“, ale Larry Harrington zavrtěl nesouhlasně hlavou.

	„Promiňte,“ řekl Lawrence. „Ale jak byste tedy chtěl, abych vás oslovoval?“

	„Stejným způsobem, jak byste očekával, že vás budou oslovovat zcela neznámí lidé.“

	Ačkoliv přítomní slyšeli jen jednu stranu rozhovoru, všichni okolo moskevského stolu naslouchali prvnímu střetu obou vůdců s uspokojením. V Oválné pracovně byla atmosféra naprosto odlišná. „Zkuste to z jiného konce,“ radil ministr zahraničí. Tom Lawrence pohlédl na připravené otázky od Andyho Lloyda a přelétl očima celý papír. „Doufal jsem, že brzy najdeme příležitost, abychom se mohli osobně setkat. Pojďme o tom zapřemýšlet,“ dodal, „stejně je až s podivem, že jsme se nesetkali již dříve.“

	„To není vůbec s podivem,“ namítl Žerimskij. „Když jste byl posledně v červnu v Moskvě, vaše velvyslanectví zapomnělo na mě i na kohokoliv od nás s pozvánkou k slavnostní večeři konané na vaši počest.“ Okolo stolu se ozvalo souhlasné mručení.

	„Jistě dobře víte, že takové zámořské návštěvy jsou převážně v rukou místních úředníků…“

	„Potom by mne zajímalo, kdo z vašich úředníků byl po takovém zásadním přehmatu propuštěn.“ Žerimskij se odmlčel. „Začněte třeba s vaším velvyslancem.“

	Následovala další dlouhá odmlka, během níž všichni tři muži v Oválné pracovně procházeli narychlo všechny otázky, které si předtím pilně připravili. Do této chvíle se jim nepodařilo předvídat ani jednu ze Žerimského odpovědí.

	„Mohu vás ujistit,“ dodal Žerimskij, „že já nedovolím žádným svým úředníkům, aby řídili má vlastní přání.“

	„To jste šťastný muž,“ poznamenal Lawrence, aniž by se zatěžoval dalším hledáním nějaké připravené odpovědi.

	„Štěstí není právě faktor, který bych bral v úvahu,“ řekl Žerimskij. „Obzvláště v případě, kdy mám jednat se svými oponenty.“

	Larry Harrington začal vypadat zoufale, ale Andy Lloyd rychle načmáral na papír další otázku a posunul mu ji před nos. Lawrence přikývl.

	„Možná bychom se mohli domluvit na nějaké schůzce, abychom se přece jen lépe poznali?“

	Všichni tři muži v Bílém domě čekali, že návrh bude jadrně odmítnut.

	„Váš návrh určitě zvážím,“ odpověděl Žerimskij překvapivě pro obé strany. „Proč neřeknete panu Lloydovi, aby se spojil se soudruhem Titovem, který má na starost organizaci mých schůzek se zahraničními představiteli?“

	„Určitě to udělám,“ pronesl Lawrence s úlevou. „Požádám pana Lloyda, aby se během několika příštích dnů ozval panu Titovovi.“

	Lloyd načmáral na papír další poznámku a podal mu ji. Její znění bylo: „Samozřejmě vás rád navštívím v Moskvě.“

	„Na shledanou, pane prezidente,“ řekl Žerimskij.

	„Na shledanou – pane prezidente,“ odpověděl Lawrence.

	Jakmile Žerimskij položil sluchátko, přerušil nezbytný potlesk tím, že se rychle otočil ke svému tajemníkovi a řekl: „Až Lloyd zavolá, bude ti jistě navrhovat schůzku ve Washingtonu. Přijmi jeho návrh.“

	Jeho tajemník na něj zůstal hledět s úžasem.

	„Jsem totiž rozhodnutý,“ pokračoval dál prezident a otočil se zpátky ke svým kolegům, „že Lawrence velmi brzy pozná, s jakým druhem člověka má tu čest.“ Propletl si prsty na obou rukou. „Hodlám začít tím, že udělám vše pro to, aby zákon o odzbrojení na půdě Senátu přijat nebyl. Nedovedu si představit lepší dárek k Vánocům pro… Toma.“

	Tentokrát je nechal krátce zatleskat, než je znovu utišil mávnutím ruky.

	„Nyní se ale musíme vrátit k našim domácím problémům, které nás pálí v tomto okamžiku mnohem víc. Myslím, že je nezbytné, aby každý občan naší země poznal, co ve mně vlastně je. Hodlám jim dát jeden příklad za všechny, abych nikoho nenechal na pochybách o tom, jak budu jednat se svými protivníky.“ Všichni netrpělivě čekali, koho Žerimskij vybral pro tuto poctu.

	Otočil se na nově jmenovaného ministra spravedlnosti. „Kde je ten atentátník, kterého si najala mafie, aby mne zavraždil?“

	„Je zavřený ve věznici 'Kříže',“ odpověděl Šulov. „Myslel jsem si, že ho tam hodláte nechat na doživotí.“

	„To víte, že ne,“ namítl Žerimskij. „Doživotní trest je za takový barbarský zločin příliš shovívavý. Je to ideální člověk pro soudní proces. Uděláme z něj první veřejný případ.“

	„Obávám se, že policie nesežene dostatek důkazů…“

	„Tak si je vyrobí,“ odseknul Žerimskij. „Svědky jeho procesu budou pouze věrní členové strany.“

	„Rozumím, pane prezidente,“ pronesl nový ministr spravedlnosti. Na okamžik zaváhal. „A jaký proces si představujete?“

	„Především rychlý – s jedním nebo dvěma předsedajícími soudci a s porotou utvořenou výhradně z představitelů komunistické strany.“

	„A trest, pane prezidente?“

	„Samozřejmě trest smrti. Jakmile bude vynesen rozsudek, oznámíte tisku, že se zúčastním výkonu trestu smrti.“

	„A kdy se bude konat?“ zeptal se ministr spravedlnosti, který si zapisoval každé Žerimského slovo.

	Prezident otevřel diář a začal hledat nějakou vhodnou patnáctiminutovou pauzu. „Příští pátek v osm hodin ráno. A teď něco mnohem důležitějšího – moje plány do budoucna týkající se vojenských sil.“ Usmál se na generála Borodina, který seděl po jeho pravici a který do této chvíle ještě neřekl ani slovo.

	„Pro vás, vážený pane viceprezidente, největší cena…“

	



	


KAPITOLA DVACET

	JAKO ZAJATEC v táboře Nan Dinh si Connor vyvinul systém, jak počítat dny svého zajetí.

	Každý den v pět hodin ráno se objevila stráž Vietcongu a přinesla mu nádobu s rýží plavající ve vodě – to bylo jeho jediné jídlo za den. Connor vždy vyndal jedno zrnko rýže a vložil je do jedné ze sedmi bambusových podpěr, na kterých spočívala jeho matrace. Každý týden přemístil jedno zrnko do trámu nad postelí a ostatních šest snědl. Každé čtyři týdny vytáhl z trámu nad postelí jedno zrnko a přemístil je mezí prkna pod postelí. V den, kdy se mu spolu s Chrisem podařilo uprchnout, Connor věděl, že byl v zajetí přesně jeden rok, pět měsíců a dva dny.

	Když však ležel na pryčně ve vězeňské cele bez oken, nemohl stále přijít na žádný systém, jak by mohl sledovat ubíhající čas. Policejní velitel ho navštívil dvakrát a odešel vždy s nepořízenou. Connor uvažoval, za jak dlouho ho opustí trpělivost s jeho tvrdošíjným opakováním jména, národnosti a dožadování se návštěvy velvyslance. Nemusel však čekat dlouho, aby se dozvěděl odpověď. Jen pár okamžiků poté, co Bolšenkov odešel po své druhé návštěvě z cely, vešli dovnitř tři muži, kteří ho vítali při jeho odpoledním příjezdu.

	Dva z nich ho prudce stáhli z pryčny a smýkli s ním na židli, na které předtím seděl velitel. Zkroutili mu ruce za zády a na ruce mu nasadili pouta.

	V té chvíli Connor poprvé zahlédl v ruce jednoho z nich hrozivě vyhlížející břitvu. Zatímco dva ho drželi, třetí mu čtrnácti tahy rezavé břitvy oholil každý vlas spolu s nezanedbatelným množstvím kůže. Nenamáhal se nanášením mýdla ani vody. Krev stékala Connorovi po tváři a vpíjela se mu do košile, až ho konečně nechali klesnout zpátky na postel.

	Vzpomněl si na slova policejního velitele, když se poprvé potkali: „Nevěřím v mučení, není to můj styl.“ Jenže to ještě nebyl Žerimskij prezidentem.

	Konečně usnul – na jak dlouho, to nedokázal říct. Další věc, kterou si pamatoval, bylo, že ho znovu někdo zvedl ze země, usadil ho na židli a zase ho někdo držel.

	Třetí z mužů měl nyní v ruce místo břitvy dlouhou, silnou jehlu, a se stejnou dávkou jemnosti coby holič se dal do tetování čísla „12995“ na vězňovo levé zápěstí. Zřejmě příliš nevěřili na jména, když si někdo zadal pokoj ve věznici „Kříže“.

	Když se vrátili potřetí, prudce ho zvedli ze země a vystrčili ho ven z cely na dlouhou, temnou chodbu. Právě v těchto chvílích si zoufale přál, aby přišel o poslední schopnost představivosti. Snažil se nemyslet na to, co asi mají v úmyslu. Do výčtu zásluh při předání Čestné medaile uvedli, že poručík Fitzgerald neohroženě vedl své muže, zachránil život jednomu americkému důstojníkovi a neohroženým způsobem uprchl z válečného zajateckého tábora v severním Vietnamu. Jen Connor věděl, že nikdy nebyl zcela bez strachu. Navíc v Nan Dinhu mu bylo pouhých dvacet dva let a ve dvaceti dvou letech si člověk myslí, že je nesmrtelný.

	Když s ním mrskli ven na chodbu do ranního slunce, první věc, kterou Connor uviděl, byla skupina vězňů stavějících lešení na popravu. Teď mu bylo padesát jedna. Nikdo už mu nemusel říkat, že není nesmrtelný.

	 

	Když se Joan Bennettová toho pondělí dostavila do práce v Langley, věděla přesně, kolik dnů z osmiměsíčního trestu už má odslouženo, protože každé poledne nakrmila před odchodem z domova svou kočku a přeškrtla jeden den na svém kalendáři na kuchyňské zdi.

	Nechala auto na západní straně parkoviště a namířila si to rovnou ke knihovně. Jakmile zapsala svůj příchod, vydala se po kovovém schodišti dolů do informačního oddělení. Po následujících devět hodin, s jedinou krátkou přestávkou na půlnoční večeři, se bude prokousávat hromadou novinových článků ze Středního východu. Jejím hlavním úkolem bylo hledat veškeré poznámky týkající se Spojených států, a pokud by se jednalo o poznámky nesené v kritickém duchu, zkopírovat je, vyhodnotit je a odmailovat šéfovi ve třetím patře, který se bude v mnohem lidštější době následující ráno zabývat jejich možnými důsledky. Byla to nudná, smysly otupující práce. Už několikrát měla chuť odejít, ale nechtěla udělat Gutenburgovi tu radost.

	Právě před svou půlnoční přestávkou na jídlo si Joan všimla nadpisu v Istanbul News „Mafiánský zabiják půjde před soud“. Vždycky si myslela, že mafiáni jsou jen v Itálii, a tak ji velmi překvapil tento článek týkající se jihoafrického teroristy, který se pokoušel zavraždit nového prezidenta Ruska. Dál by nevěnovala článku žádnou pozornost, kdyby neuviděla kresbu tužkou, zpodobňující obviněného muže.

	Joan začalo bušit srdce na poplach, když pozorně četla zdlouhavý článek od Fatimy Kusmannové, dopisovatelky ve Východní Evropě pro Istanbul News, ve kterém prohlašovala, že během projevu Žerimského v Moskvě seděla vedle profesionálního vraha.

	Půlnoc už dávno uplynula a Joan stále seděla u svého stolu.

	 

	Connor stál na dvoře a díval se na polopostavené popravčí lešení. Mezitím přijelo policejní auto a nějaký svalnatý chlapík ho vstrčil na zadní sedadlo. Byl překvapen, když zjistil, že na něj čeká sám policejní velitel. Bolšenkov jen stěží poznal vyzáblého, vyholeného muže.

	Nikdo z nich nemluvil, zatímco automobil pomalu projel vězeňskými vraty. Řidič zahnul doprava a jel podél břehu Něvy, přesně padesát kilometrů v hodině. Přejeli přes tři mosty, než odbočili doleva a přejeli čtvrtý, který je dovedl do centra města. Když přejížděli řeku, Connor hleděl z bočního okénka na bledě zelený palác Ermitáže. Těžko by někdo vymyslel větší kontrast k jeho vězení.

	Pohlédl vzhůru na jasně modré nebe a potom zpátky dolů na ulici, po které chodili lidé. Jak rychle si člověk dokáže uvědomit, nakolik si váží své svobody. Jakmile se ocitli na jižní straně řeky, řidič zahnul doprava a po několika stovkách metrů zastavil před soudním dvorem. Dveře automobilu otevřel čekající policista. Pokud by měl Connor nějaké myšlenky na útěk, vzhledem k dalším padesáti policistům na chodníku by si to musel stejně rozmyslet. Policisté vytvořili dlouhou linii podél schodů, po kterých vystoupal do obrovské kamenné budovy.

	Byl odveden k registračnímu oddělení, kde si policista prohlédl jeho zápěstí a do seznamu policejně zadržovaných osob vepsal číslo „12995“. Potom ho odvedli mramorovou chodbou k masivním dubovým dveřím. Když se ocitli několik kroků od nich, dveře se bez jakéhokoliv varování rozlétly a Connor se ocitl v přeplněné soudní síni.

	Rozhlédl se po záplavě obličejů a bylo mu jasné, že čekají právě na něj.

	 

	Joan vepsala do vyhledávacího řetězce v počítači slova: pokus o atentát na Žerimského. Zdálo se, že se všichni novináři shodnou na jedné věci: muž, kterého zatkli na Náměstí míru, byl Piet de Villiers, vrah z Jihoafrické republiky najatý ruskou mafií k odstranění Žerimského. Zbraň, kterou našli mezi jeho věcmi, byla totožná se zbraní použitou přede dvěma měsíci k vraždě Ricarda Guzmana, kandidáta na prezidenta v Kolumbií.

	Joan naskenovala načrtnutou podobiznu de Villierse z tureckých novin do svého počítače a zvětšila ji, až zakryla celou obrazovku. Potom se zaměřila na oči a zvětšila je na životní velikost. Teď si už byla jistá totožností muže, který měl být souzen v Petrohradě.

	Joan pohlédla na hodinky. Bylo několik minut po druhé hodině ráno. Zvedla telefon a vytočila číslo, které znala zpaměti. Telefon několikrát zazvonil, než se ohlásil ospalý hlas: „Kdo je to?“

	Joan řekla pouze: „Musím se s tebou vidět. Zhruba za hodinu jsem u tebe,“ a zavěsila.

	Za několik okamžiků byla zvonícím telefonem probuzena ještě jedna osoba. Rozespalý muž pozorně naslouchal zprávě a potom řekl: „Budeme muset náš původní plán posunout o několik dnů dopředu.“

	 

	Connor stál na lavici obžalovaných a rozhlížel se po soudní síni. Nejdříve spočinul očima na porotě. Dvanáct dobrých a spravedlivých mužů? Nevypadá to tak. Ani jeden z nich ještě nepohlédl jeho směrem. Měl pocit, že dostat tyhle chlápky pod přísahu nebylo ani moc těžké, o vystřídání žádný z nich jistě nežádal.

	Když se v postranních dveřích objevil muž v dlouhém černém plášti, všichni v soudní síni povstali. Předseda soudu se usadil ve velkém koženém křesle uprostřed vyvýšeného pódia, přesně pod portrétem Žerimského v životní velikosti. Vzápětí povstal nějaký muž a v ruštině přečetl obvinění. Connor mohl jen stěží sledovat průběh jednání a nikdo se ho ani nezeptal, jestli si přeje říct něco na svou obhajobu. Muž se vrátil na své místo a z lavice přímo pod soudcem vstal vysoký, zamračený chlapík a začal hovořit k porotě.

	Žalobce po další zbytek času popisoval s rukama na svých klopách události, které vedly k zatčení obžalovaného. Popisoval porotě, jak de Villiers sledoval několik dnů Žerimského, než se objevil na Náměstí míru. A jak se zbraň, se kterou měl obžalovaný v úmyslu zastřelit jejich milovaného prezidenta, objevila mezi jeho náležitostmi v recepci jednoho hotelu. Ješitnost nakonec zvítězila nad obviněným,“ pronesl žalobce. „Pouzdro, ve kterém byla zbraň, totiž mělo na krytu vytištěny jeho iniciály.“ Soudce dovolil porotě, aby si prohlédla zbraň i s pouzdrem.

	„V toaletní tašce obviněného byl navíc nalezen ještě jeden usvědčující předmět – doklad na převod milionu amerických dolarů na bankovní účet v Ženevě.“

	Porota si opět mohla prohlédnout předmět doličný. Žalobce pokračoval tím, že ocenil pracovitost a pohotovost petrohradské policie, které se podařilo zabránit jeho odpornému činu, a dále ji pochválil za profesionální výkon při dopadení zločince. V závěru dodal, že všichni občané jsou povinováni úctou a vděčností k policejnímu veliteli Vladimíru Bolšenkovovi. Několik členů poroty pokývalo souhlasně hlavami.

	Žalobce zakončil svůj monolog dodatkem, že kdykoliv byl obžalovaný dotázán, zda byl najat k vraždě mafií, vždy odmítal odpovídat. „Jeho mlčení si každý může vykládat po svém,“ řekl. „Můj vlastní závěr je, že po vyslechnutí všech důkazů můžeme vyřknout jeden jediný verdikt – a též jeden jediný trest.“ Usmál se na porotce a vrátil se na své místo.

	Connor se rozhlédl po síni, aby viděl, kdo byl určen k jeho obhajobě. Uvažoval, jak se jeho obhájce může zmocnit svého úkolu, když se s ním dosud nesetkal.

	Soudce kývl směrem k druhému konci lavice, kde povstal nějaký mladý muž, který vypadal na čerstvého absolventa právnické fakulty, a otočil se směrem k porotě. Nedržel se ani za klopy saka, ani se neusmíval na porotce, ba ani se nepodíval na porotu. Jednoduše pronesl: „Můj klient si nepřál obhajobu,“ a zase si sedl.

	Soudce přikývl a obrátil svou pozornost na hlavního porotce – vážného muže, který věděl zcela přesně, co se od něj očekává. Na pokyn soudce vstal ze svého místa.

	„Když jste si vyslechl všechny důkazy v tomto případě, pane hlavní porotce, jaký máte názor na obžalovaného?“

	„Vinen,“ řekl muž, který vynesl svůj jednoslovný verdikt, aniž by ho někdo musel pobízet a aniž se potřeboval radit s ostatními členy poroty.

	Soudce poprvé pohlédl na Connora. „Protože názor poroty je jednomyslný, nezbývá mi než vynést rozsudek. Na váš zločin se vztahuje dle zákona jediný možný trest.“ Odmlčel se, chladně se zadíval na Connora a řekl: „Odsuzuji vás ke smrti oběšením.“ Soudce se otočil k obhájci. „Chcete se odvolat proti rozsudku?“ zeptal se pouze formálně.

	„Ne, pane,“ ozvala se okamžitá odpověď.

	„Poprava bude vykonána v pátek v osm hodin ráno.“

	Connora udivilo pouze to, že s jeho pověšením chtějí čekat až do pátku.

	 

	Před odchodem Joan zkontrolovala ještě několik dalších článků. Všechny údaje se přesně shodovaly s Connorovými služebními cestami. Nejdříve cesta do Kolumbie, potom návštěva Petrohradu. Jak by řekl Connor, až podezřele velká shoda náhod.

	Ve tři hodiny se Joan cítila vyčerpaně. Netěšila se na okamžik, až bude muset Maggie sdělit výsledky své detektivní práce. Ale pokud to byl skutečně Connor, koho čekal soud v Petrohradě, nebyl čas na otálení, protože turecké noviny byly již několik dnů staré.

	Joan vypnula počítač, zamkla stůl a doufala, že si její šéf nevšimne, že tentokrát je e-mailová schránka téměř prázdná. Vyšla po starých schodech do přízemí, vložila kartu do bezpečnostního zámku na dveřích a minula několik zaměstnanců přicházejících na ranní směnu.

	Joan rozsvítila světla, vyjela se svým zbrusu novým automobilem z parkoviště a za vraty zahnula východním směrem na dálnici George Washingtona. Silnice byla stále pokryta nestejnoměrnou vrstvou námrazy, která se vytvořila předešlého dne při sněhové vánici, a silničáři usilovně pracovali na jejím odstranění. Za normálních okolností měla ráda jízdu opuštěnými ulicemi dřímajícího Washingtonu, kolem obrovských památníků připomínajících národní minulost. Ve Škole v St. Paulu nikdy ani nedutala, když jim učitel vyprávěl příběhy o Washingtonovi, Jeffersonovi, Lincolnovi a Rooseveltovi. Právě obdiv k těmto hrdinům ji přivedl do státních služeb.

	Po studiu politických věd na Univerzitě v Minnesotě vyplnila přihlášku do FBI a CIA. Obě agentury ji pozvaly k přijímacímu pohovoru, ale jakmile uviděla Connora Fitzgeralda, schůzku s FBI okamžitě zrušila. Ten muž ji od prvního okamžiku uchvátil. Nedávno se vrátil ze zbytečné války a za hrdinství se mu dostalo vyznamenání v podobě medaile. Nikdy se o ní nezmínil a nečekal na nějaké fanfáry či projevy uznání, raději dál pokračoval ve službách vlasti. Jestliže někdy vyjádřila své pocity před Connorem, vždy se jen zasmál a řekl jí, že je příliš sentimentální. Ale Tom Lawrence měl pravdu, když označil Connora za jednoho z neuznaných národních hrdinů. Joan musí říct Maggie, aby se okamžitě spojila s Bílým domem a zjistila, jestli to je Lawrence, kdo stojí za posledním Connorovým úkolem.

	Joan si snažila utřídit myšlenky do nějakého logického pořádku, když tu se na ni začal ze středu vozovky tlačit veliký zelený náklaďák. Začala blikat dálkovými světly, ale nákladní auto neuhnulo, jak zprvu doufala. Pohlédla do zpětného zrcátka a přejela do středního pruhu, kde bylo volno.

	Náklaďák na ni začal znovu najíždět, až ji donutil zařadit se do pruhu úplně vlevo.

	Joan se musela rozhodnout, jestli má dupnout na brzdy, anebo naopak na plyn a bezohlednému řidiči ujet. Znovu si zkontrolovala zpětné zrcátko, ale tentokrát se zděsila při pohledu na veliký černý mercedes blížící se k ní obrovskou rychlostí. Šlápla na plyn právě v okamžiku, kdy projížděla klopenou zatáčkou na Spout Run. Malý passat okamžitě zareagoval, ale náklaďák začal také zrychlovat a ona nedokázala nabrat dostatek rychlosti k tomu, aby ho mohla předjet.

	Joan neměla na vybranou než uhnout znovu doleva, tentokrát téměř na dělící pruh. Pohlédla do zpětného zrcátka a uviděla, že mercedes se již přiřítil a byl přilepený na její zadní nárazník. Slyšela tlukot vlastního srdce. Je snad to auto s náklaďákem domluveno? Snažila se zpomalit, ale mercedes se na ni stále víc lepil. Joan znovu šlápla na plyn a její auto prudce vyjelo kupředu. Na čele jí vyrazil pot, který jí stékal do očí, ale její vůz stále zůstával na stejné úrovni jako náklaďák, a ačkoliv měla plyn sešlápnutý až k podlaze, nebyla schopná jej předjet. Pohlédla do kabiny a snažila se upoutat řidičovu pozornost. Ten ale ignoroval její mávající ruku a neúprosně se centimetr po centimetru tlačil doleva, takže postupně začala zaostávat a stále více musela zpomalovat. Pohlédla znovu do zpětného zrcátka: mercedes byl, jestli to vůbec bylo ještě možné, stále blíž na jejím nárazníku.

	Když znovu pohlédla dopředu, zjistila, že korba náklaďáku se zvedá a že celý náklad písku se začíná sunout dolů na vozovku. Instinktivně šlápla na brzdy, ale její malé auto přestalo být ovladatelné, smykem přelétlo přes odstavný pruh a po travnatém břehu se řítilo směrem k řece. Přilétlo na vodu jako plochý kámen, okamžik se drželo na hladině, ale potom zmizelo z dohledu. Jediné, co zůstalo, byly stopy po smyku na břehu a několik bublin na hladině. Náklaďák s pískem se vrátil do středního pruhu a pokračoval ve své cestě směrem na Washington. Za několik minut mercedes zapnul dálková světla, předjel náklaďák a zmizel v dálce.

	Dva automobily jedoucí směrem na letiště Dulles zastavily na odstavném pruhu. Jeden z řidičů vyskočil ven a sklouzl až k řece, aby se podíval, jestli nemůže nějak pomoci, ale ve vodě nebylo po autě ani stopy. Jediné, co zůstalo, byly stopy po smyku a několik bublin na hladině. Druhý řidič stihl naškrábat na kus papíru číslo náklaďáku. Podal ho prvnímu policistovi, který dorazil na místo neštěstí, a ten ho okamžitě naťukal do počítače na palubní desce. Po několika vteřinách se zamračil: „Jste si jistý tím, že jste to číslo zapsal správně, pane?“ zeptal se. „V evidenci není o žádném takovém vozidle záznam.“

	 

	Když Connora nacpali zpátky na zadní sedadlo, zjistil, že na něj opět čeká policejní velitel. Jakmile se řidič rozjel zpět do věznice, Connor si nedokázal odpustit jednu otázku na Bolšenkova.

	„Je mi divné, že čekají s mou popravou až na pátek.“

	„Máte vlastně štěstí,“ řekl velitel. „Zdá se, že se náš milovaný prezident rozhodl účastnit popravy.“ Bolšenkov zhluboka natáhl kouř ze své cigarety. „A do pátečního rána nenašel ve svém programu jiných volných patnáct minut.“

	Connor se ušklíbnul.

	„Jsem rád, že jste konečně nasel ztracenou řeč, pane Fitzgeralde,“ pokračoval velitel. „Protože dle mého právě nastal čas, abych vás upozornil na to, že existuje ještě jedna možnost.“

	



	


KAPITOLA DVACET JEDNA

	MARK TWAIN ŘEKL JEDNOU o svém příteli: „Jestli ten jednou nepřijde včas, budu vědět, že je po smrti.“

	Když odbila čtvrtá hodina ranní, Maggie se začala dívat každé dvě minuty na hodinky. V půl páté začala přemýšlet o tom, jestli nebyla tak ospalá, že v telefonu přeslechla, co jí vlastně Joan říká.

	V pět hodin se Maggie rozhodla, že je načase zavolat Joan domů. Nikdo to nezvedal, ozýval se jen táhlý vyzváněcí tón. Potom zkusila zavolat na její telefon do auta – tentokrát se na druhé straně ozval nahraný vzkaz: „Toto číslo je momentálně nedostupné. Opakujte své volání později.“

	Maggie začala přecházet z jedné strany kuchyně na druhou. Byla si jistá, že Joan musela mít nějaké zprávy o Connorovi. Muselo to být něco strašně důležitého, jinak by ji nebudila ve dvě ráno. Chtěla jí snad říct, kdy se Connor vrátí domů? V šest Maggie věděla, že situace je vážná. Zapnula televizi, aby si zkontrolovala přesný čas. „Během příští hodiny si popovídáme o vánoční výzdobě, se kterou vám mohou pomoci i vaše děti. Nejdříve ale přejděme k ranním zprávám od Kevina Newmana.“

	Maggie začala znovu přecházet po kuchyni, zatímco hlasatel předpovídal, že v současné situaci, kdy se Žerimskij stal ruským prezidentem, zákon o omezení nukleárních, biologických, chemických a konvenčních zbraní bude s největší pravděpodobností Senátem zamítnut.

	Joan uvažovala, jestli má porušit pravidla, která dodržovala po celý život, a zavolat Joan do Langley, když se pod obrazem Kevina Newmana objevil běžící titulek: „Na dálnici GW došlo ke srážce nákladního automobilu a volkswagenu – řidič automobilu zřejmě utonul. Podrobnosti v 6:30 ve zpravodajské relaci Podle očitých svědků.“ Slova přeběhla přes obrazovku a zase zmizela.

	Maggie se snažila sníst misku kukuřičných lupínků, zatímco na obrazovce pokračoval přehled ranních zpráv. V záběru se objevil Andy Lloyd, který oznamoval, že prezident Žerimskij navštíví Washington ještě před vánočními svátky. „Prezident byl touto zprávou potěšen,“ oznamoval, „a doufá, že se mu podaří přesvědčit i senátory, že nový ruský prezident hodlá pokračovat v přátelských vztazích s Amerikou. Ačkoliv většina senátorů prohlásila, že si počkají, až Žerimskij promluví…“

	Maggíe zaslechla, jak něco žuchlo na rohožku. Vešla do předsíně, zvedla ze země sedm obálek a cestou do kuchyně si je prohlédla. Čtyři z nich byly pro Connora; nikdy mu neotvírala poštu, když byl mimo domov. V jedné byla složenka a jedna měla razítko z Chicaga a „e“ ve slově Maggie bylo výš než ostatní písmena, takže bylo jasné, že je to každoroční vánoční přání od Declana O'Caseyho. U posledního dopisu poznala charakteristický rukopis své dcery. Odložila ostatní stranou a poslední dopis otevřela.

	 

	Ahoj mami!

	Chtěla jsem ti jen napsat, že Stuart dorazil v pátek do Los Angeles. Do Washingtonu odlétáme patnáctáho a teď se chystáme na pár dní do San Franciska.

	 

	Maggie se usmála.

	 

	Oba se těšíme až s tebou i s tátou oslavíme vánoční svátky. Od táty nemám zatím žádné zprávy, takže předpokládám, že se ještě ze svých cest nevrátil.

	 

	Maggie se zamračila.

	 

	Dostala jsem dopis od Joan. V nové práci se jí prý líbí. Mám pocit, že se jí jako nám všem stýská po tatínkovi. Napsala mi, že si koupila sexy model volkswagenu…

	 

	Maggie si znovu přečetla poslední větu a najednou se jí začaly třást ruce. „Panebože, to snad ne!“ vykřikla nahlas. Podívala se na hodinky – šest hodin dvacet minut. Na televizní obrazovce zdvihala právě Lisa McReeová nad hlavu papírový řetěz a řetěz navlečený z různých bobulí. „Takto vypadá slavnostní vánoční výzdoba, se kterou vám mohou pomoci i vaše děti,“ pronášela vesele. „Nyní se vrátíme ke špičkám na vánoční stromky.“

	Maggie přepnula televizi na 5. kanál. Další hlasatel televizních zpráv se zamýšlel nad tím, jestli může plánovaná návštěva Žerimského ovlivnit senátory při jejich hlasování o zákonu o odzbrojení.

	„No tak, pokračujte dál,“ šeptala Maggie.

	Konečně hlasatelka pronesla: „A nyní se vraťme k dopravní nehodě, ke které došlo na dálnici George Washingtona. Na místě je již připravena naše reportérka Liz Fullertonová, která vás v živém vstupu obeznámí s dalšími podrobnostmi.“

	„Děkuji, Julie. Stojím právě na dělícím pásu dálnice George Washingtona, kde přibližně ve čtvrt na čtyři ráno došlo k tragické nehodě. Před okamžikem jsem mluvila s očitým svědkem události, který sdělí divákům 5. kanálu, co viděl.“

	Kamera se zaměřila na muže, který zjevně nečekal, že se toho rána objeví v televizním zpravodajství.

	„Jel jsem právě do Washingtonu,“ řekl reportérce, „když náklaďák v protisměru zvednul korbu a vysypal na dálnici celý náklad písku. Řidič za ním se mu snažil vyhnout, ale ztratil nad svým autem kontrolu. Dostal smyk, vyletěl ze silnice, auto spadlo na břeh a rovnou do vody.“ Kamera se otočila směrem k řece a zaostřila na skupinku policejních potápěčů, potom se vrátila k reportérce.

	„Zdá se, že nikdo přesně neví, co se vlastně stalo,“ pokračovala. „Je dokonce možné, že řidič nákladního vozu si ze své výšky ničeho nevšiml a pokračoval klidně svým směrem, aniž měl tušení, že zavinil tragickou nehodu.“

	„Ne, ne!“ vykřikla Maggie. „Bože, ať to není ona!“

	„Za mnou můžete vidět policejní potápěče, kteří již našli vozidlo – zřejmě se jedná o Volkswagen Passat. Doufají, že se jim podaří během hodiny dostat automobil z vody ven. Totožnost řidiče je stale neznámá.“

	„Ne, ne, ne,“ opakovala Maggie. „Pane Bože, ať to není Joan.“

	„Policie žádá řidiče černého mercedesu, který se zřejmě stal svědkem nehody, aby pomohl svým svědectvím při vyšetřování. Doufáme, že vám přineseme během příští hodiny další podrobnosti, do té doby…“

	Maggie odběhla do předsíně, popadla kabát a vyběhla předními dveřmi. Skočila do svého auta a oddechla si, když stará toyota téměř okamžitě nastartovala. Pomalu vyjela na Avon Place, teprve potom zrychlila a projela dolů po Dvacáté deváté a na východ po ulici M směrem k dálnici.

	Kdyby se podívala do zpětného zrcátka, uviděla by malý modrý ford, který se otočil z protisměru a vydal se za ní. Cestující na předním sedadle právě vytáčel tajné telefonní číslo.

	 

	„Pane Jacksone, jste laskavý, že jste mne poctil další návštěvou.“ Jackson byl pobaven horlivými projevy zdvořilosti, kterými ho Nikolaj Romanov častoval – jako by měl v tu chvíli na vybranou. První schůzka se uskutečnila na Jacksonovo přání a očividně nebyla „plýtváním času“, protože Sergej stále běhal po obou nohách. Na každou následující schůzku dostal pozvání od samého Romanova, který chtěl Jacksona vždy seznámit s nejnovějšími plány.

	Car klesl zpátky do svého majestátního křesla a Jackson si všiml obvyklé skleničky s bezbarvou tekutinou, kterou měl postavenou na stole po své pravici. Měl na paměti reakci starého muže, když se ho při jedné příležitosti dovolil na něco zeptat.

	„Jistě vás potěší zpráva, pane Jacksone, že s výjimkou jednoho problému, který ještě musíme vyřešit, je vše potřebné ve věci úspěšného útěku vašeho kolegy zařízeno. Teď potřebujeme jediné, aby pan Fitzgerald souhlasil s našimi podmínkami. Pokud se tak nestane, nebudeme moci s jeho zítřejší popravou udělat nic.“ Romanov mluvil bez jakéhokoliv vzrušení v hlase. „Dovolte mi nyní, abych vás seznámil s našimi dalšími plány, pokud se rozhodne pokračovat. Jsem si jistý, že jako bývalý náměstek ředitele CIA budete mít užitečné postřehy.“

	Starý muž zmáčkl tlačítko na pravé operce pro ruku a na vzdálenějším konci místnosti se okamžitě otevřely dveře. Vešel Alexej Romanov.

	„Mého syna jistě znáte,“ poznamenal Car.

	Jackson pohlédl směrem k muži, který ho vždy doprovázel na jeho cestě do Zimního paláce, ale jen zřídkakdy promluvil. Souhlasně přikývl.

	Mladý muž odsunul stranou nádhernou tapiserii ze čtrnáctého století, znázorňující Bitvu u Flander. Za ní byl skrytý obrovský televizor. Plochá stříbřitá obrazovka poněkud nezapadala do tohoto vznešeného prostředí, avšak o nic méně, pomyslel si Jackson, než její majitel a jeho pomocník.

	První obraz, který se objevil na obrazovce, byl záběr vnitřku věznice zvané „Kříže“.

	Alexej Romanov ukázal na vchod. „Žerimskij má do vězení přijet za deset minut osm. Bude ve třetím ze sedmi vozů a vejde bočním vchodem, který se nachází zde.“ Jeho prst se posunul po obrazovce. „Zde se setká s Vladimirem Bolšenkovem, který ho doprovodí na hlavní nádvoří, kde se má uskutečnit poprava. V sedm padesát dva…“

	Mladý Romanov popsal Jacksonovi plán minutu po minutě, ještě mnohem podrobněji se věnoval samotnému útěku Connora. Jackson si všiml, že se nijak neznepokojuje zbývajícím problémem, jist si evidentně tím, že tatínek do následujícího jitra určitě přijde s nějakým řešením. Když Alexej skončil, vypnul televizor, vrátil tapiserii na své místo a lehce se poklonil otci. Potom bez jediného slova opustil místnost.

	Když se za ním zavřely dveře, starý muž se zeptal: „Máte nějaké připomínky?“

	„Jednu nebo dvě,“ řekl Jackson. „V první řadě bych vám chtěl říct, že se mi váš plán velmi líbí a že jsem přesvědčen o jeho naději na úspěch. Zdá se, že jste mysleli na všechny eventuality – samozřejmě za předpokladu, že Connor bude souhlasit s vašimi podmínkami. Co se týče této záležitosti, musím opět opakovat, že nemám právo mluvit jeho jménem.“

	Romanov přikývl.

	„Je tu ale pořád jeden problém.“

	„Máte snad nějaké řešení?“ zeptal se stařík.

	„Ano,“ odpověděl Jackson. „Mám.“

	 

	Bolšenkov strávil téměř hodinu podrobným vysvětlováním Romanovova plánu a potom nechal Connora, aby uvažoval o své odpovědi. Nemusel mu připomínat, že stojí proti neodvolatelnému časovému limitu – Žerimskij měl dorazit do věznice během čtyřiceti pěti minut.

	Connor si lehl na pryčnu. Podmínky nemohly být vyjádřeny jednoznačněji. Ale i když bude s těmito podmínkami souhlasit a jeho útěk se zdaří, nebyl si vůbec jist tím, že bude schopen dodržet a splnit svou stranu dohody. Pokud se mu to nepodaří, zabijí ho. Bylo to tak jednoduché – až na to, že mu Bolšenkov slíbil, že tentokrát to nebude tak primitivní a rychlá smrt jako na oprátce. Dodal ještě – pro případ jakýchkoliv pochybností – že za všechny smlouvy s ruskou mafií, které nejsou dodržovány, přebírají zodpovědnost též nejbližší příbuzní.

	Connor před sebou stále viděl ten cynický výraz ve velitelově tváři, když vytáhl z vnitřní kapsy fotografie a podal mu je. „Dvě krásné ženy,“ poznamenal Bolšenkov. „Musíte být na ně pyšný. Bylo by smutné zkrátit tak zbytečně jejich životy.“

	Za čtvrt hodiny se dveře u cely znovu rozletěly a Bolšenkov se vrátil s cigaretou visící mu z koutku úst. Connor se stále díval do stropu, jako by nikdo nevešel.

	„Vidím, že náš malý návrh ve vás stále probouzí velké dilema,“ pronesl velitel a zapálil si cigaretu. „Nepřekvapuje mne to, ani po naší krátké známosti. Možná, že ještě změníte názor, po mé poslední zprávě.“

	Connor dál upřeně hleděl do stropu.

	„Zdá se, že vaše bývalá sekretářka, Joan Bennettová, se stala obětí nešťastné automobilové nehody. Byla právě na cestě mezi Langley a vaším domem, kde se chtěla setkat s vaší ženou.“

	Connor vyskočil na nohy, posadil se na posteli a zůstal zírat na Bolšenkova.

	„Když je Joan mrtvá, jak můžete vědět, že chtěla navštívit mou ženu?“

	„CIA není jedinou organizací, která nahrává telefonické hovory vaší ženy,“ odpověděl velitel. Naposled natáhl ze své cigarety, potom nechal nedopalek vypadnout z úst na zem a zašlápnul ho do podlahy.

	„Mám pocit, že vaše sekretářka nějakým způsobem zjistila, koho jsme to zatkli na Náměstí míru. A abych to řekl na rovinu, pokud je vaše žena tak hrdá a tvrdohlavá, jak se dá usuzovat z jejího výrazu, myslím, že můžeme předpokládat, že zanedlouho dospěje ke stejnému závěru. Jestli se tak stane, obávám se, že paní Fitzgeraldovou potká stejný osud jako vaši bývalou sekretářku.“

	„Pokud budu souhlasit s podmínkami pana Romanova,“ pronesl Connor, „budu chtít přidat do smlouvy svou vlastní klauzuli.“

	Bolšenkov naslouchal s velkým zájmem.

	 

	„Pan Gutenburg?“

	„U telefonu.“

	„Tady je Maggie Fitzgeraldová. Jsem žena Connora Fitzgeralda, který je nyní na služební cestě, na kterou jste jej poslal právě vy.“

	„Nevzpomínám si na nikoho podobného jména,“ odpověděl Gutenburg.

	„Byl jste před několika týdny v Georgetownu na jeho večírku na rozloučenou.“

	„Mám pocit, že jste si mne musela s někým splést,“ odpověděl Gutenburg chladně.

	„S nikým jsem si vás nespletla, pane Gutenburgu. Krom toho druhého listopadu v osm hodin dvacet sedm minut jste volal z mého osobního telefonu do vaší kanceláře.“

	„Žádný takový hovor jsem neudělal a můžete být ubezpečena, že váš manžel pro nás nikdy nepracoval.“

	„Potom bych ráda věděla, pane Gutenburgu, jestli pro vaši agenturu někdy pracovala paní Joan Bennettová? Anebo jste ji též jako nepohodlnou osobu vymazal ze své paměti?“

	„Co máte na srdci, paní Fitzgeraldová?“

	„Konečně jsem získala vaši pozornost. Dovolte mi, abych vám pomohla zbavit se té dočasné ztráty paměti. Joan Bennettová byla sekretářkou mého manžela téměř dvacet let a jen těžko můžete popřít, že nevíte o tom, že byla právě na cestě ke mně, když ji potkala smrt.“

	„Četl jsem s lítostí zprávu o smrti slečny Bennettové, musím však přiznat, že stále nerozumím tomu, co to má co dělat se mnou.“

	„Pro tisk je zatím zjevně záhadou, k čemu vlastně na dálnici George Washingtona došlo, ale možná, že by hned byli o krok blíž k jejímu rozuzlení, kdyby jim někdo řekl, že Joan Bennettová pracovala pro muže, který zmizel z povrchu země při výkonu tajného poslání pro vás. V minulosti jsem se přesvědčila, že novináři považují zprávy o nositelích čestného vyznamenání za velice zajímavé téma pro své čtenáře.“

	„Paní Fitzgeraldová, nikdo ode mne nemůže očekávat, že si budu pamatovat všech sedmnáct tisíc lidí pracujících pro CIA, a já si nevzpomínám na žádné své setkání se slečnou Bennettovou, natož s vaším manželem.“

	„Vidím, že vám budu muset ještě trochu osvěžit paměť, pane Gutenburgu. Jak se občas stává, ten večírek, na kterém jste nebyl a ze kterého jste netelefonoval, byl naštěstí, či naneštěstí, to záleží na úhlu pohledu, natočen mou dcerou na video. Doufala, že překvapí svého otce, když mu daruje pásek k Vánocům. Já jsem ho už viděla, pane Gutenburgu, a ačkoliv tam hrajete jen podřadnou roli, mohu vás ujistit, že v okamžiku natáčení jste právě v důvěrném hovoru s Joan Bennettovou, o čemž se každý může přesvědčit. Váš hovor byl též natočen a já mám pocit, že pro média bude tento materiál vhodným doplněním večerních zpráv.“

	Tentokrát Gutenburg nějakou chvíli neodpovídal. „Možná by nebylo od věci, paní Fitzgeraldová, kdybychom se sešli,“ řekl konečně.

	„To není nutné, pane Gutenburgu. Chci se od vás dozvědět pouze jednu věc.“

	„Co by to mělo být, paní Fitzgeraldová?“

	„Chci okamžitě vědět, kde se v této chvíli nachází můj manžel a kdy se s ním opět uvidím. Výměnou za tyto dvě drobné informace vám předám obě nahrávky.“

	„Potřebuji nějaký čas…“

	„Samozřejmě,“ řekla Maggie. „Řekněme osmačtyřicet hodin? A pane Gutenburgu, nemusíte ho ztrácet tím, že obrátíte mou domácnost naruby při hledání té nahrávky, protože ji tu stejně nenajdete. Je ukryta na takovém místě, na které by nepřišel ani nikdo tak nevyzpytatelný, jako jste vy.“

	„Ale…,“ začal Gutenburg.

	„Ještě mi dovolte malou poznámku. Pokud byste se rozhodl odstranit mne stejným způsobem jako Joan Bennettovou, měl byste vědět, že jsem dala instrukce svým právníkům, že pokud zahynu za podezřelých okolností, mají okamžitě předat kopie pásků všem třem hlavním zpravodajským společnostem, dále společnosti Fox a CNN. Pokud bych snad zmizela beze stopy, po týdnu bude materiál uvolněn. Na shledanou, pane Gutenburgu.“

	Maggie zavěsila a celá zpocená se zhroutila na postel.

	Gutenburg vpadl spojovacími dveřmi mezi svou kanceláří a ředitelnou ke své nadřízené.

	Helen Dexterová vzhlédla udiveně od svého stolu, neschopna skrýt překvapení nad tím, že si náměstek dovolil vejít do její kanceláře, aniž se obtěžoval zaklepáním.

	„Máme tu problém,“ pronesl.

	



	


KAPITOLA DVACET DVA

	ODSOUZENÝ MUŽ nesnídal.

	Osazenstvo v kuchyni se vždycky snažilo alespoň sundat vši z posledního jídla vězně, ale tentokrát stejně neměli úspěch. Stačil mu jediný pohled na nabízené jídlo, a strčil cínový podnos pod kavalec.

	O několik minut později vešel do cely ruský pravoslavný kněz. Snažil se mu vysvětlit, že ačkoliv není stejného vyznání, byl by rád, kdyby zde mohl provést poslední bohoslužbu.

	Hostie byla toho dne jediným jídlem, které vězeň pozřel. Po krátkém obřadu si oba klekli na studenou kamenitou zem. Na konci krátké modlitby mu dal kněz požehnání a nechal ho o samotě.

	Ležel na kavalci a zíral do stropu. Ani na okamžik nezalitoval svého rozhodnutí. Jakmile vysvětlil své důvody, Bolšenkov je přijal bez jakéhokoliv komentáře a při odchodu z cely dokonce lehce kývl na pozdrav. Velitel musel přinejmenším přiznat, že obdivuje morální odvahu toho muže.

	Vězeň už jednou stál čelem smrti. Podruhé to už nebude tak strašné. Tenkrát myslel na ženu a na dítě, se kterými se už víckrát nesetká. Nyní dokázal myslet jen na své rodiče, kteří zemřeli pár dnů po sobě. Byl šťastný, že žádný z nich nemusel odcházet do hrobu s nešťastnou vzpomínkou na jeho konec.

	Pro ně byl jeho návrat z Vietnamu vítězstvím a potěšilo je, když jim sdělil, že má v úmyslu pokračovat ve službách vlasti. Mohl se stát i ředitelem CIA, kdyby se prezident kvůli svým nesnázím nerozhodl pro ženu v naději, že mu tato volba pomůže pozvednout upadající kampaň. Nepomohla.

	Ačkoliv to byl Gutenburg, kdo mu přiložil nůž pod krk, nebylo pochyb o tom, kdo mu vložil do ruky tak nebezpečnou zbraň; Dexterová se ráda vžívala do role Lady Macbeth. Skončí v hrobě, aniž by se vůbec někdo z jeho kamarádů dozvěděl o tom, že byl obětován. Jen tak to mělo pro ně cenu.

	Nebude žádný slavnostní obřad na rozloučenou. Jeho rakev nebude zahalena do americké vlajky. Žádný z přátel a příbuzných si nevyslechne slavnostní proslov kněze, který by velebil jeho obětavost ve službách společnosti, jež mu byla v jeho kariéře vlastní. Nebudou tam žádní námořníci, kteří by hrdě zdvihli své zbraně do vzduchu. Žádné vzdání pocty salvou z jedenadvaceti pušek. Žádná složená vlajka věnovaná jménem prezidenta nejbližším příbuzným.

	Nic takového. Bylo mu předurčeno, aby se stal jedním z dalších hrdinů Toma Lawrence odsouzených k věčnému zapomnění.

	Čeká ho už jediné – bude pověšen v nemilované a v nemilující zemi. Oholená hlava, číslo na zápěstí a anonymní hrob.

	Proč udělal to rozhodnutí, které pohnulo dokonce i obvykle chladným a nezaujatým policejním ředitelem? Neměl čas vysvětlit mu, co se dělo ve Vietnamu, ale tam čekala smrt nevyhnutelně na každého.

	Snad to byl osud, že musel tehdy před lety čelit ozbrojené četě vojáků v té vzdálené zemi. Podařilo se mu ale přežít. Tentokrát ho nemá kdo na poslední chvíli zachránit. A teď už bylo pozdě změnit názor.

	 

	Prezident se toho rána probudil v bídné náladě. První člověk, který to odnesl, byl jeho kuchař. Snídani shodil na zem a zařval: „Tak tohle je proslulá leningradská pohostinnost?“

	Rozzuřeně odešel z místnosti. V pracovně před něj nervózní úředník položil na stůl k podpisu dokumenty, díky kterým měla policie získat větší pravomoc při zatýkání občanů – rušila se v nich povinnost policie obvinit dotyčného z nějakého trestného činu. To však bylo málo na zlepšení špatné nálady. Žerimskému bylo jasné, že je to pouhý taktický manévr, jak dostat z ulic pár kapsářů, překupníků drog a drobných zlodějíčků. On však chtěl víc – chtěl, aby mu donesli na podnose hlavu samého Cara. Jestli se to ministru vnitra v dohledné době nepovede, bude ho muset vyměnit.

	Než dorazil jeho tajemník, odepsal Žerimskij životy další stovky lidí, jejichž jediným přečinem byla podpora Černopova při jeho předvolební kampani. Po Moskvě se dokonce začaly šířit zvěsti, že bývalý premiér hodlá emigrovat. V den, kdy opustí zemi, Žerimskij podepíše tisíce takových příkazů a uvězní každého, kdo kdy jakýmkoliv způsobem sloužil Černopovovi.

	Odhodil pero na stůl. Čeho všeho už za týden dosáhl. Myšlenka na další pohromy, které připravoval na následující měsíc a rok, mu malinko zvedla náladu.

	„Vaše limuzína je připravena, pane prezidente,“ pronesl strnule úředník, kterému neviděl do tváře. Usmál se při myšlence na bezpochyby zlatý hřeb dnešního dne. Těšil se na ráno ve věznici stejně, jako se jiní těší na večer strávený v divadle.

	Opustil svou pracovnu a vydal se po dlouhé mramorové chodbě nově zabrané kancelářské budovy směrem k otevřeným vstupním dveřím, v těsném závěsu za doprovodnou suitou. Na okamžik se zastavil na horním schodu, aby si prohlédl nablýskanou kolonu vozidel. Dal příkaz svým stranickým úředníkům, že chce mít ve své koloně vždy o jednu limuzínu víc, než měl jakýkoliv předešlý prezident.

	Usedl na zadní sedadlo třetího vozu a pohlédl na hodinky – sedm čtyřicet tři. Policie vyklidila silnici už hodinu předtím, a tak se kolona vydala na cestu, aniž se potkala s nějakým jiným vozidlem. Když zastavíme dopravu, alespoň si každý obyvatel uvědomí, že je ve městě prezident, vysvětlil policejnímu veliteli.

	Dopravní policie odhadovala, že cestu, která obvykle zabere víc než dvacet minut, musí absolvovat za méně než sedm. Zatímco kolona projížděla křižovatkami bez ohledu na světla na semaforech a ubírala se podél řeky, Žerimskij ani jednou nepohlédl směrem k Ermitáži. Jakmile se dostali na druhý břeh Něvy, řidič prvního vozu zrychlil na sto kilometrů v hodině, aby se prezident s jistotou dostal na svou první oficiální schůzku toho dne včas.

	Ze své pryčny vězeň uslyšel, jak se k němu po kamenné spojovací chodbě blíží pochodující stráž – zvuk jejích dopadajících bot byl každým krokem hlasitější. Uvažoval, kolik jich asi bude. Zastavili se před celou. V zámku zachrastil klíč a dveře se otevřely. Když má člověk před sebou poslední okamžiky svého života, uvědomuje si každý detail.

	První vstoupil Bolšenkov. Na vězně udělalo dojem, jak rychle se vrátil zpátky. Zapálil si cigaretu, jednou si ji přiložil k ústům a potom ji nabídl vězni. Ten odmítavě zakroutil hlavou. Policejní velitel pokrčil rameny, zašlápl cigaretu do kamenné podlahy a vyšel ven, aby se přivítal s prezidentem.

	Další osobou, která vešla do cely, byl kněz. Nesl velikou otevřenou bibli a potichu odříkával nějaká slova, jejichž význam vězeň nechápal. Další tři muže poznal okamžitě. Tentokrát ale neměli žádnou břitvu, žádnou jehlu, jenom pár želízek. Dívali se na něj a skoro si přáli, aby se s nimi začal prát. K jejich zklamání však klidně překřížil ruce za zády a čekal. Navlékli mu želízka a vystrčili ho ven z cely na chodbu. Na konci šedivého tunelu rozpoznal úzký paprsek slunce.

	 

	Prezident vystoupil ze své limuzíny, aby ho mohl policejní velitel přivítat. Pobavilo ho, když si uvědomil, že vyznamenal Bolšenkova Řádem Lenina v tentýž den, kdy vydal rozkaz k zatčení jeho bratra.

	Bolšenkov zavedl prezidenta na dvůr, kde se bude poprava konat. Nikdo se neodvážil navrhnout, aby si prezident sundal za tak studeného jitra kožešinou podšitý kabát, či dokonce klobouk. Když přecházeli přes dvůr, malá skupina lidí choulících se před jednou zdí začala tleskat. Velitel si všiml, jak se Žerimskij zamračil. Prezident očekával, že se na popravě muže, který ho měl zabít, objeví mnohem více diváků.

	Bolšenkov předpokládal, že by to mohl být problém, a tak se naklonil k prezidentovi a pošeptal mu do ucha: „Dostal jsem instrukce, že mohu vpustit jen členy strany.“ Žerimskij přikývl. Bolšenkov dál nevysvětloval, jak obtížné bylo dotáhnout toho rána do věznice alespoň tuto hrstku lidí. Snad každý někdy slyšel, že jakmile se jednou dostaneš dovnitř, už nikdy nevyjdeš ven.

	Velitel se zastavil před přepychovým křeslem z osmnáctého století, které Kateřina Veliká koupila v roce 1779 od britského premiéra Roberta Walpoleho a které bylo předešlého dne vyzvednuto z Ermitáže. Prezident se usadil do pohodlného křesla umístěného čelem k nově vybudované šibenici.

	Po několika vteřinách začal Žerimskij nervózně poposedávat v očekávání příchodu vězně. Očima začal prohlížet skupinu přihlížejících a všiml si jednoho chlapce, který plakal. To se mu nelíbilo.

	 

	V tom okamžiku vyšel z temných chodeb do ostrého ranního světla vězeň. Holá hlava se zaschlou krví a tenká vězeňská uniforma působily zvláštním anonymním dojmem. Vypadal až obdivuhodně klidně na člověka, kterého čekají poslední vteřiny života.

	Odsouzený hleděl do ranního slunce a znatelně se zachvěl, když k němu přistoupil velitel stráže a zkontroloval číslo na jeho levém zápěstí: 12995. Potom se velitel stráže obrátil k prezidentovi a přečetl rozsudek.

	Zatímco velitel stráže pročítal veškeré formality, vězeň se rozhlížel po dvoře. Viděl rozechvělý dav, ve kterém se každý urputně snažil nepohnout ani svalem ze strachu, aby ho snad někdo neodsoudil ke stejnému trestu. Zahleděl se na chlapce, který stále popotahoval. Pokud by mu dovolili učinit poslední vůli, zanechal by všechno tomuto dítěti. Letmo pohlédl na šibenici a potom se zadíval na prezidenta. Jejich pohledy se setkaly. Ačkoliv byl naplněn strachem, vězeň vydržel Žerimského pohled. Rozhodl se, že mu nedopřeje to potěšení, aby zjistil, jak velký strach má. Jestli se prezident na něj přestane koukat a sklopí zrak na zem mezi nohy, bude se na něj dívat sám.

	Velitel stráže dokončil svou řeč, sroloval listinu a odpochodoval. To bylo znamení pro dva grobiány, kteří přistoupili k vězni, každý ho uchopil z jedné strany za rameno a vedli ho k popravišti.

	Prošel klidně kolem prezidenta a zahnul k šibenici. Když vystoupil na první dřevěný schod, vzhlédl a zadíval se na hodiny na věži. Za tři minuty osm. Jen málo lidí ví s takovou přesností, kolik života jim zbývá. Téměř si přál, aby začaly hodiny bít. Čekal celých dvacet osm let, aby splatil svůj dluh. Teď, v posledních okamžicích, se mu všechno vrátilo v paměti.

	Bylo parné květnové ráno v Nan Dinhu. Někdo musel být exemplárně potrestán a byl k tomu vybrán právě on, hlavní velitel. Jeho zástupce tenkrát vystoupil dopředu a dobrovolně se přihlásil na jeho místo. Jako správný zbabělec neprotestoval. Vietnamský důstojník se tenkrát zasmál a nabídku jeho zástupce přijal. Nakonec se ale rozhodl, že druhý den postaví před ostrou střelbu oba dva.

	Uprostřed noci za ním tentýž poručík přišel a navrhl mu, aby se pokusili o útek. Je to jejich poslední šance. Ostraha v táboře nebyla nikdy moc ostrá, protože směrem na sever bylo sto padesát kilometrů džungle plné příslušníků Vietcongu a na jih bylo čtyřicet kilometrů neproniknutelných bažin. Několik mužů se už pokusilo o svou spásu útěkem, ale štěstí je velmi brzy opustilo.

	Poručík prohlásil, že bude raději riskovat smrt v bažinách, než by si šel pro jistou smrt do ostré palby. Odplížil se do temné noci a kapitán ho váhavě následoval. Když o několik hodin později vyšlo slunko nad obzor, tábor byl stále ještě na dohled. Přes zapáchající a komáry zamořené bažiny slyšeli smějící se stráže, které se střídaly ve střelbě jejich směrem. Ponořili se do mokřin, ale po několika vteřinách vždy museli vyplout a pokračovat ve svém marném boji. Konečně po nejdelším dnu v jejich životě přišel soumrak. Prosil poručíka, aby pokračoval bez něj, ale ten o tom nechtěl ani slyšet.

	Na konci druhého dne se přál postavit raději před střílející vojáky, než pomalu umírat v Bohem zapomenutých bažinách v Bohem zapomenuté zemi. Ale mladý důstojník pokračoval vytrvale dál. Jedenáct dnů a dvanáct nocí nejedli a přežívali jen díky nekonečným záplavám vody, které s sebou přinášel déšť. Ráno dvanáctého dne narazili na souš, kde v horečce z vyčerpání zkolaboval. Později se dozvěděl, že po další čtyři dny ho poručík nesl džunglí k bezpečí. Další okamžik, na který si pamatuje, bylo jeho procitnutí v nemocnici.

	Jak dlouho tu jsem?“ zeptal se ošetřovatelky, která o něj pečovala.

	„Šest dnů,“ odpověděla. „Máte štěstí, že jste naživu.“

	„A můj přítel?“

	„Ten se dal za posledních pár dnů dohromady. Dnes ráno tu byl za vámi na návštěvě.“

	Znovu usnul, a když se opět probudil, požádal ošetřovatelku, aby mu přinesla papír a pero. Zbytek dne strávil vsedě ve své nemocniční posteli a sepisoval veškeré zásluhy svého kolegy. Když se mu konečně podařilo udělat čistopis, poprosil, aby byl zaslán vrchnímu veliteli.

	O šest měsíců později stál na trávníku před Bílým domem mezi Maggie a jejím otcem a naslouchal vypočítávání zásluh, které tu byly přednášeny. Poručík Connor Fitzgerald vystoupil z řady a prezident ho odměnil Čestným vyznamenáním.

	Když začal stoupat po schodech vzhůru, myslel na toho muže, který by želel jeho odchodu, kdyby se dozvěděl pravdu. Varoval je, aby mu nic neříkali, protože jestli na to přijde, zruší svou smlouvu, vzdá se a vrátí se do věznice. „Pochopte,“ vysvětloval jim, „máte co do činění s jedním z nejčestnějších lidí, které znám. A tak si dejte pozor, aby na hodinách odbilo osm dřív, než zjistí, že byl podveden.“

	Při prvním úderu hodin pocítil zachvění v celém těle a v myšlenkách se opět vrátil k tomu okamžiku.

	Při druhém úderu se malý plakající chlapec vrhl k šibenici a padl tam na kolena.

	Při třetím úderu zabránil velitel paží mladému desátníkovi, který chtěl odtáhnout dítě pryč.

	Při čtvrtém úderu se vězeň usmál na Sergeje, jako by to byl jeho vlastní syn.

	Při pátém úderu ho dva hromotluci postrčili dopředu, takže se ocitnul přesně pod houpajícím se lanem.

	Při šestém úderu mu popravčí navlékl oprátku kolem krku.

	Při sedmém úderu se zahleděl dolů přímo do očí prezidenta Ruské republiky.

	Při osmém úderu zatáhl popravčí za páku a propadlo se otevřelo.

	 

	Když nad ním zůstalo viset tělo Christophera Andrewa Jacksona, Žerimskij začal tleskat. Někteří z davu se k němu nesměle připojili.

	O minutu později snesli dva hromotluci mrtvé tělo dolů ze šibenice. Sergej přispěchal pomoci jim uložit přítele do surové dřevěné rakve, která ležela připravená na zemi vedle šibenice.

	Policejní velitel doprovodil prezidenta zpátky do jeho limuzíny a kolona vozidel opustila vězeňská vrata dřív, než stačili na rakev přitlouct víko. Čtyři vězni zvedli těžkou rakev na ramena a zamířili k vězeňskému hřbitovu. Sergej je doprovázel ven ze dvora na rozvrásněné prostranství za vězením. Dokonce ani mrtvým nebylo povoleno opustit půdu věznice „Kříže“.

	Pokud by se Sergej ohlédl zpátky, uviděl by zbytek přihlížejících, kteří spěchali ven ze vrat, než budou s bouchnutím zavřeny a zajištěny dřevěnou závorou.

	Pohřební průvod se zastavil před neoznačeným hrobem, který právě jeden z dalších vězňů vykopal. Spustili rakev bez dlouhých cirátů na dno vyhloubené díry a bez dalších okolků a zbytečných slov ji zaházeli čerstvě vykopanou zemí.

	Chlapec se nehnul, dokud neskončili svou práci. O pár minut později odvedli dozorci vězně zpátky do cel. Sergej poklekl a zvědavě čekal, jak dlouho ho nechají u hrobu.

	Za okamžik mu někdo položil ruku na rameno. Vzhlédl a uviděl nad sebou policejního velitele. Férovej chlap, jak jednou řekl Jacksonovi.

	„Znal jsi ho dobře?“ zeptal se velitel.

	„Ano, pane,“ odpověděl Sergej. „Byl to můj parťák.“

	Velitel přikývl, „Já jsem zase znal toho, za kterého obětoval svůj život,“ pronesl. „Přál bych si mít v životě takového přítele.“

	



	


KAPITOLA DVACET TŘI

	„PANÍ FITZGERALDOVÁ není zase tak chytrá, jak si o sobě myslí,“ pronesl Gutenburg.

	„S amatéry to tak bývá,“ poznamenala Helen Dexterová. „Chcete tím říct, že už máte tu nahrávku?“

	„Ještě ne, ale už tuším, kde je,“ odpověděl Gutenburg. Odmlčel se. „Zatím to ale nevím jistě.“

	„Nehrajte si na chytrého,“ řekla Dexterová, „a řekněte, co víte. Mne nemusíte přesvědčovat o svém důvtipu.“

	Gutenburg věděl, že většího komplimentu se mu od ředitelky těžko kdy dostane.

	„Paní Fitzgeraldová netuší, že její dům i kancelář byly v posledním měsíci odposlouchávány a že od okamžiku, kdy její manžel před třemi týdny odletěl z Dulles, ji stále sleduje některý z našich agentů.“

	„A co zjistili?“

	„Když se na jednotlivé informace díváme izolovaně, není toho mnoho. Když je ale dáme dohromady, začínají nám tvořit docela zajímavý obrázek.“ Postrčil přes stůl magnetofonový přehrávač.

	Ředitelka si toho nevšímala. „Přejděte k jádru věci,“ pronesla a její hlas začal znít poněkud podrážděně.

	„Během oběda paní Fitzgeraldové s Joan Bennettovou v Café Milano byl jejich rozhovor bezvýznamný až do okamžiku, kdy se měla vrátit do své kanceláře. Tehdy položila Bennettové zvláštní otázku.“

	„Co to bylo za otázku?“

	„Možná byste si to ráda vyslechla sama.“ Náměstek ředitelky zmáčkl tlačítko Play na magnetofonovém přehrávači a sedl si zpátky.

	„Já si ji také dám,“ přidala se Maggie. „Černou kávu bez cukru.“ Podívala se na hodinky. Zbývalo jí jen šestnáct minut. Kousla se do rtů. „Joan, nikdy jsem se ti neptala na nic tajného, ale teď se potřebuji něco dozvědět.“

	„Ráda bych ti pomohla, ale jak už jsem říkala, v současné chvíli je mi Connorova cesta stejnou záhadou jako tobě.“

	„Potom potřebuji znát jméno toho, pro nějž to záhada není.“

	Následovala dlouhá odmlka, než se znovu ozval hlas Joan: „Mela by sis prolistovat seznam hostů na večírku, který Connor pořádal na rozloučenou.“

	„Chris Jackson?“

	„Ne. Ten už bohužel delší dobu pro agenturu nepracuje.“

	Následovala další odmlka.

	„Ten ulízaný chlápek, který odešel, aniž se s kýmkoliv rozloučil? Ten, který tvrdil, že pracuje v oddělení odhadu škod?“

	Gutenburg vypnul přehrávač.

	„Proč jste na ten večírek chodil?“ vyštěkla Dexterová.

	„Protože jste mi nařídila, abych zjistil, jestli si našel Fitzgerald práci ve Washingtonu. Nezapomeňte, že jedině díky jeho dceři se nám podařilo přesvědčit Thompsona, že by nebylo moudré zaměstnávat právě jeho. Jistě si na to vzpomínáte.“

	Ředitelka se zamračila. „Co se stalo, když odešla paní Fitzgeraldová z Café Milano?“

	„Nic důležitého, dokud se té noci nevrátila domů a neudělala několik telefonátů – nikdy si z práce nevyřizovala osobní hovory – včetně jednoho, na tajnou linku Chrise Jacksona.“

	„Proč to dělala, když věděla, že už pro nás nepracuje?“

	„Znají se spoustu let. Sloužil s Fitzgeraldem ve Vietnamu. Byl to vlastně Jackson, kdo navrhnul Fitzgeralda na Čestné vyznamenání a kdo ho později získal jako nezávislého tajného agenta.“

	„Řekl jí Jackson o vás?“ zeptala se Dexterová nevěřícně.

	„Ne, neměl šanci,“ odpověděl Gutenburg. „Dal jsem rozkaz zablokovat jeho linku v okamžiku, kdy jsme zjistili, že je v Rusku.“ Usmál se. „Dokonce dokážeme určit, komu se pokoušel volat a kdo se pokoušel volat jeho.“

	„Znamená to, že jste zjistili, pro koho pracuje?“

	Jackson ze své linky vytočil za celý pobyt v Rusku jediné číslo, zřejmě z důvodu nějaké tísně.“

	„Komu volal?“ zeptala se Dexterová netrpělivě.

	„Na tajné číslo do Bílého domu.“

	Dexterová ani nemrkla. „Bezpochyby se jedná o našeho přítele Lloyda.“

	„O tom není pochyb,“ souhlasil Gutenburg.

	„Ví paní Fitzgeraldová, že Jackson pracuje přímo pro Bílý dům?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Gutenburg. „Jinak by se už jistě snažila s nimi spojit.“

	Dexterová přikývla. „V tom případě se musíme postarat o to, aby se to nikdy nedozvěděla.“

	Gutenburg nedal na sobě nic znát. „Rozumím. Nemůžu s tím ale nic udělat, dokud nebudu mít v ruce tu nahrávku.“

	„V jakém stadiu je vaše pátrání?“ zeptala se Dexterová.

	„Nepostoupili bychom ani o píď, kdyby nás nenavedl na stopu napíchnutý telefon. Když Joan Bennettová ve dvě ráno zavolala z Langley paní Fitzgeraldové, že do hodiny přijede k ní, jeden z mých lidí okamžitě prověřil, co mohla z počítače v knihovně vyčíst. Brzy vyšlo najevo, že zřejmě náhodou narazila na určitý detail, díky kterému pojala podezření, že její starý šéf je právě ve vězení v Petrohradě. Jak víte, k její schůzce s paní Fitzgeraldovou nikdy nedošlo.“

	„Bohudíky.“

	„Souhlasím. Když se ale neobjevila, paní Fitzgeraldová odjela na GW dálnici a počkala si, než policie vytáhla auto.“

	„Zřejmě viděla nějakou reportáž v televizi, anebo o tom zaslechla v rádiu,“ poznamenala Dexterová.

	„Ano, to jsme si také říkali – ta nehoda byla na prvních stránkách všech místních novin. Jakmile si byla jistá, že v tom voze byla doopravdy Bennettová, okamžitě volala své dceři do Stanfordu. Pokud se vám bude zdát, že její hlas zní trochu rozespale, je to tím, že v té chvíli bylo v Kalifornii pět hodin ráno.“ Natáhl se opět k magnetofonu a stiskl tlačítko Play.

	„Ahoj, Taro. Tady je máma.“

	„Ahoj, mami. Kolik je hodin?“

	„Je mi líto, že tě budím tak brzy, miláčku, ale mám pro tebe jednu velmi smutnou zprávu.“

	„Něco se stalo s tátou?“

	„Ne, Joan Bennettová – byla dnes ráno zabita při automobilové nehodě.“

	„Joan je mrtvá? Tomu nevěřím. Řekni, že to není pravda!“

	„Bohužel to je pravda. A mám takový nepříjemný pocit, že její nehoda nějakým způsobem souvisí s tím, že se Connor ještě nevrátil domů.“

	„No tak, mami, neblázni. Vždyť táta je pryč teprve tři týdny.“

	„Snad jsou mé obavy zbytečné, ale přesto jsem se rozhodla přemístit ten videopásek, který jsi nahrála na tatínkové večírku, na bezpečnější místo.“

	„Proč?“

	„Protože je to jediný důkaz, že se tvůj otec setkal s mužem, který se jmenuje Nick Gutenburg.“

	Náměstek ředitelky stiskl tlačítko Stop. „Rozhovor ještě pokračuje, ale už tam pro nás není nic zajímavého. Když paní Fitzgeraldová opustila o několik minut později dům i s videonahrávkou, člověk, který odposlouchával rozhovor, si uvědomil význam toho, co právě slyšel, a sledoval ji až na univerzitu. Nešla jako obvykle přímo do své kanceláře, ale namířila si to do knihovny, přesně do počítačového oddělení v prvním patře. Strávila dvacet minut tím, že hledala něco na jednom z počítačů a potom odešla s několika vytištěnými stránkami. Posléze sjela výtahem do audiovizuálního výzkumného střediska v přízemí. Náš člověk nechtěl riskovat společnou cestu výtahem, raději si zjistil, ve kterém patře vystoupila, vrátil se k počítači, na kterém předtím pracovala, a snažil se otevřít poslední soubor.“

	„Samozřejmě že všechno vymazala,“ poznamenala Dexterová.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Gutenburg.

	„Ale co tiskárna?“

	„Opět žádná stopa k tomu, na čem předtím pracovala.“

	„Není možné, aby žila dvacet osm let s Connorem Fitzgeraldem a nepřiučila se přitom ničemu z naší práce.“

	„Náš člověk vyšel ven a čekal ve voze. Po několika minutách vyšla paní Fitzgeraldová před budovu, ale už u sebe pásek neměla.“

	„Musela ho nechat v audiovizuálním výzkumném středisku.“

	„Totéž si myslím i já,“ odpověděl Gutenburg.

	„Kolik pásků je v univerzitní knihovně?“

	„Přes dvacet pět tisíc,“ odpověděl Gutenburg.

	„Nemáme čas na to, abychom je všechny prošli,“ řekla Dexterová.

	„Neměli bychom, kdyby paní Fitzgeraldová neudělala svou první chybu.“

	Tentokrát ho Dexterová nepřerušovala.

	„Když odešla z knihovny, neměla u sebe videozáznam, ale měla ty vytištěné stránky. Náš agent ji následoval do její kanceláře a zde mohu s potěšením konstatovat, že jí její zásady v tomto případě poněkud zradily.“

	Dexterová zvedla tázavě obočí.

	„Než se vrátila do své kanceláře, navštívila paní Fitzgeraldová ještě centrum pro recyklaci. Není náhoda, že je místopředsedkyní GULPU.“

	„GULPU?“

	„To je zkratka pro Organizaci proti znečišťování životního prostředí při Univerzitě Georgetown. Vyhodila ty vytištěné stránky do kontejneru na papír.“

	„Výborně. Co na nich bylo?“

	„Kompletní přehled nedávno vypůjčených videozáznamů s výpůjční dobou do začátku příštího semestru.“

	„Takže ona se rozhodla, že bude nejbezpečnější nechat videozáznam v prázdné schránce, protože do ní nikdo po několik týdnů nepřijde.“

	„Přesně tak,“ poznamenal Gutenburg.

	„Kolik pásků spadá do této kategorie?“

	„Čtyři sta sedmdesát dva,“ odpověděl Gutenburg.

	„Předpokládám, že jste je již začali prověřovat.“

	„Původně jsem chtěl, ale jestli nějaký zvědavý student anebo zaměstnanec přijde na to, že na univerzitní půdě pracuje CIA, nastane hotové peklo.“

	„To máte pravdu,“ uznala Dexterová. „Jak tedy hodláte ten pásek najít?“

	„Pověřil jsem několik vybraných policistů, kteří nedávno absolvovali vysokou školu, aby zkontrolovali všechny uvedené tituly na seznamu, až narazí v některé z prázdných schránek na domácí videozáznam. Problém je, že i když jsou oblečeni jako studenti, nemohu si dovolit nechat je v knihovně déle než dvacet minut a navštívit ji mohou nejvíce dvakrát za den, aby tam netrčeli jak strašák v zelí, zvlažte v tomto období, kdy tam chodí strašně málo lidí. Nás úkol nám tedy zabere trochu času.“

	Jak dlouho si myslíte, že potrvá, než to najdou?“

	„Můžeme mít štěstí a padnout na něj hned. Podle mého odhadu by to mohlo zabrat tak den nebo dva, nejvíc tři.“

	„Nezapomeňte, že se budete muset do čtyřiceti osmi hodin spojit s paní Fitzgeraldovou.“

	„Na to jsem nezapomněl. Ale jestli pásek do té doby najdeme, nebude to nutné.“

	„Pokud si paní Fitzgeraldová nenahrála váš telefonický rozhovor.“

	Gutenburg se usmál. „To si nahrála, ale během několika vteřin po položení sluchátka byl záznam opět vymazán. Měla jste vidět, s jakým potěšením mi profesor Ziegler předvedl svou poslední hračku.“

	„Výborně,“ řekla Dexterová. „Zavolejte mi ihned, jak najdete ten pásek. Potom už nás nic nezastaví před tím, abychom odstranili další osobu, která by mohla…“ Červený telefon na jejím stole začal vyzvánět a ona chňapla po sluchátku dřív, než stačila dokončit větu.

	„Ředitelka,“ pronesla a zmáčkla tlačítko na stopkách. „Kdy se to stalo?… Jste si absolutně jistý?… A Jackson? Kde je?“ Když si vyslechla odpověď, okamžitě sluchátko zavěsila. Gutenburg si všiml, že stopky ukazovaly čtyřicet tři vteřiny.

	„Doufám, že naleznete ten pásek do osmačtyřiceti hodin,“ pronesla ředitelka a pohlédla přes stůl na svého zástupce.

	„Proč?“ zeptal se Gutenburg plný obav.

	„Protože Mitchell mi právě oznámil, že Fitzgerald byl dnes ráno v osm hodin petrohradského času pověšen a Jackson právě nasedl na let United Airways do Frankfurtu, odkud bude s největší pravděpodobností pokračovat do Washingtonu.“

	



	


KNIHA TŘI

	Najatý vrah

	



	


KAPITOLA DVACET ČTYŘI

	V SEDM HODIN RÁNO otevřeli tri hromotluci dveře jeho cely a odvedli ho do velitelské kanceláře. Jakmile odešli, Bolšenkov za nimi zamkl dveře a bez jediného slova přešel k šatní skříni v rohu místnosti. Uvnitř byla policejní uniforma, do které nechal Connora převléknout. Vzhledem k tomu, že během posledního týdne značně zhubl, šaty na něm visely a jeho jedinou záchranou byly nabídnuté šle. Díky čepici s širokou střechou a dlouhému modrému kabátu nakonec vypadal téměř stejně jako ostatní stovky policistů, kteří budou toho rána obcházet svůj petrohradský rajón. Své vězeňské šaty nechal na dně šatníku a uvažoval, jak s nimi asi velitel naloží. Stále mlčky ho Bolšenkov odvedl z kanceláře do malé předsíně, a tam ho zamkl.

	Po dlouhém tichu uslyšel Connor, jak se otvírají jedny dveře a potom další dveře, které zřejmě patřily k šatní skříni ve velitelské kanceláři. Nepohnul ani svalem, jak se snažil všemi smysly rozpoznat, co se vedle asi děje. První dveře se znovu otevřely a do místnosti vtrhli hlučně dva, možná tři lidé. Odešli za několik vteřin a bylo slyšet, že za sebou někoho nebo něco vlečou. Dveře za sebou zase zabouchnuli.

	Za okamžik někdo odemkl dveře do předsíňky a Bolšenkov mu posunky naznačoval, že může vyjít. Prošli kanceláří zpátky na chodbu. Pokud by velitel zahnul doleva, vraceli by se do jeho cely; ale on zahnul doprava. Connor cítil, jak má zesláblé nohy, ale následoval ho, co nejrychleji to šlo.

	První věc, kterou uviděl, když vstoupil na dvůr, byla šibenice a potom nějaký člověk, který právě sunul do jejího čela obrovské přepychové křeslo s červeným plyšovým čalouněním. Nikdo mu nemusel říkat, kdo v něm bude sedět. Když přecházeli s Bolšenkovem dvůr, všiml si skupiny policistů ve stejných modrých kabátech, jako měl on sám, kteří vlekli dovnitř nějaké náhodné kolemjdoucí, zřejmě aby byli svědky popravy.

	Velitel rychle přešel po štěrkové zemi k automobilu, zaparkovanému na vzdálené straně dvora. Connor chtěl otevřít dveře na straně spolujezdce, ale Bolšenkov zavrtěl hlavou a ukázal na místo řidiče. Connor usedl za volant.

	„Vyjeďte za vrata a potom zastavte,“ řekl velitel, jakmile usedl na místo spolujezdce.

	Connor zařadil jedničku, pomalu přejel pres dvůr a zastavil před dvěma strážnými hlídajícími zavřená vrata. Jeden z nich pozdravil dle předpisu velitele a okamžitě začal prohlížet podvozek vozidla, zatímco druhý se díval zadním oknem a kontroloval podlahu.

	Velitel se naklonil a stáhl Connorovi rukáv přes jeho levé zápěstí. Když strážní skončili svou obhlídku, zaujali původní postavení a znovu zasalutovali. Žádný z nich neprojevil sebemenší zájem o řidiče. Mohutná dřevěná závora byla odstraněna a obrovská vrata vězení se otevřela.

	„Jeďte,“ pronesl velitel šeptem jako nějaký malý chlapec, který se omylem dostal do vězeňského prostoru, a tvářil se přitom, jako by přesně věděl, kam jede.

	„Kudy?“ zašeptal Connor. „Doprava.“

	Connor zahnul na silnici a pokračoval podél Něvy směrem do centra. V dohledu nebylo žádné jiné auto.

	„Přejeďte přes most,“ řekl Bolšenkov, „a na první křižovatce zahněte doleva.“

	Když z druhé strany zahlédli vězení, Connor pohlédl na jeho vysoké zdi. Policie se stále snažila vlákat dovnitř další lidi, aby posílili malou skupinku, která se už shromáždila uvnitř a čekala na vykonání rozsudku. Jak se jen Bolšenkovovi mohl takový útěk zdařit?

	Connor pokračoval v jízdě ještě dalších několik set metrů, než Bolšenkov řekl: „Tady zastavte.“ Zpomalil a zastavil za velkým bílým BMW, které mělo zadní dveře na jedné straně vozu otevřeny.

	„Tady se rozloučíme, pane Fitzgeralde,“ pronesl Bolšenkov. „A doufám, že už se nikdy neuvidíme.“

	Connor přikývl na souhlas. Když vystupoval z auta, velitel dodal: „Je úžasné mít takového přítele.“

	Mělo trvat ještě nějakou dobu, než Connor konečně porozuměl plnému obsahu jeho slov.

	 

	„K odletu vašeho letadla musíte vchodem 11, pane Jacksone. Během dvaceti minut bude možné nastoupit na palubu.“

	„Děkuji,“ řekl Connor s palubní kartou v ruce. Vydal se pomalým krokem k odletové hale a doufal, že při kontrole dokladů nebudou příliš podrobně zkoumat jeho pas. Ačkoliv namísto Jacksonovy fotografie vlepili jeho, Chris byl přece jen o tři roky starší, o pět centimetrů menší a navíc byl plešatý. Pokud by ho požádali, aby si sundal klobouk, jistě by jim musel vysvětlovat, proč má hlavu pokrytou skvrnami ve stylu Gorbačova. V Kalifornii si o něm budou určitě myslet, že je členem nějaké sekty.

	Svůj pas jim podal pravou rukou – kdyby použil levé, mohl by se mu vyhrnout rukáv a odhalit vytetované číslo na levém zápěstí. Jakmile bude v Americe, koupí si širší pásek k hodinkám.

	Při pasové kontrole úředník pohlédl na jeho pas jen zběžně a nechal ho pokračovat. Jeho nový kufr, ve kterém měl pouze náhradní oblečení a toaletní tašku, prošel také bez problémů. Zvedl ho z jedoucího pásu a vydal se směrem ke vchodu 11, kde se usadil v zadním rohu čekárny, čelem odvrácený od vchodu na rampu k letadlu.

	Během dvaceti čtyř hodin, co opustil vězení, neměl Connor ani minutu na odpočinek.

	„První výzva k nástupu do letadla Finn Air Flight 821 do Frankfurtu,“ ozvala se dispečerka.

	Connor nereagoval. Kdyby mu řekli pravdu, nikdy by Chrisovi nedovolil, aby si stoupl na jeho místo. Snažil si dát v duchu dohromady, co všechno se vlastně zběhlo od okamžiku, kdy se rozloučil s Bolšenkovem.

	 

	Vystoupil z policejního vozu, a co nejrychleji to šlo, přešel k čekajícímu BMW. Když usedal na zadní sedadlo vozu vedle bledého, hubeného muže v dlouhém černém kašmírovém kabátě, velitel už byl dávno na zpáteční cestě do věznice. Ani on, ani žádný z obou podobně oblečených mužů na předních sedadlech nepromluvil, natož aby se někdo z nich představil.

	BMW se pustilo po prázdné ulici a urychleně opustilo město. Jakmile se ocitli na dálnici, řidič přestal dbát na omezení rychlosti. Když se na hodinách na palubní desce objevilo 8:00, Connor si všiml na ukazateli, že jsou vzdáleni 150 kilometrů od finských hranic.

	Když se vzdálenost na ukazatelích postupně snižovala na sto kilometrů, potom na padesát, třicet a nakonec na deset, Connor se začal v duchu divit, jak hodlají vysvětlit celníkům přítomnost ruského policisty ve voze. Žádného vysvětlování však nebylo třeba. Když se objevili necelých tři sta metrů od území nikoho, které se rozprostíralo mezi oběma státy, řidič čtyřikrát zablikal dálkovými světly. Závora na hranicích se okamžitě zvedla a BMW bez problémů přejelo do Finska, aniž přitom muselo ubírat na rychlosti. Connor s uznáním hodnotil, kam až sahá vliv ruské mafie.

	Nikdo v autě nepromluvil od začátku jejich cesty ani slovo a Connor mohl odhadovat cíl jejich pouti jen podle dalších ukazatelů. Začal být přesvědčen, že cílem jejich cesty jsou Helsinki, avšak několik kilometrů od okraje města najednou sjeli z dálnice. Automobil zpomalil, protože řidič se musel vyhýbat nerovnostem na vozovce a zvládat nepřehledné zatáčky na okrajové silnici, vedoucí kamsi na venkov. Connor pozoroval okolní pustinu pokrytou vrstvou sněhu.

	 

	„Druhá výzva k nástupu do letadla Finn Air let 821 do Frankfurtu. Žádáme všechny cestující, oby se laskavě dostavili k letadlu.“

	 

	Connor se stále nezvedal.

	Po čtyřiceti minutách od opuštění dálnice zahnul vůz k nějakému pozemku, který vypadal jako zpustlá farma. Dveře se otevřely ještě dřív, než auto stačilo zastavit. Vysoký mladík vyskočil a odvedl Connora do domu. Bez povšimnutí minuli nějakou shrbenou ženu, která stála za dveřmi. Connor ho následoval po schodech do prvního patra. Rus otevřel dveře a Connor vstoupil dovnitř. Dveře se za ním zabouchly a on uslyšel další klíč uzamykající další zámek.

	Přešel na druhou stranu místnosti a vyhlédl ven z jediného okna. Jeden z mužů stál na dvoře a pozoroval ho. Poodešel od okna a všiml si kompletní sady oblečení, včetně čepice z králičí kožešiny položené na malé posteli, která působila velmi nepohodlně.

	Connor se svlékl a dosavadní oblečení hodil na židli vedle postele. V rohu místnosti byl igelitový závěs a za ním rezavá sprcha. S pomocí zhrublé kostky mýdla a tenkého pramínku vlažné vody se Connor snažil během několika dalších minut smýt ze sebe nepříjemný zápach vězení. Osušil se dvěma ručníky. Když pohlédl do zrcadla, zjistil, že to zabere nějakou dobu, než se mu zahojí šrámy na hlavě a než mu narostou vlasy do normální délky. Vytetovaného čísla na zápěstí se už nezbaví nikdy.

	Obléknul se do šatů, které byly připravené na posteli. Ačkoliv kalhoty byly trochu kratší, košile a sako mu padly docela dobře, přestože v poslední době musel shodit alespoň pět kilo.

	Ozvalo se jemné zaťukání na dveře a v zámku se otočil klíč. Za dveřmi stála žena, která při jejích příjezdu čekala v předsíni, a v ruce držela podnos. Položila ho na stůl a vyklouzla ven dřív, než jí Connor stačil poděkovat. Pohlédl na misku plnou horké hovězí polévky a tři housky a hladově se olíznul. Sedl si a vrhl se na jídlo, když ale spolknul několik lžic polévky a zhltnul jednu housku, cítil, že má dost. Najednou ho přepadla dřímota, a tak se svalil na postel.

	 

	„Třetí výzva k nástupu do letadla Finn Air let 821 do Frankfurtu. Prosíme všechny zbývající cestující, aby nastoupili do letadla.“

	Connor stále zůstával na svém místě.

	 

	Musel usnout, protože další věc, kterou si pamatuje, je, že se probudil a uviděl, jak u nohou postele stojí ten bledý muž a prohlíží si ho.

	„Za dvacet minut odjíždíme na letiště,“ pronesl a hodil vedle něj na postel tlustý hnědý balíček.

	Connor se posadil a roztrhnul obálku. Byl v ní lístek do první třídy Dulles International, tisíc amerických dolarů a americký pas.

	Rozevřel pas a přečetl si jméno „Christopher Andrew Jackson“ a pod ním svou fotografii. Pohlédl na mladého Rusa.

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že jste stále naživu,“ odpověděl Alexej Romanov.

	 

	„Toto je poslední výzva pro všechny cestující letu 821 do Frankfurtu. Žádáme zbývající cestující, aby okamžitě nastoupili do letadla.“

	 

	Connor se konečně odebral k přistavenému letadlu. Letuška zkontrolovala, jaké má číslo sedadla, a poslala ho do předního oddělení. Connor nemusel dlouho hledat své místo v páté řadě u okénka, protože na sedadle do uličky už seděl mladý Rus. Bylo jasné, že jeho posláním bylo nejen vyzvednout balíček, ale také ho doručit a ujistit se, že smlouva bude dodržena. Když Connor překročil nohy svého doprovodu, letuška se ho zeptala: „Chcete si odložit klobouk, pane Jacksone?“

	„Ne, děkuji.“

	Příjemně se opřel v pohodlném křesle, ale nedokázal se uvolnit dřív, než letadlo odstartovalo. V té chvíli si poprvé naplno uvědomil, že se mu podařilo uniknout. Ale uniknout čemu, pomyslel si. Pohlédl na muže po své levici – od této chvíle ho bude doprovázet ve dne v noci až do okamžiku, než se mu podaří splnit svůj díl vzájemného obchodu.

	Během letu do Německa neotevřel Romanov ústa, jedině, když párkrát kousl do jídla, které před něj postavili. Connor snědl naprosto všechno a potom se dal do čtení palubních novin. Než přistáli ve Frankfurtu, věděl všechno o finských saunách, o mistrech v hodu oštěpem i o vlivu Finska na ruskou ekonomiku.

	Když přišli do prostoru tranzitu, Connor si okamžitě všiml agenta CIA. Rychle se odpojíl od svého doprovodu a znovu se objevil – ke značné Romanovově úlevě – až po dvaceti minutách.

	Connor věděl, že jakmile bude zpátky na svém území, byla by pro něj hračka setřást své nohsledy, zároveň mu však bylo jasné, že pokud se pokusí utéct, vyplní s klidem hrozbu, kterou mu jejich šéf tak barvitě popsal. Otřásl se při pomyšlení, že by se měl některý z těch hromotluků jen prstem dotknout Maggie, anebo Tary.

	Letadlo United Airways do Dulles odstartovalo přesně podle jízdního řádu. Connoroví se podařilo spořádat téměř oba chody oběda. Jakmile letuška odnesla poloprázdný podnos, stiskl tlačítko na opěradle, sklopil si sedadlo a začal myslet na Maggie. Nedokázal se smířit s představou, že by mohla být také… Během chvíle upadl do hlubokého spánku. To se mu za dvacet roků létání ještě nestalo.

	Když se probudil, právě roznášeli večeři. Musel být jediným člověkem na palubě, který snědl všechno, co před něj postavili, včetně dvou kelímků marmelády.

	V poslední hodince před přistáním ve Washingtonu se v myšlenkách vrátil ke Chrisu Jacksonovi a k jeho oběti. Connor věděl, že už mu to nikdy nemůže oplatit, a zároveň byl pevně rozhodnut nedopustit, aby jeho gesto vyznělo naprázdno.

	V  duchu se vrátil k Dexterové a Gutenburgovi, kteří teď byli přesvědčeni, že je již po smrti. Nejdříve ho poslali do Ruska, aby si zachránili svou vlastní kůži. Potom zavraždili Joan, protože by mohla Maggie předat nějaké informace. Jak dlouho bude trvat, než přijdou na to, že i Maggie je pro ně příliš riskantní osobou a že by ji měli také odstranit?

	„Hovoří k vám kapitán letadla. Právě nám povolili přistání na mezinárodním letišti v Dulles. Prosíme všechny cestující, aby se laskavě připoutali a přestali kouřit. Jménem společnosti Delta Airlines vás vítám ve Spojených státech.“

	Connor pohlédl na svůj nový pas. Christopher Andrew Jackson se vrací do své rodné země.

	



	


KAPITOLA DVACET PĚT

	MAGGIE DORAZILA NA LETIŠTĚ V DULLES o hodinu dřív – z tohoto zvyku vždy Connor šílel. Pohlédla na příletovou tabuli a potěšilo ji, když se dozvěděla, že letadlo ze San Franciska by mělo přistát přesně podle letového řádu.

	Koupila si u stánku jeden výtisk Washington Post, odebrala se do nejbližší kavárny, kde se usadila na jednu z barových židliček u pultu a objednala si černou kávu s croissantem. Nevšímala si dvou mužů sedících u stolku v protějším rohu, z nichž jeden třímal v rukou také Washington Post a předstíral, že je zabrán do čtení. Ale i kdyby se snažila sebevíc, jistě by si nevšimla třetího muže, který právě bez zájmu hleděl na tabuli s přílety – jeho pravým zájmem byla rovněž Maggie. Těch dvou mužů u rohového stolku si už dávno všiml.

	Maggie přečetla Post od začátku až do konce a každou chvíli se dívala na hodinky. Když si objednala druhou kávu, začetla se do přílohy o Rusku, která byla vydána v očekávání oficiální návštěvy prezidenta Žerimského ve Washingtonu. Maggie se nelíbilo označení komunistický předák, které jí připadalo jak z minulého století.

	Když dopila svou třetí kávu, do příletu zbývalo ještě celých třicet minut, a tak sklouzla z barové stoličky a odešla k nejbližšímu telefonnímu automatu. Oba muži z kavárny ji následovali, zatímco třetí muž se pouze přesouval z jednoho stínu do druhého.

	Vytočila číslo na mobilní telefon. „Dobré ráno, Jackie,“ řekla, když se na druhém konci ozval hlas její zástupkyně. „Chtěla jsem se jen zeptat, jestli je všechno v pořádku.“

	„Maggie,“ pronesla Jackie a snažila se přitom, aby její hlas nezněl příliš podrážděně, „Je sedm hodin ráno a já jsem ještě v posteli. Vždyť jsi mi volala včera, pamatuješ? Na univerzitě máme prázdniny, první studenti se neobjeví dřív než čtrnáctého ledna, a krom toho si myslím, že po třech letech v mé funkci bych už měla být schopná řídit kancelář i v době tvé nepřítomnosti.“

	„Promiň, Jackie,“ řekla Maggie, „nechtěla jsem tě vzbudit. Vůbec jsem si neuvědomila, že je tak brzy. Slibuji, že už tě nebudu otravovat.“

	„Doufám, že se Connor už co nevidět vrátí a že Tara se Stuartem tě natolik zabaví, abys v příštích několika týdnech netrpěla zbytečnými obavami,“ poznamenala Jackie. „Přeju ti krásné Vánoce a nechci tě slyšet dřív než na konci ledna,“ dodala naoko přísně.

	Maggie zavěsila s vědomím, že se snažila pouze nějak zabít čas a Jackie měla smůlu, že to musela odnést právě ona. V duchu si spílala a slíbila si, že jí znovu zavolá až na Nový rok.

	Pomalu odešla k východu z příletové haly a připojila se k rostoucí skupince lidí, kteří vyhlíželi oknem na ranvej, kde v časném ránu přilétala a odlétala letadla. Tři muži, které ani v nejmenším nezajímala označení přistávajících letadel, stále pozorovali Maggie, očekávající netrpělivě zprávu o tom, že letadlo United Flight ze San Franciska právě přistálo. Když se tato zpráva konečně objevila na příletové tabuli, usmála se. Jeden ze tří mužů vytočil na svém telefonu jedenáctimístný kód a podal zprávu svému nadřízenému v Langley.

	Maggie se znovu usmála, když se ze dveří vynořil chlapík v kšiltovce – první z cestujících se zarudlýma očima po probdělé noci na palubě. Musela počkat ještě deset minut, než se konečně objevila Tara se Stuartem. Ještě nikdy neviděla svou dceru tak rozzářenou. Když Stuart zahlédl Maggie, zeširoka se na ni usmál svým typickým chlapeckým úsměvem, na který si dobře pamatovala z dovolené v Austrálii.

	Maggie je oba objala. „Jsem tak šťastná, že vás zase oba vidím,“ řekla. Vzala jedno z Tařiných zavazadel a vyrazila směrem k podchodu vedoucímu k hlavnímu parkovišti.

	Jeden z mužů, kteří ji sledovali, již čekal na parkovišti na sedadle spolujezdce velkého náklaďáku značky Toyota, naloženého jedenácti novými vozy. Další dva právě přebíhali přes parkoviště.

	Maggie, Tara a Stuart vyšli do chladného ranního vzduchu a namířili si to k autu. „Nebylo by už načase, aby sis pořídila něco modernějšího, místo té staré popelnice, mami?“ zeptala se Tara s předstíraným zděšením. „Když sis ji koupila, chodila jsem ještě na střední školu, a už tehdy to byla ojetina!“

	„Toyota je nejbezpečnější vozidlo na silnicí,“ namítla Maggie upjatě, „každý měsíc to potvrzují v Consumer Reports.“

	„Žádné třináct let staré auto není bezpečné,“ oponovala Tara.

	„Krom toho,“ pokračovala Maggie a ignorovala přitom Tařinu poslední poznámku, „tatínek říkal, že si ho necháme, než nastoupí do nového zaměstnání. Potom dostane služební vůz.“

	Poznámka o Connorovi vyvolala chvíli napjatého ticha.

	„Už se těším, až se s vaším manželem opět setkám, paní Fitzgeraldová,“ poznamenal Stuart, když dosedal na zadní sedadlo.

	Maggie neodpověděla dle očekávání: „Já také,“ ale místo toho se zmohla na jediné: „Takže toto je tvá první návštěva ve Státech.“

	„Přesně tak,“ odpověděl Stuart, zatímco se Maggie snažila nastartovat. „A dokonce si ani nejsem jistý, že se mi ještě někdy bude chtít vrátit do Austrálie.“

	„Máme tu dost přeplacených právníků – i bez posily od protinožců,“ poznamenala Tara, zatímco čekali ve frontě na zaplacení parkovného.

	Maggie se na ni usmála a po mnoha týdnech konečně pocítila záchvěv štěstí.

	„Kdy se budeš muset vrátit domů, Stuarte?“

	„Jestli si myslíš, že už je tu moc dlouho, můžeme se otočit a příštím letadlem se vrátit zpátky, mami,“ utahovala si z ní Tara.

	„Ale ne, tak jsem to nemyslela.“

	„Já vím – máš ráda, když je všechno hezky dopředu naplánované,“ smála se Tara. „Kdyby to bylo možné, Stuarte, máma by zapisovala své budoucí studenty na univerzitu už při početí.“

	„Vidíš, proč mne to nikdy nenapadlo?“ poznamenala Maggie.

	„V práci mne čekají pátého ledna,“ řekl Stuart. „Doufám, že to tu se mnou tak dlouho vydržíte.“

	„Myslím, že naši nebudou mít jinou možnost,° řekla Tara a stiskla mu pevně ruku.

	Maggie podala správci parkoviště desetidolarovou bankovku a potom vyjela směrem k dálnici. Pohlédla do zpětného zrcátka, ale nevšimla si modrého forda bez poznávací značky, který jel stejnou rychlostí zhruba ve vzdálenosti sto padesát metrů za ní. Muž na sedadle spolujezdce právě podával zprávu do Langley, že objekt jejich zájmu zrovna opustil parkoviště a míří spolu s dvěma dalšími spolujezdci směrem k Washingtonu.

	„Líbilo se ti v San Francisku, Stuarte?“

	„Každá vteřina tam byla naprosto úžasná,“ odpověděl. „Chtěli bychom se tam ještě jednou zastavit cestou zpátky.“

	Když Maggie pohlédla do zpětného zrcátka, zjistila, že se k ní blíží vozidlo policejní silniční hlídky se zapnutým majáčkem.

	„Myslíte, že jedou za mnou? Určitě jsem nepřekročila rychlost,“ pronesla Maggie a pohlédla pro jistotu na tachometr.

	„Mami, říkala jsem ti, že tohle auto je skoro veterán a už dávno patří na vrakoviště. Nemusí se jim líbit cokoliv – od brzdových světel až po ojeté pneumatiky. Raději rychle zastav.“ Tara vyhlédla zadním oknem ven. „A až na tebe budou ti poldové mluvit, snaž se je okouzlit svým krásným irským úsměvem.“

	Když Maggie zastavovala na krajnici, ve středním proudu je míjel modrý ford.

	„Kruci,“ ulevil si řidič, když je uviděl za sebou.

	Maggie stáhla okénko, zatímco z blikajícího automobilu vystoupili dva policisté a pomalu přicházeli k jejímu vozu. První z nich se usmál a zdvořile se zeptal: „Mohl bych vidět vaše řidičské oprávnění?“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděla Maggie a opětovala jeho úsměv. Potom se naklonila nad vedlejší sedadlo a začala se přehrabovat v kabelce, zatímco druhý policista dal zvenku znamení Stuartovi, že má také stáhnout okénko. Stuartovi připadal jeho požadavek zvláštní, protože sám se těžko mohl nějak provinit proti pravidlům silničního provozu, ale vzhledem k tomu, že nebyl ve své rodné zemi, považoval za moudřejší jeho přání vyhovět. Stáhl okénko ve stejném okamžiku, kdy Maggie nalezla svůj řidičský průkaz. Když se otočila zpátky k okénku, první policista vytáhl pistoli a vystřelil do vozu celkem tři rány.

	Oba policisté se rychle vrátili k policejnímu vozu, a zatímco se řidič snažil zařadit zpátky do ranního provozu, jeho spolujezdec volal muži v náklaďáku. „Je tu nějaká porouchaná toyota a potřebuje vaši okamžitou pomoc.“

	Brzy poté, co policejní vůz zmizel v dálce, zastavil před nehybným vozem náklaďák s jedenácti zbrusu novými toyotami na přívěsu. Muž, který seděl na sedadle spolujezdce a měl na sobě montérky a čepici se znakem toyoty, seskočil z kabiny a přeběhl k nehybnému vozu. Otevřel dveře u řidiče, jemně přesunul Maggie na vedlejší sedadlo a zatáhl za páčku, kterou se otvírala kapota u vozu. Potom se otočil a naklonil se nad bezvládné tělo Stuarta. Vytáhl mu z bundy peněženku a pas a nahradil je jiným pasem a tenkou brožovanou knížkou.

	Řidič náklaďáku otevřel kapotu toyoty a chvíli si prohlížel motor. Potom s jistotou sáhl dovnitř, deaktivoval vyhledávací zařízení a kapotu znovu zavřel. Jeho společník v té chvíli sedel za volantem vozu. Nastartoval motor, zařadil jedničku a pomalu vyjel po rampě na přívěs a obsadil jediné volné místo mezi ostatními vozy. Vypnul motor, zatáhl ruční brzdu, připevnil kola vozidla k rampě a vrátil se k řidiči do kabiny. Celá operace trvala méně než tři minuty.

	Náklaďák se vydal znovu svou cestou směrem k Washingtonu, ale zhruba po půl kilometru sjel z dálnice na příjezdovou cestu určenou pro nákladní dopravu na letiště.

	Agenti CIA v modrém fordu sjeli z dálnice na následující odbočce, tam se otočili a po chvilce čekání se na dálnici vrátili. „Musela se dopustit nějakého přestupku,“ hlásil řidič svému nadřízenému v Langley. „Není divu s takovou starou rachotinou.“

	Agenta na místě spolujezdce překvapilo, že se toyota stále neobjevuje ve zpětném zrcátku. „Snad už jsou na cestě zpátky do Georgetownu,“ pronesl. „Ozveme se, až získáme znovu kontakt.“

	Zatímco se oba agenti rozjeli k Washingtonu, náklaďák s dvanácti toyotami v miste, kde se objevila tabulka s nápisem „VJEZD POVOLEN POUZE LETECKÉ OBSLUZE“, odbočil ze silnice. Po několika stech metrů zahnul doprava, projel vysokými vraty olemovanými ostnatým drátem, které jim otevřeli dva muži v letištních kombinézách, a po staré ranveji přejel pomalu k opuštěnému hangáru. Před hangárem stál osamělý člověk, který je posunky vmanévroval dovnitř, jako by to nebyl náklaďák, ale letadlo, které právě přistálo.

	Řidič zastavil vedle nějaké dodávky bez označení. Zezadu se vynořilo sedm mužů v bílých kombinézách. Jeden z nich rozdělal řetězy, které jistily kola starého vozu. Další usedl za volant, uvolnil ruční brzdu a sjel s toyotou pomalu po rampě dolů na zem. Jakmile zastavil, ostatní otevřeli dveře a opatrné vytáhli těla, která ležela uvnitř.

	Chlapík v kšiltovce se znakem toyoty seskočil z kabiny a sedl si za volant starého vozu. Zařadil jedničku, udělal malé kolečko a vyjel ven z hangáru, jako by ten vůz řídil celý život. Když vyjížděl ven otevřenými vraty, ostatní naložili bezvládná těla do zadní části dodávky, kde na ně čekaly tři rakve. Jeden z mužů v kombinéze pronesl: „Víka zavřete, až když se budete blížit k letadlu.“

	„Ano, doktore,“ ozvala se odpověď.

	„A jakmile odstartujete, vyndejte těla a připásejte je k sedadlům.“

	Když jeden z mužů přikývl, náklaďák vycouval ven z hangáru a stejnou cestou po staré ranveji dojel až k otevřeným vratům. Jakmile se řidič dostal zpátky na dálnici, zahnul doleva a vyrazil směrem k Leesburgu, kam měl dopravit místnímu prodejci jedenáct nových toyot. Za těch šest hodin neplánovaného melouchu si vydělal na jednu z nich.

	Vrata s ostnatým drátem byla už dávno zamčena a zajištěna závorou, když dodávka vyjela z hangáru a pomalu se rozjela k nákladovému prostoru. Řidič minul řadu nákladních letadel, až konečně zastavil u letadla 747 označeného „Air Transport International“. Poklop byl otevřen a v dolní části rampy čekali dva celní úředníci. Začali kontrolovat předložené doklady právě v okamžiku, kdy dva agenti CIA dorazili v modrém fordu na Avon Place 1648. Opatrně objeli blok a potom podali zprávu do Langley, že nevidí žádnou stopu po vozu ani po třech cestujících.

	Stará toyota sjela ze silnice Číslo 66 na dálnici směrem do Washingtonu. Řidič sešlápnul pedál s plynem až na zem a spěchal k městu. Přes sluchátko, které měl upevněné na uchu, slyšel, jak ti dva chlápci z fordu dostávají instrukce, aby se přesunuli ke kanceláři paní Fitzgeraldové a prověřili, zda není její vůz zaparkovaný na svém obvyklém místě za administrativní budovou.

	Jakmile se celní úředníci přesvědčili, že dokumenty jsou v pořádku, jeden z nich pronesl: „Dobrá, odklopte víka.“

	Pečlivě zkontrolovali oblečení a ústní otvory všech tří těl, a teprve potom potvrdili dokumenty. Víka byla opět zaklopena a muži v bílých kombinézách přenesli rakve jednu po druhé po rampě do úložného prostoru letadla, kde byly položeny všechny tři vedle sebe.

	Rampa letadla 747 vyjížděla nahoru, zatímco stará toyota projížděla kolem Kostela sv. Krista. Rychle přejela přes kopeček kolem dalších tří bloků domů, až se skřípěním brzd zastavila na příjezdové cestě k Avon Place 1648.

	Řidič proklouzl podél domu a zadními dveřmi vešel dovnitř ve stejném okamžiku, kdy doktor začal kontrolovat pulz svým třem pacientům. Vyběhl po schodech do ložnice a otevřel prádelník vedle postele. Rozhrnul trička, vyndal hnědou obálku s nápisem „Neotvírat před 17. prosincem“ a zasunul si ji do postranní kapsy. Z vršku šatníku sundal dva kufry a rychle je naplnil šaty. Potom vyndal z kalhot malý celofánový balíček a zasunul ho do kosmetické tašky, kterou vhodil do jednoho z kufrů. Než odešel z ložnice, rozsvítil světlo v koupelně, potom na schodech a nakonec dálkovým ovladačem zapnul televizi s hodně hlasitým zvukem.

	Kufry nechal u zadního vchodu a vrátil se do toyoty, zvedl kapotu a znovu zapojil vyhledávací zařízení.

	Agenti CIA začali už podruhé pomalu objíždět univerzitní parkoviště, když se na obrazovce jejich radaru znovu objevil hledaný bod. Řidič se rychle otočil a zamířil k domu paní Fitzgeraldové.

	Muž v kšiltovce se znakem toyoty se vrátil k zadnímu vchodu, sebral kufry a odešel zadní brankou. Zahlédl taxík zaparkovaný před Tudor Place a právě v okamžiku, kdy dosedal na zadní sedadlo, dva agenti se vrátili na Avon Place. Mladík s úlevou zavolal do Langley, že toyota je zaparkovaná na svém obvyklém miste a že se z kuchyně ozývá zapnutý televizor. Ne, nedokáže si vysvětlit, jak je možné, že téměř hodinu vyhledávací zařízení nefungovalo.

	Řidič taxíku ani neotočil hlavu, když usedl na zadní sedadlo jeho vozu muž se dvěma kufry. Nicméně věděl přesně, kam bude mít pan Fitzgerald namířeno.

	



	


KAPITOLA DVACET ŠEST

	„CHCETE MI ŘÍCT, že ti tři jednoduše zmizeli z povrchu zemského?“ zeptala se ředitelka.

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl Gutenburg. „Bylo to tak profesionálně provedené, že kdybych nevěděl, že už je mrtvý, dal bych ruku do ohně za to, že je to práce Connora Fitzgeralda.“

	„To ovšem není možné – kdo by to tedy mohl být?“

	„Vsadil bych ještě na Jacksona,“ odpověděl náměstek ředitelky.

	Jestli je už zpátky, dozajista zpravil paní Fitzgeraldovou o tom, že její muž je mrtev. Od tohoto okamžiku se její videozáznam může objevit v jakýchkoliv večerních zprávách.“

	Gutenburg se samolibě usmál. „To nemůže,“ pronesl a posunul před ředitelku zalepený balíček. Jeden z mých agentů pásek konečně našel, jen pár minut před tím, než včera večer univerzitní knihovnu zavřeli.“

	„Je tu ale ještě jeden problém,“ pronesla ředitelka a roztrhla zalepený balíček. „Co zabrání Jacksonovi v tom, aby řekl Lloydovi, kdo je ve skutečnosti pohrbený ve věznici 'Kříže'?“

	Gutenburg pokrčil rameny. „I kdyby to udělal, jaký užitek může taková informace přinést Lawrencovi? Těžko bude volat svému kumpánovi Žerimskému jen pár dnů před jeho přátelskou návštěvou ve Washingtonu, aby mu sdělil, že ten muž, co ho pověsili za pokus o jeho vraždu, nebyl jihoafrickým teroristou najatým mafií, ale agentem CIA, který tam plnil poslání řízené přímo Bílým domem.“

	„To asi ne,“ souhlasila Dexterová. „Ale dokud se nám tu bude potulovat Jackson a ta Fitzgeraldová, mohou nás potkat problémy. Proto navrhuji, abyste najal deset nejlepších agentů a musíme je co nejrychleji vystopovat – je mi jedno, z jakého budou oddělení, anebo pro koho pracují. Jestli se Lawrencovi podaří dokázat, co se doopravdy stalo v Petrohradě, bude okamžitě požadovat něčí odstoupení.“

	Gutenburg byl nezvykle potichu.

	„A protože na každém dokumentu, který s tím má co do činění, je váš podpis,“ pokračovala Dexterová, „nezbude mi bohužel nic jiného, než se s vámi rozloučit.“

	Na Gutenburgově čele se objevily drobné krůpěje potu.

	 

	Stuart měl pocit, že procitá z nějakého ošklivého snu. Snažil se upamatovat, co se vlastně stalo. Na letišti se sešli s maminkou Tary, která je vezla směrem do Washingtonu. Zastavila je ale dopravní policie a požádali ho, aby stáhl okénko. A potom…?

	Rozhlédl se kolem sebe. Byl v jiném letadle, ale kam letěl? Tařina hlava mu spočívala na rameni, na druhé straně seděla její matka, která rovněž hluboce spala. Všechna ostatní sedadla byla prázdná.

	Znovu si začal v hlavě třídit fakta, jako to dělal pokaždé, když se připravoval na nějaký případ. Spolu s Tarou přistáli v Dulles. Maggie na ně čekala u východu.

	Byl vytržen z koncentrace, když se k němu naklonil módně oblečený muž ve středním věku, který se znenadání objevil vedle něj a kontroloval mu pulz.

	„Kam letíme?“ zeptal se Stuart potichu, ale doktor neodpovídal. Stejným způsobem vyšetřil i Taru a Maggie a potom zmizel v zadní části letadla.

	Stuart si uvolnil pás, ale neměl ještě dostatek síly k tomu, aby byl schopný se zvednout. Tara se pohnula, zatímco Maggie zůstávala i nadále v hlubokém spánku. Zkontroloval si obsah kapes. Vzali mu peněženku a pas. Snažil se zoufale přemýšlet, jaký to může mít smysl. Proč někdo zacházel do takového extrému kvůli stovce dolarů, nějakým kreditním kartám a australskému pasu? A aby to bylo ještě divnější, místo toho všeho mu tam strčí kapesní vydání Yeatsových básní. Nikdy Yeatse nečetl – dokud nepotkal Taru, když se ale Tara vrátila do Stanfordu, začala se mu jeho poezie líbit. Otevřel knihu na první básni „Rozhovor mezi vlastním já a duší“. Slova „Jsem připraven prožít to celé znovu, a znovu, a ještě jednou“ byla podtržena. Prolistoval další stránky a zjistil, že i jiné řádky jsou podtržené.

	Zatímco uvažoval o významu svého objevu, ocitnul se po jeho boku vysoký, trochu těžkopádný muž a hrozivě se nad něj naklonil. Bez jediného slova vytrhnul Stuartovi knihu z ruky a odešel do přední části letadla.

	Tara se dotkla jeho dlaně. Rychle se k ní obrátil a zašeptal jí do ucha: „Nic neříkej.“ Pohlédla na svou matku, která se dosud neprobrala a ve spánku působila vcelku vyrovnaně.

	 

	Jakmile Connor uložil oba kufry do nákladového prostoru letadla a zkontroloval, že všichni tři cestující jsou naživu a bez zranění, opustil letadlo a usadil se na zadní sedadlo BMW, které už bylo nastartované.

	„Teď se dáme do plnění vašeho závazku,“ pronesl Alexej Romanov, který seděl vedle něj. Connor přikývl na souhlas, zatímco BMW projelo vraty a vydalo se na cestu směrem k Národnímu letišti Ronalda Reagana.

	Po zkušenostech z Frankfurtu, kdy si ho díky nápadnému chování Romanova i jeho dvou kumpánů místní agent CIA málem všiml, bylo Connorovi jasné, že pokud chce, aby vyšel jeho plán na záchranu Maggie a Tary, musí celou operaci zorganizovat sám. Romanov s tím nakonec souhlasil, když mu Connor připomněl jeden odstavec jejich smlouvy, kterou otec schválil. Teď už mohl jen doufat, že je Stuart opravdu tak duchapřítomný a pohotový, jak mu připadal, když ho zpovídal tenkrát na pláži v Austrálii. Doufal, že si Stuart všimne podtržených vět v knize, kterou mel vsunutou do kapsy.

	BMW zastavilo u nadúrovňového vchodu do odletové haly washingtonského národního letiště. Connor vystoupil a Romanov ho sledoval dva kroky za ním. Další dva muži se k nim též připojili, a tak všichni tři následovali Connora, který vešel sebejistě do letištní haly a odebral se k pultu s letenkami. Potřeboval, aby se jeho doprovod trochu zklidnil, než dojde na další.

	Když Connor předložil svou letenku, muž za pultem American Airlines pronesl: „Je mi líto, pane Radforde, ale letadlo 383 do Dallasu bude startovat o několik minut později, doufáme ale, že se nám zpoždění podaří dohonit cestou. K letadlu půjdete vchodem číslo 32.“

	Connor se vydal nenuceně směrem k označenému vchodu, ale cestou se zastavil u telefonních automatů. Romanov s oběma chlapíky zůstali stát opodál a evidentně nesli jeho počínání nelibě. Connor se na ně nevinně usmál, potom vstrčil do automatu Stuartovu mezinárodní volací kartu a vytočil číslo do Kapského Města.

	Telefon nějakou dobu vyzváněl, než ho někdo zvedl.

	„Prosím?“

	„Tady je Connor.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Myslel jsem, že z mrtvých vstal akorát Kristus,“ pronesl Carl konečně.

	„Strávil jsem nějakou dobu v očistci, než se mi to podařilo,“ odpověděl Connor.

	„Aspoň že jsi živý, příteli. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Za prvé, co se týče společnosti, žádný poslední soud se nekoná.“

	„Rozumím,“ řekl Carl.

	Ve chvíli, kdy Connor odpovídal na poslední Carlovu otázku, uslyšel poslední výzvu k nástupu do letadla 383 do Dallasu. Zavěsil, usmál se znovu na Romanova a rychle vykročil směrem ke vchodu číslo 32.

	 

	Když Maggie konečně otevřela oči, Stuart se nad ní naklonil a varoval ji, aby nemluvila dřív, dokud nebude úplně probuzená. O několik minut později se objevila letuška a požádala je, aby si sklopili své podložky na tácy. Přinesla obvyklou, nepoživatelnou směs, jako kdyby letěli nějakou turistickou třídou.

	Když Stuart dožvýkal rybu, kterou měli snad raději nechat v moři, pošeptal Maggie a Taře: „Zatím nemám tušení, proč jsme tady a kam letíme, ale jsem přesvědčený, že to má nějakou souvislost s Connorem.“

	Maggie přikývla a začala jim šeptem vyprávět, na co všechno přišla od smrti Joan.

	„Nemyslím si ale, že ti lidé, kteří nás tu drží, patří k CIA,“ pronesla, „protože jsem jasně řekla Gutenburgovi, že když zmizím na více než sedm dnů, videozáznam bude poskytnut sdělovacím prostředkům.“

	Jestli ho mezitím neobjevili,“ poznamenal Stuart.

	„To není možné,“ namítla Maggie důrazně.

	„Co je to potom k čertu za lidi?“ zeptala se Tara.

	Nikdo na její dotaz nereagoval, protože se objevila letuška a beze slova posbírala jejich tácy.

	„Můžeme se ještě něčeho chytit?“ zeptala se Maggie, když je letuška opustila.

	„Snad jen, že jsem měl v kapse knížku s básničkami od Yeatse.“

	Tara si všimla, že Maggie sebou trhla.

	„Co to znamená?“ zeptala se a s úzkostí pohlédla na svou matku, které se oči zalily slzami.

	„Ty nevíš, co to znamená?“

	„Ne,“ odpověděla Tara a vypadala zmateně.

	„Tvůj otec musí být ještě naživu. Ukaž mi ji,“ řekla Maggie. „Možná nám v ní zanechal nějaký vzkaz.“

	„Bohužel ji už nemám. Sotva jsem se do ní podíval, už tu byl nějaký hromotluk, vytrhnul mi ji a odešel někam do přední části letadla,“ řekl Stuart. „Stačil jsem si všimnout, že některé věty byly podtržené.“

	Jaké věty to byly?“ zeptala se Maggie naléhavě.

	„Moc jsem jim nerozuměl.“

	„To nevadí. Pamatuješ si alespoň některou z nich?“

	Stuart zavřel oči a snažil se soustředit. „Připraven,“ pronesl po chvílí.

	Maggie se usmála. „Jsem připraven prožít to celé znovu, a znovu, a ještě jednou.“

	 

	Letadlo 383 přistálo v Dallasu přesně podle letového řádu a před letištěm čekalo na Connora a Romanova další bílé BMW. Objednává si snad mafie samé hromotluky? pomyslel si Connor. Ti poslední dva byli jak obsazení přímo z nějakého dobrodružného filmu – dokonce jim zpod saka vykukovalo pouzdro na pistoli.

	Mohl jen doufat, že v Kapském Městě dopadne vše podle plánu. Nechtělo se mu věřit, že by se Carl Koeter, který měl víc než dvacetileté zkušenosti jako agent CIA pro Jižní Afriku, nevypořádal s takovými amatéry.

	Cesta do centra Dallasu trvala jen něco přes dvacet minut. Connor seděl po celou dobu tiše na zadním sedadle, vědom si nebezpečí, že za okamžik možná stane tváří v tvář někomu, kdo pracoval téměř třicet let pro CIA. Ačkoliv se nikdy nepotkali, věděl, že je to největší risk, jakého se dopouští od svého příletu zpátky do Ameriky. Pokud však Rusové trvají na tom, aby splnil nejobtížnější úkol celé smlouvy, musí získat zpátky jedinou vhodnou zbraň pro vykonání tohoto poslání.

	Po dalších minutách tiché jízdy zastavili před Hardingovou hernou a Connor rychle vklouzl do obchodu – Romanov se dvěma novými hlídači sledovali každý jeho krok. Pokračoval k pultu, zatímco oni předstírali zájem o polici s automatickými pistolemi, která byla na druhé straně obchodu.

	Connor se pozorně rozhlédnul. Jeho zkoumání muselo být rychlé, nenápadné, ale důkladné. Po několika okamžicích věděl, že v obchodě nejsou žádné bezpečnostní kamery.

	„Dobré odpoledne, pane,“ řekl mladý prodavač oblečený do dlouhého hnědého kabátu. „Mohu vám nějak pomocí?“

	„Přijel jsem si sem zastřílet a potřebuju si koupit pušku.“

	„Máte na mysli nějaký konkrétní model?“

	„Ano, Remington 700.“

	„To by neměl být žádný problém, pane.“

	„Musí mít ale několik úprav.“

	Prodavač na okamžik zaváhal. „Promiňte na okamžik, pane.“ Zmizel za závěsem.

	Za chvíli se vynořil zezadu nějaký starší muž oblečený rovněž do dlouhého hnědého kabátu. Connor byl podrážděný: doufal, že se mu podaří zakoupit požadovanou zbraň, aniž by se musel přitom setkat s legendárním Jimem Hardingem.

	„Dobré odpoledne,“ pronesl muž a pohlédl zblízka na zákazníka. „Slyšel jsem, že máte zájem o Remington 700.“ Odmlčel se. „S nějakými úpravami.“

	„Ano. Doporučil mi vás jeden můj přítel,“ řekl Connor.

	„Váš přítel musí být odborník,“ poznamenal Harding.

	Jakmile tu zaznělo slovo „odborník“, Connorovi bylo jasné, že se právě podrobuje testu. Pokud by Harding nebyl Stradivarim mezi puškaři, otočil by se a beze slova by obchod opustil.

	„Jaké úpravy máte na mysli, pane?“ zeptal se Harding a nespustil přitom oko ze svého zákazníka.

	Connor popsal podrobně zbraň, kterou nechal v Bogotě, a pozorně přitom sledoval prodavačovu reakci.

	Výraz v Hardingově tváři se nezměnil. „Možná tu jednu mám, která by vás mohla zajímat, pane,“ pronesl, otočil se a zmizel opět za závěsem.

	Znovu Connor zauvažoval, jestli by nebylo moudřejší zmizet, ale tu se Harding vynořil opět zpoza závěsu a přinášel důvěrně známé kožené pouzdro, které položil na pult.

	„Tento model jsme získali po smrti jeho majitele,“ vysvětloval. Odcvaknul uzávěry, otevřel kryt a celé pouzdro natočil tak, aby si Connor mohl prohlédnout zbraň. „Každá součástka je speciálně upravená a já velmi pochybuji, že byste na téhle straně Mississippi našel fajnovější kousek.“ Harding se s láskou dotknul pušky. „Pažba je vyrobená z laminátu – to se dělá kvůli menší hmotnosti a lepší rovnováze. Hlaveň je dovezená z Německa – nejlepší hlavně bohužel vyrábí stále Krauts. Značka puškového dalekohledu je Leupold 10x – nemusí se upravovat podle síly větru. S touhle puškou zabijete myš na čtyři sta kroků a losa s ní nikdy nemůžete minout. Jestli jste trochu dobrý střelec, dosáhnete přesnosti půl úhlové minuty na sto yardů.“ Pohlédl na zákazníka, aby viděl, jestli rozumí tomu, co říká. Z Connorova výrazu se však nic nedozvěděl. „Takhle speciálně upravený Remington 700 mohou ocenit jen ti nejnáročnější zákazníci,“ uzavřel svou řeč.

	Connor se nedotknul žádné ze součástek ze strachu, aby pan Harding nezjistil, jak velmi náročným zákazníkem ve skutečnosti je. „Kolik za to chcete?“ zeptal se a ve stejném okamžiku si uvědomil, že vlastně nemá ani ponětí o tom, kolik by takový ručně vyrobený Remington 700 měl stát

	„Jedenadvacet tisíc dolarů,“ odpověděl Harding. „Krom toho tu máme ale běžný model, kdybyste…“

	„Ne,“ přerušil ho Connor. „Tenhle mi vyhovuje.“

	„A jak budete platit, pane?“

	„V hotovosti.“

	„Potom budu od vás chtít nějaký průkaz totožnosti.“ řekl Harding. „Bohužel od té doby, co přijali zákon o prověřování totožnosti a o registraci, musíme vyplňovat spoustu papírů.“

	Connor vyndal z kapsy řidičský průkaz státu Virginia, který minulého dne zakoupil za sto dolarů od nějakého kapesního zloděje ve Washingtonu.

	Harding si pečlivě průkaz prohlížel a potom přikývl. „Nyní od vás budeme potřebovat jediné, pane Radforde, abyste vyplnil tyto tři formuláře.“

	Connor vyplnil jméno, adresu a číslo sociálního pojištění asistenta ředitele obchodu s obuví v Richmondu.

	Zatímco Harding přepisoval číselné údaje do počítače, Connor se snažil vypadat znuděně, ale v duchu se modlil, aby pan Radford nenahlásil v posledních čtyřiadvaceti hodinách ztrátu svého řidičského průkazu.

	Najednou Harding vzhlédnul od obrazovky. „Píše se ve vašem příjmení pomlčka?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděl Connor s tlukoucím srdcem. „Křestním jménem jsem Gregory. Moje máma byla blázen do Gregoryho Pecka.“

	Harding se usmál. „Moje taky.“

	Za okamžik Harding oznámil: „Zdá se, že je všechno v pořádku, pane Radforde.“

	Connor se otočil a kývl na Romanova, který přistoupil k pultu a vytáhl z vnitřní kapsy obrovský svazek bankovek. Nějakou chvíli strávil tím, že okázale vyndával ze svazku stodolarové bankovky, a když jich napočítal 210, podal je Hardingovi. Connorovi bylo jasné, že teď už to nepůsobilo jako běžný náhodný nákup – Rus začal uplatňovat příliš brzy svou pantomimu. Ti dva kumpáni by si klidně mohli stoupnout na ulici a prodávat lístky na své představení.

	Harding vypsal příjmový doklad na peníze v hotovosti a podal jej Connorovi, který bez jediného slova opustil obchod. Jeden z kumpánů popadl zbraň a vyběhl s ní ven na chodník, jako by právě vykradl banku. Connor se posadil na zadní sedadlo BMW a přemýšlel, jestli by bylo možné přitáhnout na sebe ještě více pozornosti. Auto se skřípením vyrazilo od obrubníku a se zapnutým klaksonem se zařadilo do rychle ujíždějícího proudu aut. Ano, evidentně to možné je, pomyslel si Connor. Po celý zbytek jízdy na letiště jel řidič mnohem rychleji, než to dovolovaly předpisy, avšak Connor neřekl ani slovo. Dokonce i Romanov se začal tvářit trochu vylekaně. Connor rychle zjistil, že nová mafie ve Státech je ve srovnání s příbuznou mafií v Itálii zatím ryze amatérská. Nemusí to ale trvat dlouho a může se jim podařit své vzdálené příbuzné dohnat. Potom může FBI pomoci snad jen Bůh.

	O patnáct minut později zastavilo BMW před vchodem na letiště. Connor vystoupil a pomalu odkráčel k otočným dveřím, zatímco Romanov dával pokyny dvěma mužům ve voze. Nakonec vyndal ze své kapsy několik dalších stodolarových bankovek a ty jim podal. Když se u odbavovacího okénka připojil ke Connorovi, zašeptal mu spiklenecky do ucha: „Zbraň bude během čtyřiceti osmi hodin ve Washingtonu.“

	„Moc bych na to nesázel,“ poznamenal Connor a vyrazil k celní prohlídce.

	 

	„Vy znáte celého Yeatse nazpaměť?“ zeptal se Stuart nevěřícně.

	„Hm, skoro celého,“ připustila Maggie. „Čtu si ho každý den před spaním.“

	„Milý Stuarte, budeš se muset ještě mnoho učit o životě Irů,“ řekla Tara. „Teď si ale snaž vzpomenout ještě na některá slova.“

	Stuart se na okamžik zamyslel. „Údolí!“ pronesl vítězoslavně.

	„Přes údolí i kopce vysoké?“ zeptala se Maggie.

	„Přesně tak.“

	„Takže to určitě nebude Holandsko, kam máme namířeno,“ poznamenala Tara.

	„Přestaň si dělat legraci,“ napomenul ji Stuart.

	„Tak si zkus vzpomenout ještě na něco,“ řekla Tara.

	Stuart se znovu soustředil. „Přítel,“ pronesl konečně.

	„A starý přítel je vystřídán vždy novým,“ odrecitovala Maggie.

	„Takže potkáme v nové zemi nového přítele,“ vydedukovala Tara.

	„Ale koho? A kde?“ zeptala se Maggie, zatímco letadlo pokračovalo ve své cestě temnou nocí.

	



	


KAPITOLA DVACET SEDM

	JAKMILE SI GUTENBURG PŘEČETL naléhavou zprávu na stole, vytočil číslo do Dallasu. Když se na druhé straně ozval Harding, náměstek ředitelky CIA jednoduše řekl: „Popište ho.“

	„Sto osmdesát centimetrů, možná o nějaký ten centimetr víc. Měl na hlavě klobouk, takže nevím barvu vlasů.“

	„Věk?“

	„Padesát. Plus minus rok.“

	„Oči?“

	„Modré.“

	„Oblečení?“

	„Sportovní bunda, khaki kalhoty, modrá košile, laciné mokasíny, žádná kravata. Oblečen moderně, ve sportovním stylu. Nejdřív jsem si myslel, že je to někdo od nás, ale potom jsem si všimnul, že ho doprovází dva místní vyhlášení týpkové, kteří se snažili předstírat, že k němu nepatří. Ještě s ním byl jeden vysoký mladý chlápek, ten ani jednou nepromluvil, ale potom zbraň zaplatil – v hotovosti.“

	„A ten první chlápek popsal přesně úpravy, které by puška měla mít?“

	„Ano. Jsem si jistý, že věděl, co hledá.“

	„Dobrá. Nechtě si u sebe tu hotovost – třeba se nám podaří sejmout nějaký otisk prstu.“

	„Jeho otisk tam nenajdete,“ poznamenal Harding. „Platil ten mladík a jeden z týpků odnášel zbraň z obchodu.“

	„Ať už to byl kdokoliv, je zřejmé, že nechtěl riskovat při pronášení zbraně kontrolou na letišti,“ řekl Gutenburg. „Ti dva týpkové jsou určitě kurýři. Jak se podepsal na formuláře?“

	„Gregory Peck Radford.“

	„A doklad?“

	„Řidičský průkaz z Virginie. Adresa i datum narození sedí přesně podle čísla sociálního zabezpečení.“

	„Během hodiny k vám dorazí agent. E-mailem mi pošlete veškeré podrobnosti o těch dvou týpcích a budu taky potřebovat náčrtek toho chlápka – s tím vám pomůže policejní portrétista.“

	„To nebude nutné,“ řekl Harding.

	„Jak to, že ne?“

	„Protože celá transakce byla nahrána na videozáznam,“ Gutenburg nemohl vidět, jak spokojeně se Harding usmíval, když dodával: „Ani vy byste si určitě nevšimnul mé tajné kamery.“

	 

	Stuart se stále snažil co nejlépe soustředit. „Najdu ta místa!“ řekl najednou.

	„Já najdu ta místa, kam mohla jen jít,“ řekla Maggie s úsměvem na tváři.

	„V nové zemi potkáme nového přítele a on nás najde,“ řekla Tara. „Nevzpomeneš si ještě na něco, Stuarte?“

	„Všechno se zboří…“

	„…a všechno se znovu postaví,“ zašeptala Maggie, zatímco se po jejich boku objevil muž, který předtím vytrhnul Stuartovi knihu z ruky.

	„Teď mě poslouchejte a dávejte přitom dobrý pozor,“ řekl a pohlédl na každého z nich. „Jestli chcete přežít – a mně na tom houby záleží – budete dělat přesně to, co řeknu. Je to jasné?“ Stuart pohlédl tomu muži do očí a pochopil, že pro něj všichni tři znamenají jen další džob. Přikývl na souhlas.

	„Dobrá,“ pokračoval muž. „Až letadlo přistane, půjdete rovnou k zavazadlovému prostoru, vezmete si své kufry a projdete celní kontrolou, aniž byste na sebe zbytečně upozorňovali. Nepůjdete, opakuji – nepůjdete do čekárny. Jakmile projdete kontrolou, přidají se k vám ještě v příletové hale dva z mých mužů, a ti vás dovedou do domu, ve kterém zatím zůstanete. Uvidíme se znovu dnes v noci. Je to jasné?“

	„Ano,“ odpověděl Stuart za všechny tři dohromady.

	„Jestli se kdokoliv z vás pokusí o útěk anebo o přivolání jakékoliv pomoci, paní Fitzgeraldová bude okamžitě zabita. A pokud by nebyla zrovna z jakýchkoliv důvodů po ruce, vyberu si jednoho z vás.“ Pohlédl na Taru a Stuarta. „Takové jsou podmínky, na kterých jsme se s panem Fitzgeraldem dohodli.“

	„To není možné,“ ozvala se Maggie. „Connor by nikdy…“

	„Myslím, že bude moudré, paní Fitzgeraldová, nechat za vás v budoucnosti mluvit pana Farnhama,“ řekl muž. Maggie by ho opravila, pokud by ji Tara nekopla rychle do nohy. „Budete potřebovat tohle,“ řekl a podal Stuartovi tři pasy. Ten je otevřel a jeden podal Maggie a druhý Taře, zatímco muž se vrátil do pilotního prostoru.

	Stuart otevřel zbývající pas a uviděl v něm svou fotografii a pod ní jméno „Daniel Farnham“. Zaměstnání: Univerzitní profesor – obor právo. Adresa: 75 Marina Boulevard, San Francisco, California. Podal ho Taře, která vypadala zmateně.

	„Rád jednám s profesionály,“ poznamenal Stuart. „A jak se zdá, vás otec patří k jedněm z nejlepších.“

	„Opravdu už si nevzpomeneš na žádné další slovo?“ zeptala se Maggie.

	„Bohužel ne,“ řekl Stuart. „I když – počkej – anarchie.“

	Maggie se usmála. „Teď už vím, kam jedeme.“

	 

	Z Dallasu do Washingtonu je to poměrně daleko. Ti dva hromotluci, kteří nechali Connora a Romanova na letišti, si už předem naplánovali jednu delší přestávku. A tak když ujeli přibližně šest set kilometrů, zastavili okolo deváté večer u jednoho motelu na předměstí Memphisu.

	Dva agenti CIA, kteří viděli, jak jejich BMW parkuje před motelem, podali o tři čtvrtě hodiny později Gutenburgovi následující hlášení: „Zaregistrovali se v Memphis Marriott, pokoj 107 a 108. V devět třicet si objednali večeři na pokoj a teď jsou oba v pokoji 107 a sledují Nashvilské mosty.'

	„Kde je puška?“ zeptal se Gutenburg.

	„Chlapík z pokoje 108 ji má připoutanou k zápěstí.“

	„Takže budete potřebovat pomoc číšníka, aby vám sehnal univerzální klíč,“ řekl Gutenburg.

	Chvilku po desáté se v pokoji číslo 107 objevil číšník a připravil stůl k večeři. Otevřel láhev červeného vína, nalil ho do dvou sklenic a připravil jídlo. Řekl hostům, že se vrátí zhruba za čtyřicet minut uklidit nádobí. Jeden z hostů ho požádal, aby mu nakrájel steak na malé kousky, protože on může hýbat jen jednou rukou. Číšník mu ochotně vyhověl. „Dobrou chuť,“ pronesl při svém odchodu z místnosti.

	Číšník potom odešel přímo na parkoviště a podal zprávu jednomu z agentů, který mu poděkoval a požádal ho o další službu, číšník přikývl a agent mu podal padesátidolarovou bankovku.

	„Je evidentní, že si to nehodlá sundat ani při jídle,“ poznamenal druhý agent, jakmile byl číšník z doslechu.

	Číšník se vrátil na parkoviště několik minut po půlnoci se zprávou, že oba muži se již uložili každý ve svém pokoji ke spánku. Podal jim univerzální klíč a na oplátku dostal další padesátidolarovou bankovku. Odešel s pocitem, že tuto noc odvedl dobrou práci. Co však nevěděl, bylo, že muž z pokoje číslo 107 si vzal klíče od pout k sobě, aby měl jistotu, že se nikdo nepokusí ukradnout pouzdro, zatímco jeho partner spí.

	Když se host na pokoji 107 druhého dne ráno probudil, cítil se být nezvykle otupělý. Podíval se, kolik je hodin, a byl překvapený, když zjistil, jak dlouho spal. Natáhl si džínsy a spojovacími dveřmi vběhl do vedlejšího pokoje, aby vzbudil svého partnera. Najednou se zastavil, klesl na kolena a začal dávit. Na koberci, v tratolišti krve, ležela useknutá ruka.

	 

	Když vystoupili v Kapském Městě z letadla, Stuart si všiml dvou mužů, kteří sledovali každý jejich pohyb. Při pasové kontrole dostali každý razítko do pasu a potom se vydali do celního prostoru. Po několika minutách se jejich zavazadla objevila na jedoucím pásu.

	 Maggie byla překvapena, když uviděla, jak k ní přijíždějí její dva staré kufry. Stuart si začal pomalu zvykat na styl práce Connora Fitzgeralda.

	Jakmile si vyzvedli zavazadla, Stuart je naskládal na vozík a pokračovali směrem k celní prohlídce a k východu. Hned za ním na ně čekali další dva muži.

	Když procházeli celní kontrolou, zastoupil jim cestu jeden z celníků, ukázal na červený kufr a požádal je, aby ho položili na pult. Stuart pomohl Maggie vyzvednout ho nahoru, zatímco dva muži, kteří je sledovali, pokračovali váhavě dál. Jakmile prošli východem, zaujali pozici několik kroků od dveří. Vždy, když se dveře otevřely, bylo vidět, jak za nimi nervózně přešlapují. Během chvíle se k nim připojili i druzí dva muži.

	„Mohla byste otevřít váš kufr, paní?“ zeptal se celník.

	Maggie uvolnila západky a musela se usmát při pohledu na nepořádek, který na ni vykouknul. Jen jediná osoba mohla balit tento kufr. Celník se chvíli přehraboval v jejích věcech, až narazil na kosmetickou taštičku. Otevřel ji a vyndal malý celofánový sáček, ve kterém byl nasypán nějaký bílý prášek.

	„Ale to není…,“ začala mluvit Maggie. Tentokrát to byl Stuart, kdo ji ukáznil.

	„Bohužel budeme muset provést osobní prohlídku, paní,“ pronesl celník. „Možná by vás, za těchto okolností, vaše dcera ráda doprovodila.“

	Stuart se podivil, jak může ten úředník vědět, že Tara je dcera Maggie, když evidentně nepředpokládal, že on by byl její syn.

	„Mohli byste mne všichni tři následovat?“ zeptal se úředník. „Vezměte si s sebou prosím ten kufr a zbytek vašich zavazadel.“ Zvedl postranní část pultu a odvedl je ke dveřím, které ústily do malé, šedé místnosti s jedním stolem a dvěma židlemi. „Během chvíle sem přijde jeden z mých kolegů,“ řekl. Zavřel dveře a vzápětí bylo slyšet, jak otočil klíčem v zámku.

	„Co se to jenom děje?“ zeptala se Maggie. „Vždyť ta taška nebyla…“

	„Myslím, že se to co nevidět dozvíme,“ odpověděl Stuart.

	Na druhém konci místnosti se rozletěly dveře a jimi se vřítil dovnitř vysoký muž sportovní postavy, s holou hlavou, ačkoliv mu nemohlo být o moc víc než padesát. Měl na sobě modré džínsy a červený svetr a vůbec nevypadal na celního úředníka. Šel rovnou k Maggie, uchopil její pravou ruku a dotknul se jí svými ústy.

	„Jmenuji se Carl Koeter,“ pronesl s výrazným jihoafrickým přízvukem. „Je pro mne velkou ctí, paní Fitzgeraldová, že vás poznávám. Již mnoho let jsem toužil setkat se se ženou, která byla natolik odvážná, že si vzala Connora Fitzgeralda. Volal mi včera odpoledne a žádal mne, abych vás ujistil, že je naživu a naprosto v pořádku.“

	Maggie chtěla něco říct, ale nedokázala přerušit proud jeho řeči.

	„Samozřejmě toho o vás vím mnohem víc než vy o mně, bohužel však v této chvíli není času nazbyt, abychom to napravili.“ Usmál se na Stuarta a Taru a lehce se uklonil. „Teď vás všechny tři požádám, abyste mne co nejlaskavěji následovali.“

	Otočil se a vytlačil vozík se zavazadly ven ze dveří.

	„A starý přítel je vystřídán vždy novým,“ zašeptala Maggie a Stuart se usmál.

	Jihoafričan je vedl dolů po příkré rampě a potom pokračovali dál temným a liduprázdným podchodem. Maggie se s ním snažila držet krok a dozvědět se co nejvíc z jeho telefonického rozhovoru s Connorem. Na konci podchodu vystoupali vzhůru po další rampě a objevili se na druhé straně letiště. Koeter je rychle provedl kolem ostrahy letiště, která je podrobila jen zběžné kontrole. Po delší chůzi se objevili v prázdné odletové hale, kde Koeter podal kontrole u vstupních dveří tři letenky a na oplátku obdržel tři palubní lístky na letadlo společnosti Qantas do Sydney, jehož odlet se nějakou záhadou opozdil o čtvrt hodiny.

	„Jak vám můžeme za všechno poděkovat?“ zeptala se Maggie.

	Koeter opět uchopil její ruku a znovu ji políbil. „Madam,“ odpověděl, „po celém světě najdete lidi, kteří se cítí být dlužní Connoru Fitzgeraldovi.“

	 

	Seděli vedle sebe a pozorně sledovali televizi. Žádný z nich nepromluvil, dokud dvanáctiminutový záznam neskončil.

	„Je to možné?“ zeptala se Dexterová potichu.

	„Snad jedině za předpokladu, že si s ním někdo ve vězení vyměnil místo,“ odpověděl Gutenburg.

	Dexterová se na okamžik odmlčela. „Mohl to udělat jedině Jackson, zřejmě se rozhodl obětovat svůj vlastní život.“

	Gutenburg přikývl.

	„A kdo je ten muž, co platil za pušku?“

	„Alexej Romanov, syn Cara a zároveň muž číslo dvě v ruské mafii. Jeden z našich agentů si ho všimnul ve Frankfurtu a máme podezření, že teď s Fitzgeraldem spolupracují.“

	„To znamená, že ho z vězení musela dostat mafie,“ řekla Dexterová. „Ale když potřeboval Remington 700, kdo bude jeho příštím terčem?“

	„Prezident,“ odpověděl Gutenburg.

	„Možná máte pravdu,“ řekla Dexterová. „Ale který?“

	



	


KAPITOLA DVACET OSM

	PREZIDENT SPOJENÝCH STÁTŮ a ministr zahraničních věcí stáli spolu s dvaceti dvěma dalšími státními představiteli seřazeni na ranveji a pozorovali, jak Iljušin 62 patřící Ruským aeroliniím přistává na Adrewsově letecké základně na okraji Washingtonu DC. Na zemi byl již rozprostřen červený koberec, připraveno bylo i pódium s množstvím mikrofonů a přesně k vyznačenému místu na rozjezdové dráze, kde mělo letadlo zastavit, bylo přistaveno široké schodiště.

	Když se otevřely dveře, rozzářilo se ranní slunko a Tom Lawrence si musel zastínit oči před jeho ostrými paprsky. Do dveří se postavila vysoká, štíhlá letuška. Za okamžik se po jejím boku objevil malý, zavalitý muž. Ačkoliv Lawrence věděl, že Žerimskij měří pouhých sto šedesát centimetrů, vedle vysoké letušky působil snad ještě menším dojmem. Lawrence zapochyboval o tom, že by se muž podobné výšky mohl stát prezidentem Spojených států.

	Jakmile Žerimskij vstoupil na schůdky, masy čekajících fotografu začaly zuřivě mačkat spouště na svých přístrojích. Za kordonem fotografů stály zástupy kamer snad všech televizních společností, které se snažily co nejlépe zaostřit na muže, jehož tvář dominovala v posledních čtyřech dnech všem zpravodajským relacím.

	Americký šéf protokolu vystoupil do popředí, aby představil oba prezidenty, a Lawrence si vřele stiskl ruku se svým hostem. „Vítejte ve Spojených státech, pane prezidente.“

	„Děkuji, Tome,“ odpověděl Žerimskij s pohotovou škodolibostí.

	Lawrence se otočil, aby představil ministra zahraničních věcí.

	„Rád vás poznávám, Larry,“ řekl Žerimskij.

	Žerimskij se tvářil nesmírné přívětivě a přátelsky, když mu představovali další členy vlády: ministra obrany, ministra obchodu, poradce prezidenta pro otázky národní bezpečnosti. Když došli na konec řady, Lawrence lehce uchopil Žerimského za loket a odvedl ho na pódium. Cestou se k němu sklonil a prohodil: „Řeknu jen pár slov na uvítanou, pane prezidente, a potom vám předám slovo.“

	„Pro příště už jenom Viktore, prosím,“ naléhal Žerimskij.

	Lawrence vystoupal na pódium, z kapsy vytáhl list papíru a položil si ho před sebe na pultík.

	„Pane prezidente,“ začal; vzápětí se otočil na Žerimského a s úsměvem dodal: „Viktore. S radostí vás vítám v Americe. Dnešní den znamená začátek nové etapy v rozvoji vztahů mezi našimi velkými zeměmi. Vaše návštěva ve Spojených státech je předzvěstí…“

	Connor seděl před třemi televizními obrazovkami a pozoroval přenos slavnostního uvítání na třech hlavních kanálech. Dnes v noci si bude všechny tři záznamy donekonečna přehrávat. Na letišti bylo mnohem víc bezpečnostních složek, než předpokládal. Zdálo se, že tajná služba vytvořila pro každého prezidenta zvláštní oddělení. Nebylo tam však ani stopy po Gutenburgovi, ani po jiných vysokých představitelích CIA. Connor měl pocit, že CIA dosud neví o tom, že potenciální vrah je na svobodě.

	Connora vůbec nepřekvapilo, že zbraň, kterou zakoupil v Dallasu, dosud nedorazila na místo svého určení. Ti dva mafiánští grobiáni udělali všechno pro to, aby na sebe CIA co nejvíc upozornili. Kdyby byl náměstkem ředitelky, nechal by je dojet s puškou až do cíle, s nadějí, že ho přivedou k osobě, která ji hodlá použít. Gutenburg jednoznačně usoudil, že důležitější je odstranit zbraň. Možná měl pravdu. Connor už nemohl riskovat další debakl podobný tomu, co se odehrál v Dallasu. Teď bude muset sáhnout k alternativnímu plánu.

	Po té epizodě, ke které došlo v Memphis Marriottu, bylo zřejmé, že Alexej Romanov se už nechce namočit do žádného dalšího průšvihu, a tak měl teď Connor naprostou volnost při přípravách vraždy. Sledovali ho nyní z uctivé vzdálenosti, ale nikdy ho zcela nespustili z dohledu – proto dnes ráno na Andrewsovu leteckou základnu raději nejel. Ačkoliv je mohl bez problémů setřást, raději nechtěl riskovat – teď už věděl, jak se staví k těm, kdo chybují. Doneslo se k němu, že místní mafiánský boss z Dallasu dal tomu hromotlukovi useknout i druhou ruku, aby nemohl udělat tutéž chybu podruhé.

	Prezident právě pronesl závěrečnou část svého projevu, po němž následovala bouře potlesku, bohužel trochu ztracená na tak širokém otevřeném prostranství. Poodstoupil stranou, aby umožnil Žerimskému reagovat na jeho slova, jenže když ruský prezident zaujal jeho místo, nebyl za radou mikrofonů vůbec vidět. Connor věděl, že v příštích čtyřech dnech se bude v tisku propírat výška amerického prezidenta, která způsobila trhlinu ve vzájemných vztazích, a že Žerimskij se jistě nechá slyšet, že podle jeho názoru to celé bylo uděláno úmyslně, aby od něj byla odlákána pozornost posluchačů. Přemýšlel, čí vznešená hlava toho dne v Bílém domě padne.

	Zastřelit sto osmdesát centimetrů vysokého muže by bylo mnohem jednodušší než muže, který měří pouhý metr šedesát, uvažoval Connor. Pozorně si prohlížel agenty ze zvláštní jednotky, sestavené pro ochranu prezidenta Žerimského během jeho návštěvy ve Státech. Poznal čtyři muže, všichni z nich byli dost dobří – adekvátně ke svému postavení. Každý z nich by zastřelil muže jedinou ranou na vzdálenost tři sta kroků a jediným úderem by odzbrojil útočníka. Connor věděl, že za skly jejich temných brýlí jim oči těkají všemi směry najednou.

	Ačkoliv Žerimského nebylo z ranveje vidět, jeho slova zněla naprosto jasně. Connora překvapilo, když zjistil, že jeho vítězný a tyranský tón, který slýchal v Moskvě a Petrohradě, byl nahrazen tónem mnohem smířlivějším a vyrovnanějším. Poděkoval „Tomovi“ za vřelé přivítání a vyslovil přesvědčení, že jeho návštěva přinese ovoce pro obě strany.

	Connor si byl jist, že se Lawrence nenechá jeho vroucími slovy obalamutit. Zřejmě ještě nenastala ta pravá chvíle, aby ruský prezident seznámil amerického prezidenta se skutečným cílem své návštěvy.

	Zatímco Žerimskij pokračoval ve čtení projevu, Connor pohlédl na čtyřstránkový itinerář připravený Bílým domem a otištěný ve Washington Post. Za léta praxe věděl, že i když jsou plány sebelépe připravené, jen zřídkakdy se podaří udržet původní časový harmonogram. V určitých bodech programu se musí počítat i s neočekávanými událostmi; Connor musí doufat, že ho nepotká něco takového ve chvíli, kdy bude chtít zacílit svou pušku.

	Oba prezidenti budou převezeni vrtulníkem z letecké základny do Bílého domu, kde se okamžitě pustí do série soukromých rozhovorů, které budou pokračovat i během oběda. Po obědě bude Žerimskij převezen na ruské velvyslanectví, kde by si měl odpočinout, aby se mohl večer do Bílého domu vrátit a účastnit se slavnostní večere konané na jeho počest.

	Následujícího jitra má letět do New Yorku, kde přednese projev ke Spojeným národům, poobědvá s generálním tajemníkem a odpoledne navštíví Metropolitní muzeum. Connor se neubránil hlasitému výbuchu smíchu, když se v úvodníku Postu dočetl, že během nedávné prezidentské kampaně se Tom Lawrence dozvěděl o velké lásce svého hosta k umění, protože Žerimskij si i ve svém nabitém programu našel čas na návštěvu Bolšovo teatra, ale také Puškinova muzea a Ermitáže.

	Až se ruský prezident vrátí ve čtvrtek v noci do Washingtonu, bude se muset na velvyslanectví rychle převléknout do večerního obleku a přesunout do Kennedyho Centra, kde ho čeká představení Labutího jezera v podání Washingtonského baletu. Post poněkud netaktně upozornil své čtenáře na fakt, že více než polovina členů baletu je ruskými emigranty.

	V pátek ráno budou pokračovat rozhovory v Bílém domě s následným obědem na ministerstvu zahraničí. Odpoledne přednese Žerimskij projev v Kongresu, což by se mělo stát zlatým hřebem celé jeho čtyřdenní návštěvy. Lawrence doufal, že se členové zákonodárného sboru přesvědčí, že ruský vůdce je mírumilovným člověkem, a budou souhlasit se schválením jeho zákona o odzbrojení. V úvodníku New York Times se nějaký redaktor vyjádřil, že by to mohla být vhodná příležitost k tomu, aby Žerimskij konečné veřejně nastínil ruskou obrannou strategii na příštích deset let. Diplomatický zpravodaj kontaktoval tiskové oddělení ruského velvyslanectví, kde se mu dostalo pouze stručného ujištění, že do čtvrtečního odpoledne nebudou dostupné žádné kopie prezidentova projevu.

	Večer bude Žerimskij čestným hostem na večeři Americko-ruské obchodní rady. V sobotu půjde Žerimskij s Tomem Lawrencem na Stadion J. K. Cooka v Marylandu, aby shlédli fotbalový zápas mezi Washington Redskins a Green Bay Packers – Lawrence byl dlouholetým senátorem ve Wisconsinu a tento tým po celý život podporoval.

	Večer uspořádá Žerimskij večeři na ruském velvyslanectví, aby alespoň částečně opětoval pohostinnost svých hostitelů.

	Následujícího jitra poletí zpátky do Moskvy – ovšem jen za předpokladu, že se Connorovi nepodaří splnit svou stranu dohody.

	Devět míst, které musí Connor prozkoumat a vyhodnotit. Než se Žerimského letadlo dotklo země, sedm jich už zavrhl. Ze zbývajících možností vypadal nejslibněji banket pořádaný v sobotu večer. Navíc se od Romanova dozvěděl, že mafie má koncesi na dodávání a přípravu pokrmů včetně obsluhy při všech společenských recepcích pořádaných na ruské ambasádě.

	Další nesmělá vlna potlesku obrátila Connorovu pozornost zpátky k uvítací ceremonii. Někteří lidé stojící na ranveji nevěděli, že Žerimskij již dokončil svůj proslov, došlo jim to teprve ve chvíli, kdy opustil pódium, takže odezva na projev ruského prezidenta nebyla zdaleka tak nadšená, jak Lawrence původně doufal.

	Oba čelní představitelé přešli přes rozjezdovou dráhu k čekajícímu vrtulníku. Za normálních okolností by žádný ruský prezident nebyl ochoten letět v americkém vojenském vrtulníku, avšak Žerimskij se zdržel jakýchkoliv námitek, protože, jak sdělil svému poradci, chtěl využít každé příležitosti, aby později mohl Lawrencovi všechno vrátit i s úroky. Vyšplhali se na palubu a zamávali směrem ke stojícímu davu. Za okamžik se již helikoptéra Marine One vznesla, na několik vteřin zabalancovala nad zemí a posléze odletěla do dáli. Některé z dam, které se dosud žádné uvítací ceremonie neúčastnily, nevěděly, co dělat dřív – jestli si držet klobouky anebo si přidržovat zvedající se sukně.

	Za sedm minut přistála Marine One na South Lawn před Bílým domem, kde na ni čekal Andy Lloyd spolu s ostatními zaměstnanci Bílého domu.

	Connor vypnul všechny tri televize, pásky přetočil na začátek a začal uvažovat o svých možnostech. Již dříve se rozhodl, že nepojede do New Yorku. Budova Spojených národů ani Metropolitní muzeum neskýtaly žádné možnosti k útěku. Navíc si byl jist, že tajná služba byla speciálně vyškolena k tomu, aby sledovala každého, kdo se objeví při tak významné návštěvě na více akcích – s výjimkou novinářů a štábů televizních společností. Krom toho budou kolem Žerimského hlídkovat po celou dobu jeho pobytu přinejmenším tři tisíce těch nejlepších profesionálů z New Yorku.

	Využije času, kdy bude Žerimskij mimo město, aby si dostatečně prověřil dvě nejslibnější místa. Mafie mu již zařídila, že bude členem cateringového týmu, který toho odpoledne navštíví ruské velvyslanectví, aby detailně připravil průběh sobotního večerního banketu. Velvyslanec dal jasně najevo, že hodlá udělat akci takového druhu, na kterou žádný z prezidentů nezapomene.

	Connor pohlédl na hodinky, obléknul si kabát a odešel dolů. BMW na něho již čekalo. Usedl na zadní sedadlo.

	„Stadion J. K. Cooka,“ bylo jediné, co řekl.

	Nikdo v autě jeho slova nekomentoval. Řidič odjel od krajnice a zařadil se do středního pruhu.

	Když se na druhé straně silnice objevilo nákladní auto převážející nová auta, Connor si vzpomněl na Maggie a usmál se. Brzy ráno mluvil s Carlem Koeterem a byl ujištěn, že všichni tri klokánci jsou již v bezpečí ve svém vaku.

	„Mimochodem, mafie má za to, že všichni tři byli posláni zpátky do Ameriky,“ řekl mu Koeter.

	„Jak se ti to podařilo zařídit?“ zeptal se Connor.

	„Jeden z těch hlídacích psů se pokusil podplatit celníka. Ten si vzal peníze a prozradil mu, že u nich byly nalezeny drogy, a tak byli okamžitě vráceni na místo, odkud odletěli.“

	„Myslíš, že na to naletěli?“

	„To víš, že jo,“ řekl Koeter, „vždyť za tu informaci dali pořádný balík peněz.“

	Connor se zasmál. „Budu ti nadosmrti zavázán, Carle. Dej mi časem vědět, jak bych ti to mohl oplatit.“

	„To nebude nutné, příteli,“ odpověděl Koeter. „Jenom se těším, že se s tvou ženou někdy setkám za poněkud příjemnějších okolností.“

	Connorovi hlídači se ani slůvkem nezmínili o zmizení Maggie, takže si nebyl jist, jestli jim hrdost nedovolí přiznat, že ztratili ji, Stuarta i Taru z dohledu, anebo jestli ještě stále doufali, že se jim podaří dopadnout je dřív, než se Connor dozví pravdu. Možná se obávali, že by nesplnil svůj úkol, kdyby se dozvěděl, že jeho žena ani dcera už nejsou v jejich rukou. Jenže Connor nepochyboval o tom, že pokud nedostojí svým závazkům, Alexej Romanov nakonec Maggie vystopuje a zabije, a pokud ne ji, tak Taru. Bolšenkov ho varoval, že dokud nebude smlouva splněna – a to kterýkoliv její bod – Romanov se nebude smět vrátit zpět do své vlasti.

	Když řidič najel na okruh, Connor začal přemýšlet o Joan, jejímž jediným zločinem bylo, že pracovala jako jeho sekretářka. Zaťal pěsti a přál si, aby smlouva s mafií zněla na odstranění Dexterové a jejího intrikářského náměstka. Takovou smlouvu by splnil s chutí.

	BMW jelo přesně podle washingtonských předpisů a Connor se vzadu pohodlně opíral a přemýšlel, kolik příprav ještě bude nutné udělat. Bude muset stadion několikrát objet, aby prověřil všechny východy, a teprve potom se rozhodne, zda se mu vůbec vyplatí vkročit dovnitř.

	 

	Marine One přistála na South Lawn. Oba prezidenti vystoupili z vrtulníku a byli přivítáni potleskem šesti set shromážděných zaměstnanců Bílého domu.

	Když Lawrence představoval Žerimskému šéfa svého úřadu, nemohl si nevšimnout, jak ustaraně Andy vypadá. Oba čelní představitelé strávili neskutečně dlouhou dobu při pózování před objektivy fotografů a posléze se odebrali do Oválné pracovny, kde si měli spolu se svými poradci potvrdit témata, o kterých se bude hovořit na pozdějších setkáních. Žerimskij neměl žádné námitky vůči časovému rozvrhu, který připravil Andy Lloyd, a zdálo se, že okruh hlavních témat, která budou v centru pozornosti, ho vcelku uspokojil.

	Když nastala přestávka na oběd, Lawrence mel pocit, že úvodní jednání proběhla velmi dobře. Přesunuli se do zasedačky, kde Lawrence převyprávěl příběh o tom, jak prezident Kennedy v této místnosti večeřel s osmi laureáty Nobelovy ceny a poznamenal, že onu večeři považuje za největší shromáždění intelektu od té doby, co tu sám večeřel Jefferson. Larry Harrington se poslušné zasmál, ačkoliv slyšel pana prezidenta vyprávět tuto historku nejméně popatnácté. Andy Lloyd se o úsměv ani nepokusil.

	Po večeři doprovodil Lawrence Žerimského do jeho limuzíny, která čekala u diplomatického vchodu. Jakmile byl poslední vůz celé kolony mimo dohled – Žerimskij opět trval na tom, že jeho kolona bude mít o jedno vozidlo více než kolona kteréhokoliv bývalého ruského prezidenta – spěchal Lawrence zpátky do Oválné pracovny. U jeho stolu stál Andy Lloyd se zachmuřeným výrazem.

	„Měl jsem pocit, že všechno vychází nad očekávání dobře,“ poznamenal prezident.

	„Zatím možná ano,“ řekl Lloyd. „Ačkoliv u toho chlápka bych se nedivil, kdyby lhal i sám sobě. Na můj vkus byl až příliš přátelský. Mel jsem chvílemi pocit, že mu nějakým způsobem nahráváme na smeč.“

	„A proto jsi byl u oběda tak zamlklý?“

	„Ne. Myslím, že tu máme mnohem větší problém k řešení,“ řekl Lloyd. „Viděl jste poslední zprávu Dexterové? Nechal jsem vám ji včera odpoledne na stole.“

	„Ne, ještě jsem se k ní nedostal,“ odpověděl prezident. „Většinu času jsem strávil s Larrym Harringtonem na ministerstvu zahraničí.“ Rozevřel desky označené emblémem CIA a začal číst.

	Než došel na druhou stranu, třikrát zlostně zavrčel. Než dočetl poslední odstavec, ztratila se mu z obličeje veškerá barva. Zahleděl se na svého starého přítele: „Myslel jsem, že Jackson je na naší straně.“

	„Ale on je, pane prezidente.“

	„Tak jak může Dexterová prohlašovat, že je schopná podat důkazy o tom, že Jackson je zodpovědný za vraždu v Kolumbii a že odcestoval do Petrohradu s úmyslem zavraždit Žerimského?“

	„Protože tímto způsobem se zbaví jakékoliv zodpovědnosti a od nás bude chtít vysvětlení, proč jsme si Jacksona najali. Do té doby bude mít kancelář plnou dokumentů usvědčujících Jacksona z toho, že to byl právě on, kdo zabil Guzmana, a půjde tvrdě za jedinou věcí – aby jí svět uvěřil. Vždyť se podívejte na ty fotky, které k tomu přiložila – Jackson v Bogotě předává peníze hlavnímu veliteli policie. Bohužel na nich chybí časový údaj – ty fotky byly totiž pořízeny téměř čtrnáct dnů po vraždě. Nikdy nezapomínejte, pane, že když jde o krytí vlastních zadnic, CIA nemá konkurenci.“

	„O jejich zadnice se zrovna nebojím,“ poznamenal prezident. „Co je pravdy na zprávě Dexterové, že Jackson je zpátky v Americe a pracuje pro ruskou mafii?“

	„Jednoduše se jí to hodí,“ řekl Lloyd. „Pokud nastanou během Žerimského návštěvy nějaké problémy, opatřila si už vhodnou osobu, které to přišije.“

	„Jak tedy vysvětlíš, že byl Jackson před několika dny natočen tajnou kamerou v Dallasu při nákupu zbraně velmi podobné té, kterou byl zastřelen Guzman?“

	„Jednoduše,“ odvětil Lloyd. „Jakmile člověk zjistí, že to ve skutečnosti nebyl Jackson, všechno ostatní už do sebe začne zapadat.“

	„Když to nebyl Jackson, tak kdo to k čertu byl?“

	„Connor Fitzgerald,“ odpověděl Lloyd potichu.

	„Vždyť jsi mi ale tvrdil, že Fitzgerald byl zadržen v Petrohradě a pověšen. Dokonce jsme se přece snažili nalézt řešení, jak bychom ho mohli dostat odtamtud pryč.“

	„Já vím, pane, ale to by se nikomu nemohlo podařit, když byl prezidentem zvolen Žerimskij. Jedině v případě…“

	„V jakém případě?“

	„Že by se na jeho místo postavil Jackson.“

	„Proč by to proboha dělal?“

	„Nezapomínejte, že Fitzgerald zachránil Jacksonovi ve Vietnamu život a dostal za to dokonce Čestné vyznamenání. Když se Fitzgerald vrátil z války, byl to právě Jackson, kdo ho získal jako tajného agenta. Pracoval pro CIA celých dvacet osm let a získal si obrovskou úctu mezi svými kolegy i nadřízenými. Najednou – jakoby přes noc – zmizel a zmizely i veškeré záznamy o jeho osobě. Jeho sekretářka, Joan Bennettová, která pro něj pracovala devatenáct let, najednou zemře při záhadné dopravní nehodě právě v okamžiku, kdy je na cestě k Fitzgeraldove ženě. Potom se z povrchu zemského vypaří i jeho žena a dcera. Mezitím je muž, kterého jsme pověřili, aby zjistil, co se vlastně děje, obviněn z toho, že je vrahem a zároveň zrádcem svého nejbližšího přítele. Ale ať čteme spisy Helen Dexterové jakkoliv pozorně, nenajdeme tam nejmenší zmínku, která by se týkala Connora Fitzgeralda.“

	„Jak tohle všechno víš, Andy?“ zeptal se Lawrence.

	„Protože Jackson mi z Petrohradu telefonoval hned potom, co byl Fitzgerald uvězněn.“

	„Máš ten rozhovor nahraný?“

	„Ano, pane, mám.“

	„Zatracená mrcha,“ ulevil si Lawrence.

	„Pokud přistoupíme na možnost, že to byl Jackson, koho popravili v Rusku, potom nezbývá než předpokládat, že to je Fitzgerald, kdo přiletěl do Dallasu s úmyslem zakoupit si zbraň, aby mohl splnit svoje nynější poslání.“

	„Budu teď jeho terčem já?“ zeptal se Lawrence potichu.

	„To nemyslím, pane prezidente. V tomhle jediném má podle mého Dexterová pravdu – souhlasím s ní, že jeho terčem je Žerimskij.“

	„Panebože,“ pronesl Lawrence a klesl do křesla. „Jak je ale možné, že se člověk s tak vynikající pověstí, jakou má Fitzgerald, zaplete do takové špinavé akce? To mi pořád nedává smysl.“

	„Možné to je za předpokladu, že ten čestný člověk žije v přesvědčení, že rozkaz odstranit Žerimského přišel právě od vás.“

	 

	Žerimskij měl zpoždění, když jeho letadlo odstartovalo z New Yorku na cestu zpět do Washingtonu, přesto byl v dobré náladě. Jeho projev v budově Spojených národů byl přijat velmi dobře a společný oběd s generálním tajemníkem byl v komuniké vydaném sekretariátem popsán jako „velmi produktivní“.

	Během své návštěvy v Metropolitním muzeu toho odpoledne si nejen vzpomněl na jméno jednoho ruského umělce vystavujícího právě v jedné z horních galerií, ale při odchodu z muzea zcela porušil svůj itinerář a k hrůze všech tělesných strážců vyrazil neplánovaně na Pátou avenue, aby si potřásl rukou se záplavou lidí, kteří zde nakupovali vánoční dárky.

	Žerimskij měl přesně hodinové zpoždění, když jeho letadlo přistálo ve Washingtonu, a tak se musel převléci do večerního saka na zadním sedadle své limuzíny, aby nezdržel začátek představení Labutího jezera v Kennedyho centru více než o čtvrt hodiny. Po závěrečné děkovačce se vrátil na ruské velvyslanectví, aby zde strávil svou druhou noc.

	Zatímco Žerimskij spal, Connor zůstal vzhůru. Málokdy dokázal spát více než pár minut v době, kdy plánoval nějakou akci. Hlasitě zaklel, když ve večerním přehledu zpráv zahlédl Žerimského při procházce po Páté Avenue. Uvědomil si znovu, že musí být neustále připraven na nečekané situace: z pokoje na Páté Avenue by byl Žerimskij jednoduchým terčem, navíc se tam pohybovalo zcela bez kontroly tolik lidí, že by nebyl problém během chvilky zmizet.

	Vypudil New York z hlavy. V současné chvíli musel vyřešit ještě spoustu problémů týkajících se vytipovaných akcí.

	Za prvé tu byl problém, že nebude mít u sebe zbraň, se kterou se mu pracuje nejpohodlněji, i když v tak velkém davu by se mu mělo alespoň dobře utíkat.

	Za druhé, pokud mu Romanov dodá upravený Remington 700 do rána stejného dne, kdy bude probíhat banket, a zajisti mu únikovou cestu, vypadá tato možnost nejlákavěji. Anebo se mu to jen zdá?

	Začal si na list papíru sepisovat pro a proti. Ve dvě ráno následujícího dne zcela vyčerpaný zjistil, že musí obě místa znovu navštívit, aby mohl udělat konečné rozhodnutí.

	Přesto neměl vůbec v úmyslu sdělit Romanovovi, kterou z obou akcí si vybral.

	



	


KAPITOLA DVACET DEVĚT

	„TAŤKA“ Washer – nikdo nevěděl, jak se ve skutečnosti vlastně jmenuje – patřil mezi ty lidi, kteří jsou jedničkami ve svém oboru. V jeho případě šlo o Washington Redskins.

	Taťka pracoval pro Redskins – pro muže i chlapce – už celých padesát let. Nastoupil u nich, když mu bylo patnáct a když tým ještě hrál na Stadionu Griffith. Začal pracovat ve sprchách a posléze se vypracoval na týmového maséra, ze kterého se postupně stal důvěryhodným přítelem a zpovědníkem několika generací hráčů.

	Rok před svým odchodem do důchodu strávil Taťka po boku hlavního dodavatele stavby nového stadionu Jacka Kenta Cooka. Jeho úkol byl jednoduchý: zajistit, aby fanoušci i hráči Redskins dostali stadion s takovým vybavením, které bude odpovídat nejlepšímu týmu v zemi.

	Při slavnostním otevření prohlásil hlavní architekt před celým shromážděním, že bude vždycky zavázaný panu Washerovi za jeho roli, kterou sehrál při výstavbě nového stadionu. Při závěrečném projevu prohlásil prezident klubu Redskins, John Kent Cooke, že se vedení klubu rozhodlo uvést Washera do Síně slávy. Je to pocta, kterou se mohou obvykle pochlubit pouze nejlepší hráči týmu. Taťka tenkrát řekl novinářům: „Je to největší pocta, jaké se mi mohlo dostat.“ I když odešel do důchodu, nikdy nepromeškal žádnou hru Redskins – ani doma, ani venku.

	Connorovi stačily dva telefonáty, než vystopoval Taťku v jeho malém bytě v Arlingtonu ve Virginii. Když staříkovi vysvětlil, že má za úkol napsat článek pro Sports Illustrated o významu nového stadionu pro fanoušky Redskins, bylo to, jako by zapnul magnetofon.

	„Myslíte, že byste si našel volnou hodinku nebo dvě, abyste mne provedl po tom kolosu?“ zeptal se Connor. Taťka poprvé přerušil svůj tok řeči a nastala krátká odmlka, dokud mu Connor nenabídl honorář 100 $. Dopředu si zjistil, že obvykle si Washer za své průvodcovské služby účtuje padesát.

	Dohodli se, že se setkají druhého dne v jedenáct hodin dopoledne. Když Connor jednu minutu před jedenáctou přijel na místo srazu, Taťka ho uvedl na stadion, jako by byl majitelem celého klubu. Po následující tři hodiny obšťastňoval svého hosta podrobným líčením celé historie klubu Redskins a ochotně odpovídal na všechny Connorovy otázky – od té, proč nebyl stadion dokončen včas do termínu slavnostního otevření, až po otázky typu, jakým způsobem vedení shání pomocné pracovní síly na zápasy. Connor se dozvěděl, že společnost Sony JumboTrons rozmístila po stadionu největší obrazovky na světě a že přední rada sedadel je umístěna dva a půl metru nad hřištěm, takže diváci vidí přes televizní kamery a přes náhradní hráče pobíhající bez ustání nahoru a dolů podél postranních čar hřiště.

	Connor byl fanouškem Redskins více než třicet let, a tak věděl, že permanentky na utkání jsou už od roku 1966 beznadějně vyprodány a že je na ně vytvořen pořadník čítající na padesát tisíc zájemců. Věděl to, protože patřil mezi ně. Věděl také, že když Redskins vyhrajou, Washington Post prodá vždy dvacet pět tisíc výtisků zvláštního vydání. Nevěděl ale, že pod hřištěm je nataženo padesát kilometrů potrubí vytápěného párou, že u stadionu je parkoviště s kapacitou dvacet tři tisíce vozidel a že před zítřejším výkopem bude místní kapela hrát ruskou a americkou národní hymnu. Většina informací neměla pro Cormora téměř žádný praktický význam, ale přesto mu toto setkání přineslo ovoce.

	Při obchůzce stadionu viděl příslušníky ostrahy Bílého domu přinášet bezpečnostní zařízení pro zítřejší den. Magnetometry, skrz které musel projít každý návštěvník stadionu a které odhalí jakýkoliv předmět použitelný jako zbraň, byly již na svém místě. Čím více se blížili k majitelově lóži – ze které budou oba prezidenti hru sledovat – tím více se dělalo bezpečnostních opatření.

	Taťku rozladilo, když ho zastavil agent bezpečnostní služby, který střežil vchod do čestných lóží. Snažil se sice ze všech sil vysvětlit mu, že je členem Síně slávy místního klubu a že bude mezi hosty, kteří se druhý den s oběma prezidenty osobně setkají, ale agent mu i nadále bránil v přístupu, protože mu chybělo příslušné povolení. Connor se snažil rozzuřeného Washera alespoň trochu uklidnit slovy, že pro něj návštěva těchto lóží není zas až tak důležitá.

	Když odcházeli, Taťka si mumlal pod vousy: „Copak snad vypadám jako nějaký atentátník, který by chtěl odstřelit prezidenta?“

	Když se oba muži ve dvě hodiny rozloučili, Connor podal svému průvodci 120 $. Ten stařík mu během tří hodin řekl víc, než by mu průzkumná četa tajné služby byla schopna sdělit za celý život. Byl by mu dal i 200 $, ale to by mohlo u Washera vyvolat zbytečné podezření.

	Connor pohlédl na hodinky a zjistil, že už před pěti minutami měl být na srazu s Alexejem Romanovem na ruském velvyslanectví. Když odjížděl od stadionu, zapnul rádio a naladil si C-SPAN, stanici, kterou jen málokdy poslouchal.

	Komentátor právě popisoval situaci v zasedací síni Sněmovny, kde její členové vyčkávají příjezdu ruského prezidenta. Nikdo zatím netuší, o čem bude Žerimskij mluvit, protože ani zástupci tisku neobdrželi žádné předběžné kopie projevu.

	Pět minut před plánovaným začátkem projevu vešel Žerimskij do zasedací síně Sněmovny následován svým doprovodným výborem.

	„Všichni přítomní,“ popisoval situaci komentátor, „vstali ze svých sedadel a potleskem přivítali hosta z Ruska. Prezident Žerimskij se usmívá a mává, zatímco si razí cestu uličkou v přeplněné síni Sněmovny směrem k pódiu a cestou se zdraví se členy Sněmovny, kteří natahují své ruce do uličky.“ Komentátor pokračuje v popisu potlesku, který se mu zdá být „spíše vřelý nežli bouřlivý“.

	Když Žerimskij vstoupil na pódium, opatrně si položil své papíry na pultík, vytáhl z vnitřní kapsy pouzdro a nasadil si brýle. Pozorovatelé z Kremlu okamžitě věděli, že projev bude přednášen slovo od slova podle připraveného textu a nebude tedy ošperkován improvizovanými poznámkami, kterými se Žerimskij stal notoricky známým během své volební kampaně.

	Členové Kongresu, zástupci nejvyššího soudu a představitelé diplomatických sborů se znovu usadili, aniž by tušili, jakou bombu si na ně Žerimskij přichystal.

	„Vážení členové Kongresu, vážený pane prezidente a vážený nejvyšší soude,“ začal Žerimskij. „Dovolte mi, abych začal poděkováním vám i vašim krajanům za srdečné přivítání, kterého se mi dostalo, a pohostinnost, s jakou jsem se setkával na každém kroku při mé první návštěvě Spojených států. Rád bych vás ujistil, že se velmi těším, až se budu znovu a znovu do vaší vlasti vracet.“ V tomto bodě poznamenal Titov na okraj papíru slovo „PAUZA“ – zcela správně, protože následovala bouře potlesku.

	Dále pokračoval Žerimskij několika lichotivými poznámkami týkajícími se historických úspěchů Ameriky a nezapomněl připomenout svým posluchačům, že v minulém století bojovaly jejich národy celkem třikrát proti společnému nepříteli. Následoval popis „skvělých vztahů, jimž se v současné době mohou obe země těšit“. Tom Lawrence, který sledoval projev spolu s Andym Lloydem v Oválné pracovně, se nepatrně uklidnil. Po několika dalších minutách se mu dokonce na tváři objevil náznak úsměvu.

	Tento úsměv ovšem beze zbytku zmizel, jakmile Žerimskij začal odříkávat posledních šedesát pět slov svého projevu.

	„Jsem posledním člověkem na této planetě, který by chtěl, aby se naše dva velké národy dostaly do jakéhokoliv konfliktu ústícího v další nesmyslnou válku.“ Žerimskij se odmlčel. „Zvláště v situaci, kdy nejsme na stejné straně.“ Vzhlédl a mírně se před shromážděným publikem uklonil, ačkoliv se nezdálo, že by někomu v dané chvíli připadala jeho poznámka legrační. „Abychom měli jistotu, že nás podobná kalamita nemůže znovu potkat, bude pro Rusko nezbytné zůstat stejně silným na bitevním poli, jako jsou USA, pokud má mít jeho slovo u konferenčního stolu stejnou váhu.“

	Lawrence pozoroval v Oválné pracovně, jak televizní kamery zabírají zachmuřené tváře členů Senátu i Sněmovny reprezentantů, a bylo mu jasné, že Žerimskému trvalo pouhých čtyřicet vteřin, než zničil jakoukoliv šanci na přijetí zákona o odzbrojení.

	Zbytek Žerimského projevu byl přijat v naprosté tichosti. Když sestoupil dolů z pódia, nikdo mu již nenabízel ruku k pozdravu a potlesk byl velmi chladný.

	Zatímco bílé BMW jelo vzhůru po Wisconsin Avenue, Connor vypnul rádio. Když přijeli k vratům Ruského velvyslanectví, ujal se jich jeden z Romanovových mafiánů, který je provedl i ochrankou.

	Connor byl už podruhé v těchto třech dnech odveden do recepce obložené bílým mramorem. Okamžitě si všiml, co Romanov myslel tím, když říkal, že ochranka pracující na ambasádě je velmi laxní. „Koneckonců, kdo by mohl chtít zavraždit milovaného ruského prezidenta přímo na půdě jejich zastupitelství?“ poznamenal s úsměvem.

	Když procházeli dlouhou chodbou, Connor poznamenal k Romanovovi: „Vypadá to, že máte k dispozici celou budovu.“

	„Měl byste ji také, kdybyste poslal na účet velvyslance u jedné švýcarské banky dostatečně velký obnos na to, aby se už nikdy nemusel vrátit do své vlasti.“

	Romanov se i nadále pohyboval po velvyslanectví, jako by to byl jeho vlastní dům, dokonce odemkl dveře od velvyslancovy pracovny a beze všech skrupulí vešel dovnitř. Connora překvapilo, když na velvyslancově stole uviděl ležet upravený Remington 700. Zvedl ho a podrobně si ho prohlížel. Rád by se Romanova zeptal, jak se mu podařilo zbraň získat, pokud by ovšem byla nějaká naděje, že se dozví pravdu.

	Connor otevřel závěr a uviděl v komoře jediný biogivální náboj. Zvedl obočí a pohlédl na Romanova.

	„Myslel jsem si, že z této vzdálenosti vám bude jeden náboj stačit,“ prohodil Rus. Odvedl Connora na druhou stranu místnosti a odhrnul závěs, za kterým se objevil velvyslancův soukromý výtah. Nastoupili do něj, zavřeli dveře a nechali se pomalu vyvézt na ochoz nad tanečním sálem ve druhém patře.

	Connor si prohlédl ochoz centimetr po centimetru a potom se vmáčkl za ohromnou sochu Lenina. Pohlédl přes jeho zvednutou paži, aby zjistil, jaká viditelnost je odtud k místu, odkud bude Žerimskij pronášet svou závěrečnou řeč, a přitom se snažil najít způsob, jak bude nejlépe vidět a zároveň nebude viděn. Napadlo ho, jak podezřele jednoduše to všechno vypadá, když tu se Romanov dotknul jeho paže a odvedl ho zpátky k výtahu.

	„Budete muset přijet o několik hodin dřív a pracovat spolu s ostatními na občerstvení až do okamžiku, než Žerimskij začne s projevem.“

	Romanov pohlédl na hodinky. „Měli bychom jít. Žerimskij tu bude během několika minut zpátky.“

	Connor přikývl a vydali se společně k východu. Když usedal zpátky na zadní sedadlo BMW, řekl: „Dám vám vědět, až se rozhodnu, které místo si vyberu.“

	Romanov vypadal překvapeně, ale neřekl na to nic.

	Connor by vyvezen ze vrat velvyslanectví jen několik minut předtím, než se měl Žerimskij vrátit ze Sněmovny. Zapnul rádio právě včas, aby si mohl vyslechnout večerní přehled zpráv: „Členové Kongresu se vrhali k mikrofonu, aby ujistili své voliče, že v žádném případě nebudou hlasovat pro přijetí zákona o omezení nukleárních, biologických, chemických a konvenčních zbraní.“

	V Oválné pracovně sledoval Tom Lawrence zpravodaje CNN, který pronášel svůj komentář přímo ze Senátu: „Z Bílého domu jsme zatím neobdrželi žádné stanovisko,“ říkal, „a pan prezident…“

	„A taky si počkáte, než nějaké dostanete,“ poznamenal Lawrence rozzlobeně, když vypínal televizi. Otočil se na šéfa svého úřadu. „Andy, já ani nevím, jestli budu schopný se zítra odpoledne vedle toho člověka posadit, natož abych ještě reagoval večer na jeho závěrečný projev.“

	Lloyd jeho slova nijak nekomentoval.

	 

	„Už se těším, až si sednu vedle svého milého přítele Toma a budu ho pozorovat, až se začne kroutit před milionovým publikem,“ prohodil Žerimskij, zatímco jeho limuzína vjela na půdu ruského velvyslanectví. Dmitrij Titov se tvářil naprosto lhostejně.

	„Myslím, že budu fandit týmu Redskins. Jestli Lawrencův tým prohraje, bude to pro mě další vítězství,“ spokojeně se šklebil Žerimskíj. „Skvělá předehra pro ponížení, které jsem pro něj připravil na dnešní večer. Dej si pozor, aby byla moje řeč co nejlichotivější, aby to v retrospektivě budilo ještě tragičtější dojem.“ Znovu se usmál. „Nařídil jsem, aby se podávalo studené hovězí. A dokonce i ty budeš překvapený, až uslyšíš, jaký chci nechat naservírovat moučník.“

	 

	Connor strávil večer několik hodin přemýšlením, zda má riskovat a porušit jedno ze základních pravidel. Několik minut po půlnoci zavolal Romanovovi.

	Rus se zdál být potěšen zjištěním, že oba došli ke stejnému závěru. „Zařídím, aby vás řidič v půl čtvrté vyzvednul, takže do čtyř budete na velvyslanectví.“

	Connor položil sluchátko. Jestli půjde všechno podle plánu, prezident bude tou dobou už po smrti.

	 

	„Vzbuďte ho.“

	„Vždyť jsou čtyři hodiny ráno,“ řekl tajemník.

	„Jestli je vám život drahý, okamžitě ho vzbuďte.“

	Tajemník si na sebe hodil župan, vyběhl z ložnice a pustil se po schodišti dolů. Zaklepal na dveře. Neozvala se žádná odpověď, a tak zaklepal ještě jednou. O několik minut později se pod dveřmi objevil proužek světla.

	„Vstupte,“ pronesl rozespalý hlas.

	Tajemník vzal za kliku a vešel do velvyslancovy ložnice.

	„Je mi líto, že vás ruším, Vaše excelence, ale mám na drátě pana Stefana Ivanitského z Petrohradu. Trvá na tom, abych vzbudil pana prezidenta. Tvrdí, že má pro něj naléhavou zprávu.“

	„Vezmu si ten hovor do pracovny,“ řekl Pietrovskij. Odhodil peřinu, aniž si všímal reptání své ženy, seběhl dolů a nařídil nočnímu vrátnému, aby mu přepnul hovor do pracovny.

	Telefon několikrát zazvonil, než ho konečně téměř bezdechý velvyslanec zvedl. „Tady je Pietrovskij.“

	„Dobré ráno, Vaše excelence,“ řekl Ivanitskij. „Chtěl jsem ale k telefonu pana prezidenta, ne vás.“

	„Vždyť jsou čtyři hodiny ráno. To nemůže ta záležitost počkat?“

	„Vážený pane velvyslanče, neplatíme vás za to, abyste nás poučoval o čase. Chci mluvit výhradně s panem prezidentem. Je to jasné?“

	Velvyslanec položil pomalu sluchátko na stůl a nejistě sešel po schodišti zpátky do prvního patra. Snažil se přitom rozhodnout, kterého z těch dvou mužů se bojí víc. Nějakou chvíli zůstal stát před dveřmi do prezidentského apartmá, avšak pohled na tajemníka krčícího se na schodech mu dodal odvahy. Zaťukal jemně na dveře, ale nepřicházela žádná odpověď. Zaťukal tedy znatelně hlasitěji a váhavě dveře otevřel.

	Velvyslanec i jeho tajemník uviděli ve slabém světle z odpočívadla Žerimského, jak se v posteli překvapeně pohnul. Nemohli si všimnout toho, jak prezidentova ruka automaticky vklouzla pod polštář, kde měl ukrytou zbraň.

	„Pane prezidente,“ zašeptal Pietrovskij, když Žerimskij rozsvítil malou lampičku.

	„Ať je to něco velmi důležitého,“ řekl Žerimskij, „nebo strávíte zbytek svého života na Sibiři.“

	„Máme tu telefonát z Petrohradu,“ řekl velvyslanec téměř šeptem. „Pan Stefan Ivanitskij. Říká, že je to velmi naléhavé.“

	„Kliďte se z mého pokoje,“ zavrčel Žerimskij, když zvedal sluchátko telefonu, který měl vedle postele.

	Oba muži vycouvali zpátky do chodby a velvyslanec potichu zavřel dveře.

	„Stefane,“ štěkl Žerimskij, „proč mi voláš v tuhle dobu? Udělal snad Borodin převrat za mé nepřítomnosti?“

	„Ne, pane prezidente. Car je mrtev.“ Ivanitskij hovořil bez jakýchkoliv emocí.

	„Kdy? Kde? A jak?“

	„Asi tak před hodinou v Zimním paláci. Ta bezbarvá tekutina ho konečně dostala.“ Ivanitskij se odmlčel. „Jeho osobní sluha ode mě dostával už víc než rok apanáž.“

	Prezident byl nějakou chvíli potichu a potom řekl: „Velmi dobře. To je to nejlepší, co se mohlo stát.“

	„Taky si myslím,“ poznamenal Ivanitskij, „kdyby ale jeho syn nebyl ve Washingtonu. Teď nemůžu prakticky dělat nic než čekat, až se vrátí.“

	„Ten problém se možná vyřeší dnes večer sám,“ řekl Žerimskij.

	„Proč? Chytli se snad do naší malé pasti?“

	„Ano,“ řekl Žerimskij. „Dnes v noci je dostanu oba najednou.“

	„Oba dva?“

	„Ano,“ odpověděl prezident. „Naučil jsem se tu novou frázi, která se hodí přesně pro tuhle situaci – 'zabít dvě mouchy jednou ranou'. Mimochodem, komu se poštěstí, aby viděl jednoho muže umírat dvakrát?“

	„Škoda, že se toho představení nemůžu účastnit.“

	„Těším se snad ještě víc, než když se na laně houpal ten jeho přítelíček. Když tak o tom přemýšlím, Stefane, bude to ta nejúspěšnější cesta, zvláště když…“

	„O všechno jsem se už postaral, pane prezidente,“ řekl Ivanitskij. „Včera jsem zařídil, aby výnosy z Jelcinových a Černopovových smluv o prodeji ropy a uranu byly přesměrovány na váš curyšský účet. Bude to tak fungovat do té doby, než se vrátí Alexej a mé příkazy zruší.“

	„Když se ale nevrátí, tak žádné příkazy nezruší, nemám pravdu?“ Žerimskij položil sluchátko, zhasl světlo a během okamžiku znovu usnul.

	 

	V pět hodin ráno ležel Connor oblečený a bez pohnutí na své posteli. Znovu si v duchu procházel únikovou trasu, když tu se ozval budíček po telefonu objednaný na šestou hodinu ranní. Vstal, odhrnul roh záclony, aby se podíval, jestli jsou na svém miste. Na druhé straně silnice stála zaparkovaná dvě BMW – stála tam již od půlnoci. Jejich osádka bude teď asi podřimovat. Věděl, že přesně v osm se obě auta dají do pohybu – takže on musí odejít za deset minut celá. Následující půlhodinu strávil procvičováním lehkých cviků, aby si protáhl všechny šlachy a údy. Potom se svléknul a nechal si kůži nějakou dobu masírovat proudem studené vody. Nakonec sprchu vypnul a vytřel si kůži ručníkem. Vzápětí se obléknul do modré košile, džínsů, tlustého svetru, modré kravaty, černých ponožek a černých botasek s výrazným nápisem Nike.

	Přešel do malé kuchyňky, nalil si sklenici grapefruitového džusu a naplnil misku kukuřičnými lupínky a mlékem. V den akce jedl vždy stejné jídlo. Měl rád, když šlo všechno podle neměnného řádu. Posilovalo to jeho víru, že všechno proběhne hladce. Zatímco jedl, pročítal si sedm stránek poznámek, které si udělal po schůzce s Taťkou Washerem, a znovu studoval podrobně architektonický plán stadionu. Změřil si traverzu pravítkem a odhadl, že k poklopu to může být zhruba dvanáct metrů. Nesmí se ale za žádnou cenu podívat dolů. Zmocnil se ho podivný klid, jaký pociťuje trénovaný atlet, když se postaví na startovní čáru.

	Pohlédl na hodinky a vrátil se do ložnice. Musí se dostat co nejrychleji na křižovatku Dvacáté první a DuPont Circle, provoz už začal sílit. Vyčkal ještě několik minut, potom si vstrčil do zadní kapsy kalhot tři dolarové bankovky, čtvrtdolar a třicetiminutovou magnetofonovou kazetu. Naposledy se rozhlédnul a opustil tento anonymní pokoj. Jeho účet byl již vyrovnán.

	



	


KAPITOLA TŘICET

	ŽERIMSKIJ SEDĚL SÁM v jídelně na velvyslanectví, pročítal si Washington Post a čekal, až mu naservírují snídani. Usmál se, když uviděl obrovský titulek přes celou šířku stránky:

	NÁVRAT STUDENÉ VÁLKY?

	Usrkoval kávu a přemítal přitom, co asi bude na titulní stránce Postu následujícího jitra.

	POKUS O ATENTÁT NA RUSKÉHO PREZIDENTA ZMAŘEN! Bývalý agent CIA zastřelen na půdě velvyslanectví!

	Znovu se usmál a vrátil se k úvodníku, ve kterém bylo napsáno, že naděje na přijetí Lawrencova zákona o omezení nukleárních, biologických, chemických a konvenčních zbraní dle všech hlavních komentátorů zmizela do ztracena. Zmizet do ztracena – další ze zajímavých obratů, které si odveze ze svého výletu.

	Několik minut po sedmé zazvonil na stříbrný zvonek, který měl po ruce, a požádal majordoma, aby došel pro velvyslance a jeho tajemníka. Majordomus spěchal vyplnit příkaz. Žerimskému bylo jasné, že oba muži stejně již nervózně postávají za dveřmi.

	Velvyslanec se svým tajemníkem si mysleli, že by měli nějakou tu minutku vyčkat, než se připojí k prezidentovi. Stále si ještě nebyli jisti, zda neudělali chybu, když ho probudili ve čtyři hodiny ráno, ale vzhledem k tomu, že žádný z nich dosud nebyl propuštěn, zřejmě učinili správně.

	„Dobré ráno, pane prezidente,“ pronesl Pietrovskij, když vešel do jídelny.

	Žerimskij kývl na pozdrav, složil noviny a položil je před sebe na stůl. „Už dorazil Romanov?“ zeptal se.

	„Ano, pane prezidente,“ odpověděl tajemník. „Je už od šesti ráno v kuchyni a dohlíží na jídlo, které bylo přivezeno na večerní banket.“

	„Výborně. Řekněte mu, ať za námi přijde do pracovny, pane velvyslanče. Hned tam dorazím.“

	„Ano, pane prezidente,“ řekl Pietrovskij a pozadu vycouval z místnosti.

	Žerimskij si utřel ústa ubrouskem. Rozhodl se, že nechá ty tři chvilku čekat. Tím je ještě víc znervózní.

	Vrátil se k četbě Washington Post, a při opakovaném čtení závěrečné pasáže úvodníku se neubránil úsměvu; „Žerimskij je považován za dokonalého následníka Stalina a Brežneva, což se o Gorbačovovi či Jelcinovi říci nedalo.“ Proti tomuto názoru neměl námitek; dokonce doufal, že dnes tento dojem ještě umocní. Zvedl se ze židle a pomalu vyšel z místnosti. Když se blížil po chodbě k velvyslancově pracovně, mladý muž, který přicházel z opačného směru, se okamžitě zastavil, vrhl se ke dveřím a otevřel mu je. Vešel za odbíjení skříňových pendlovek. Instinktivně pohlédl na hodinky. Bylo přesně tři čtvrtě na pět.

	 

	Deset minut před osmou se Connor objevil ve vchodu hotelového domu a pomalu přešel přes ulici k prvnímu ze dvou čekajících BMW. Usedl vedle řidiče, který byl poněkud překvapen jeho brzkým příchodem – řekli mu, že Fitzgerald má přijet na velvyslanectví až ve čtyři hodiny odpoledne.

	„Potřebuju zajet do centra obstarat si nějaké maličkosti,“ prohodil Connor. Muž na zadním sedadle přikývl, a tak řidič zařadil jedničku a vmáčkl se mezi auta směřující na Wisconsin Avenue. Druhé auto je s minimálním odstupem následovalo. Zahnul na ulici P, která byla díky stavebním úpravám probíhajícím v Georgetownu dočista ucpaná.

	Jak dny míjely, Connor si všiml, že jeho nohsledové jsou čím dál tím klidnější a uvolněnější. Přibližně ve stejný čas každé ráno Connor vyskočil na rohu Dvacáté první a DuPont Circle z BMW, koupil si u stánku výtisk Washington Post a vrátil se do vozu. Včera se muž sedící na zadním sedadle dokonce ani neobtěžoval, aby ho následoval.

	Přejeli přes Dvacátou třetí a Connor v dálce zahlédl DuPont Circle. Auta teď jela nárazník na nárazníku a chvílemi zastavovala. Vozidla v opačném pruhu směřujícím na západ jela mnohem plynuleji. Musí se přesně rozhodnout, kdy vyrazí.

	Connor věděl, že poslední světla na ulici P před DuPont Circle se mění každých třicet vteřin a za tu dobu tu stihne projet v průměru dvanáct aut. Nejvíc jich v posledním týdnu napočítal šestnáct.

	Když padla červená, Connor napočítal, že před nimi stojí sedmnáct aut. Jeho tvář měla naprosto kamenný výraz. Na světlech se objevila zelená a řidič zařadil jedničku, jenže provoz byl tak silný, že trvalo ještě pořádnou chvíli, než se mohli rozjet. Tempo bylo tak pomalé, že stačilo projet pouhých osm aut.

	Měl na to třicet sekund.

	Otočil se, usmál se na svého hlídače na zadním sedadle a ukázal směrem k novinovému stánku. Muž kývl. Connor vystoupil na chodník a vykročil ke stánku. Ani jednou se neohlédl, takže nemel tušení, zda ho někdo z druhého vozu následuje. Soustředil se na provoz v opačném směru a snažil se odhadnout, jak dlouhá bude fronta čekajících aut, až se na světlech opět objeví červená. Když došel ke stánku, měl už v ruce připravený čtvrtdolar. Dal ho staříkovi, který mu na oplátku podal Post. Když se otočil a rozešel se zpátky k prvnímu BMW, na semaforu se objevila červená a auta se zastavila.

	Connor zahlédnul vozidlo, které potřeboval. Najednou změnil směr a prudce vyrazil dopředu, vyhýbal se stojícím vozům v protějším směru, až doběhl k prázdnému taxíku, který byl na šestém místě od světel. Z druhého BMW se vyřítili dva muži a rozběhli se za ním právě v okamžiku, kdy se na semaforu objevila zelená.

	Connor otevřel dveře a skočil na zadní sedadlo taxíku. „Jeďte rychle,“ vykřiknul, „dám vám 100 $, když to stihnete projet!“

	Řidič stiskl dlaní ruky houkačku a nepustil ji, dokud nebyli za křižovatkou. Obě bílá BMW se se skřípěním otočila do protisměru, ale vtom na světlech skočila opět červená a jejich směr byl zablokován třemi stojícími auty.

	Do této chvíle běželo vše podle plánu.

	Taxík zahnul na Dvacátou třetí a Connor požádal řidiče, aby zastavil. Když vystupoval, podal řidiči stodolarovou bankovku a řekl mu: „Potřebuji, abyste jel přímo na letiště Dulles. Až za sebou uvidíte bílé BMW, snažte se, aby vás nepředjelo. Jakmile dorazíte na letiště, zastavte na třicet vteřin před odletovou halou, potom se pomalu vraťte do města.“

	„Jasný, chlapče, udělám všechno, jak si přejete,“ řekl řidič a strčil si do kapsy stodolarovku. Connor vyrazil na druhou stranu Dvacáté třetí, kde si zastavil další taxík jedoucí v opačném směru.

	Zabouchnul za sebou dveře v okamžiku, kdy ho míjela dvě BMW stíhající první taxík.

	„Kampak byste si přál jet dnešního krásného rána?“

	„Na Stadion… Cooka.“

	„Doufám, že máte lístek, pane, jinak vás povezu zase hezky zpátky.“

	 

	Když Žerimskij vešel, všichni tři muži vstali. Mávnutím ruky je nechal zase sednout a zamířil k židli za velvyslancovým stolem. Byl překvapený, když uviděl na stole ležet pusku – v místech, kde obvykle ležela kniha hlášení. Nevšímal si však toho a otočil se k Alexejovi, který působil dojmem, že je spokojený sám se sebou.

	„Mám pro tebe smutnou zprávu, Alexeji,“ řekl prezident. Romanovův výraz poznamenala zlá předtucha, která přerostla v dlouhotrvajícím tichu v úzkost.

	„Brzy ráno mi telefonoval tvůj bratranec Stefan. Tvůj otec zřejmě dnes v noci prodělal infarkt a cestou do nemocnice zemřel.“

	Romanov sklopil hlavu. Velvyslanec s tajemníkem pohlédli na prezidenta, aby zjistili, jak mají reagovat.

	Žerimskij vstal, pomalu přešel k Romanovovi a položil mu na rameno svou konejšivou dlaň. Velvyslanec s tajemníkem se začali tvářit přiměřeně tragicky.

	„Bude mi chybět,“ řekl Žerimskij. „Byl to veliký muž.“ Oba diplomaté souhlasně kývali hlavami a Romanov mírným úklonem poděkoval za prezidentova laskavá slova.

	„Teď nastoupíš na jeho místo, Alexeji; bude z tebe důstojný nástupce.“

	Velvyslanec i tajemník nepřestávali kývat souhlasně hlavami.

	„A brzy,“ pokračoval Žerimskij, „ti bude dána možnost ukázat svou sílu takovým způsobem, že nikoho v Rusku nenecháš na pochybách, kdo se stal novým Carem.“

	Romanov zvedl hlavu a usmál se, s oplakáváním byl konec.

	„Za předpokladu,“ dodal Žerimskij, „že dnes večer vyjde všechno podle plánu.“

	„Náš plán nemá chybu,“ pronesl Romanov důrazně. „Mluvil jsem s Fitzgeraldem těsně po půlnoci. Souhlasil se vším, co jsem mu navrhnul. Dorazí na velvyslanectví ve čtyři hodiny odpoledne, v době, kdy budete s Lawrencem na fotbalovém zápasu.“

	„Proč tak brzy?“ zeptal se Žerimskij.

	„Potřebujeme, aby si každý myslel, že patří mezi číšníky a kuchaře zajišťující občerstvení, takže až vyklouzne o šest hodin později z kuchyně, nikomu to nebude připadat podezřelé. Celou dobu bude pod mým dohledem a propustím ho teprve pár minut před začátkem vašeho projevu.“

	„Výborně,“ řekl Žerimskij. „A co se bude dít potom?“

	„Půjdu s ním do tohoto pokoje, kde si vezme pušku. S ní vyjede osobním výtahem na ochoz, ze kterého je vidět do sálu.“

	Žerimskij přikývl.

	„Jakmile tam dorazí, schová se za velikou sochu Lenina, kde zůstane až do chvíle, kdy budete děkovat Američanům za jejich pohostinnost a vřelé přijetí, kterého se vám všude dostalo – hlavně od prezidenta Lawrence, a tak dále, a tak dále. A v tomto okamžiku jsem zařídil dlouhý potlesk. Během něho musíte zůstat naprosto nehybný.“

	„Proč?“ ptal se Žerimskij.

	„Protože Fitzgerald nezmáčkne spoušť, dokud si nebude jistý, že se nepohnete.“

	„Rozumím.“

	Jakmile vystřelí, sešplhá po římse na cedr v zahradě. Včera odpoledne si to několikrát vyzkoušel, jenže dnes večer to bude poněkud odlišné.“

	„V čem?“ zeptal se Žerimskij.

	„Pod stromem totiž bude čekat šest členů ochranky,“ řekl Romanov. „Ti ho sestřelí dřív, než se stačí dotknout nohama země.“

	Žerimskij byl nějakou chvíli ticho a potom řekl: „Jseš si jistý, že ten tvůj plán nemá žádnou chybu?“

	Romanov se zatvářil zmateně.

	„Myslíš, že mám šanci se vyhnout střele takového specialisty, jako je Fitzgerald?“

	Romanov vstal ze židle a zvedl pušku. Vyndal malou kovovou jehlu a podal jí prezidentovi.

	„Co je to?“ zeptal se Žerimskij.

	„Úderník z jeho pušky,“ odpověděl Romanov.

	



	


KAPITOLA TŘICET JEDNA

	OBĚ BÍLÁ BMW se řítila po Route 66 v závěsu za prázdným taxíkem, který celou cestu až na letiště Dulles překračoval povolenou rychlost. Druhý taxík jel směrem na východ v mnohem klidnějším tempu a blížil se pomalu ke Stadionu J. K. Cooka v Marylandu.

	Connor znovu a znovu přemýšlel o svém rozhodnutí. Nakonec si místo velvyslanectví vybral stadion, ačkoliv to tam bylo mnohem riskantnější. Jenže na velvyslanectví to šlo všechno až podezřele hladce. Na to, že byl ve městě ruský prezident, byla ochranka objektu až zvláštně laxní.

	Když byl Connor dopraven ke stadionu, věděl přesně, kam jít. Vydal se po širokém štěrkovém chodníku k severnímu vchodu a směrem ke dvěma dlouhým frontám lidí, kteří zde postávali před každým zápasem v naději, že dostanou jednodenní práci. Někteří z nich potřebovali nějakou hotovost, zatímco druzí, jak mu vysvětloval Taťka, byli prostě fanatickými fandy Redskins, kteří by byli svolní k čemukoliv, včetně dávání úplatků, jen aby se dostali na stadion.

	„Dávání úplatků?“ divil se Connor naivně.

	„Samozřejmě. Někteří z nich totiž dostanou práci v Čestných lóžích,“ prozradil mu Washer se spikleneckým zamrkáním. „A ti pak mají nejlepší výhled.“

	„To je skvělá informace pro můj článek,“ ujistil ho Connor.

	První frontu tvořili ti, kteří chtěli pracovat mimo stadion – budou pomáhat při organizaci parkování dvaceti tří tisíc vozů a autobusů či při prodeji programů, polštářků na sezení a suvenýrů pro sedmdesát tisíc fanoušků. Druhou frontu tvořili ti, co doufali, že se dostanou dovnitř. Connor se zařadil do fronty, kterou tvořili převážně mladí lidé, nezaměstnaní, a ti, které Washer označil za čerstvé důchodce milující jakoukoliv akci. Washer mu dokonce přesně popsal, jak se tato skupina lidí obléká, takže si je nikdo nemůže poplést s nezaměstnanými.

	V tento výjimečný den prověřovala zájemce o práci skupina příslušníků ochranky. Connor postupoval ve frontě a četl si přitom Washington Post. Téměř celá titulní strana byla věnována projevu Žerimského před shromážděním v Kongresu. Reakce členů byla vesměs negativní. Když dočetl úvodník, říkal si v duchu, že Žerimského určitě takové reakce potěší.

	Otočil noviny na stránku s nadpisem Metro a na obličeji se mu objevil zahořklý úsměv, když se dočetl o předčasném úmrtí významného akademika z jeho města. „Ahoj,“ ozval se za ním hlas.

	Connor se ohlédl na vkusně oblečeného mladíka, který si stoupl do fronty za ním.

	„Ahoj,“ odpověděl stručně a znovu se vrátil ke svým novinám. Nechtěl se pouštět do zbytečného rozhovoru s někým, kdo by mohl být později označen za svědka.

	„Jmenuju se Brad,“ pokračoval mladý muž a podal mu ruku. Connor mu s ní potřásl, ale neřekl nic.

	„Chtěl bych dostat práci na jedné z osvětlovacích věží,“ dodal. „A co ty?“

	„Proč právě na osvětlovací věži?“ zeptal se Connor a vyhnul se tak odpovědi.

	„Protože tam bude mít stanoviště speciálně vyškolený agent a já bych se chtěl dozvědět, co ta práce vlastně obnáší.“

	„Proč?“ zeptal se Connor a složil noviny. Tenhle rozhovor se mu zřejmě nepodaří jen tak rychle ukončit.

	„Chtěl bych se k nim taky dát, až vyjdu ze školy. Už jsem byl i na postgraduálním výcviku, ale chtěl bych je vidět v akci zblízka. Jeden člověk mi řekl, že nosit jídlo nahoru chlapíkům na osvětlovacích věžích skoro nikdo nechce dělat. Každýmu prý vadí ty schody.“

	Těch 172 schodů, pomyslel si Connor, který zavrhl myšlenku na osvětlovací věže už dřív – ne kvůli schodům, ale protože tam nebyla žádná úniková cesta. Brad mu začal vyprávět o svém životě a než se dostali dopředu, Connor znal všechny školy, na které mladík chodil, a věděl, že v současné době studuje kriminologii na Univerzitě v Georgetownu – to mu připomnělo Maggie – a že se stále nemůže rozhodnout, zda se má dát k tajné službě anebo pracovat jako právník.

	„Další,“ pronesl nějaký hlas. Connor se otočil k muži, který seděl u improvizované desky stolu stojící na dřevených kozách.

	„Jaká místa máte ještě volná?“ zeptal se Connor.

	„Moc toho už nezbývá,“ odpověděl muž a pohlédl na papír pokrytý zaškrtanými místy.

	„Máte volno někde u obsluhy s jídlem?“ zeptal se Connor. Stejně jako Brad věděl přesně, kde chce být.

	„Mám tady pouze mytí nádobí, anebo roznášku jídla zaměstnancům po stadionu.“

	„To bych bral.“

	„Jméno?“

	„Dave Krinkle,“ odpověděl Connor.

	„Máte nějaký průkaz?“

	Connor mu podal řidičský průkaz. Muž podle něj vyplnil průkazku a ke Connorovi přistoupil fotograf s polaroidem a udělal mu portrétní foto, které bylo za několik vteřin zataveno do průkazky.

	„V pořádku, pane,“ řekl muž a podal mu průkazku. „S tímto dokladem budete vpuštěn na všechna místa na stadionu, kromě míst s větší ostrahou, mezi něž patří čestná lóže, klubová lóže a oddělení VIP. Tam ale nebudete potřebovat chodit.“

	Connor přikývl a připíchnul si průkazku na svetr.

	„Hlaste se v místnosti číslo 47 v bloku H.“

	Connor odešel směrem doleva. Věděl přesně, kde je místnost číslo 47.

	„Další.“

	Trvalo mu mnohem déle projít přes tři bezpečnostní kontroly, včetně magnetometru, než tomu bylo v předešlých dnech, protože teď je neprováděli obyčejní policajti, ale příslušníci tajné bezpečnosti. Jakmile se Connor ocitnul uvnitř stadionu, pomalu se vydal po chodníku uvnitř areálu, minul muzeum a červený transparent s nápisem „SÍŇ SLÁVY“, až došel ke schodišti označenému šipkou ukazující směr „Místnost 47, Zajišťování občerstvení“. Uvnitř malé místnosti na konci schodiště našel poposedávat několik mužů. Všichni se tvářili, jako by to pro ně byla rutinní záležitost. Poznal jednoho či dva, kteří stáli ve frontě před ním. Zdálo se, že tu není nikdo, kdo by nepotřeboval peníze.

	Posadil se do rohu a vrátil se k Postu, kde si znovu přečetl článek, ve kterém se spekulovalo o závěrečném výsledku dnešního zápasu. Tony Komheiser se domníval, že by se musel stát zázrak, aby Redskins porazili Packers – nejlepší tým v zemi. Tipoval to na náskok celých dvaceti bodů. Connor doufal ve zcela jiný výsledek. „O. K.,“ ozval se hlas, „teď dávejte dobrý pozor.“ Connor vzhlédnul od novin a uviděl před sebou statného muže oblečeného jako šéfkuchař. Mohlo mu být zhruba padesát, měl obrovskou dvojitou bradu a musel vážit přes sto dvacet kilo.

	„Jsem šéf občerstvení,“ řekl, „a jak vidíte, jsem důstojným reprezentantem svého povolání.“

	Jeden nebo dva zájemci o práci se zdvořile zasmáli.

	„Můžu vám nechat vybrat ze dvou možností. Buď budete mýt nádobí, anebo zásobovat jídlem zaměstnance stadionu a členy bezpečnostních hlídek rozestavěných po celém areálu. Kdo se dobrovolně hlásí na nádobí?“ Většina přítomných zvedla ruce. Mytí nádobí, vysvětloval Taťka Washer, bylo vždycky oblíbené, protože nejen že za něj člověk dostal plnou taxu 10 $ za hodinu, ale pro některé znamenaly zbytky z čestných lóží nejlepší jídlo, jakého se jím každý týden dostalo.

	„Výborně,“ řekl a vybral pět lidí, jejichž jména si zapsal. Když dopsal krátký seznam jmen, zavelel: „Momentíček – a pokračujeme dál. Můžete obsluhovat zaměstnance anebo bezpečnostní složky. Kdo chce obsluhovat zaměstnance stadionu?“ zeptal se a vzhlédnul od svých desek. Téměř všechny zbývající ruce se zvedly. Šéfkuchař si opět zapsal pět lidí. Když skončil, zaklapl desky.

	„Dobrá,“ řekl. „Všichni zapsaní mohou odejít za svou prací.“ Staří profíci se zvedli a odšourali se do dveří za ním, které, jak Connor věděl, vedly do kuchyně. V místnosti zůstal on a Brad.

	„Zbývají tu dvě místa u bezpečnostních složek,“ řekl šéfkuchař. „Jedno je dobré, druhé nestojí za nic. Tak který z vás je dítětem štěstěny?“ S nadějí v očích pohlédl na Connora, který s porozuměním přikývl a sáhl do zadní kapsy u kalhot.

	Šéfkuchař k němu popošel, aniž přitom pohlédl na Brada, a řekl: „Hned jsem si myslel, že dáte přednost pohodlíčku s dobrým výhledem.“

	„To jste se strefil,“ řekl Connor a podal mu stodolarovou bankovku.

	„Odhadnul jsem vás dobře,“ řekl šéfkuchař a vrátil mu úsměv.

	Connor mlčel, zatímco šéfkuchař si bankovku strčil do peněženky, přesně tak, jak to říkal Washer.

	Tenhle úplatek se mu vyplatí do posledního centu.

	 

	„Neměl jsem ho nikam zvát,“ mumlal Tom Lawrence, když nastupoval do Marine One, kterým měl odletět z Bílého domu na stadion.

	„A to mám pocit, že naše problémy ještě nekončí,“ poznamenal Andy Lloyd, když se připoutával na svém místě.

	„Proč? Co se ještě může stát?“ zeptal se Lawrence, zatímco se vrtule helikoptéry začaly pomalu roztáčet.

	„Čekají nás ještě dvě veřejná shromáždění, než se Žerimskij vrátí do Ruska, a já bych se vsadil, že na jednom z nich na nás bude čekat Fitzgerald.“

	„Dnes večer by žádné problémy nastat neměly,“ řekl Lawrence. „Velvyslanec Pietrovskij se nechal mnohokrát slyšet, že jeho lidé dokážou jejich prezidenta stoprocentně ochránit. Krom toho, kdo by byl ochotný podstoupit takové riziko?“

	„Pro Fitzgeralda neplatí normální pravidla,“ poznamenal Lloyd. „On nepostupuje podle příruček.“

	Prezident pohlédl dolů na ruské velvyslanectví. „Jistě není vůbec jednoduché do takové budovy vniknout, natož se z ní potom dostat ven.“

	„Dnes odpoledne na stadionu, který obsáhne skoro osmdesát tisíc diváků, nebude mít Fitzgerald se svým příchodem ani odchodem žádný problém,“ odpověděl Lloyd. „Bude pro něj hračka proklouznout dovnitř a zase ven.“

	„Nezapomeň, Andy, že je tam jenom asi třináctiminutové okno, ve kterém by mohlo k nějakým problémům dojít. Krom toho každý návštěvník stadionu musí projít magnetometrem, takže není možné pronést ani obyčejný nůž, nemluvě o střelné zbrani.“

	„Vy myslíte, že tohle Fitzgerald neví?“ zeptal se Lloyd, zatímco helikoptéra zahnula k východu. „Ještě pořád bychom mohli tento bod programu zrušit.“

	„Ne,“ pronesl Lawrence pevně. „Pokud Clinton mohl stát při slavnostním zahájení uprostřed Olympijského stadionu v Atlantě, já můžu udělat totéž při fotbalovém zápasu ve Washingtonu. Sakra, Andy, vždyť žijeme v demokracii a já si nehodlám nechat tímto způsobem zasahovat do svého života. A nezapomeň taky, že tam budu i já a podstoupím stejné riziko jako Žerimskij.“

	„Samozřejmě, pane,“ řekl Lloyd. „Ale pokud má být Žerimskij odstraněn, nikdo vás nebude vychvalovat za to, že stojíte po jeho boku, nejméně ze všech Helen Dexterová. Bude první, kdo bude zdůrazňovat…“

	„Kdo si myslíš, že dneska odpoledne vyhraje, Andy?“ zeptal se prezident.

	Lloyd se usmál triku, který jeho šéf uplatňoval vždy v okamžiku, kdy už si nepřál pokračovat v diskusi na nějaké nepříjemné téma. „Nevím, pane,“ odpověděl. „Ale teprve dnes ráno, když jsem viděl, kolik mých zaměstnanců se snažilo vecpat do aut mířících na stadion, mi došlo, kolik fanoušků Skins zaměstnává Bílý dům.“

	„Třeba jsou mezi nimi i fanoušci Packers,“ poznamenal Lawrence. Otevřel desky, které měl položené na klíně, a začal studovat seznam hostů, se kterými se má sejít na stadionu.

	 

	„O. K., teď dávejte dobrý pozor,“ pronesl šéfkuchař a Connor předstíral co největší soustředěnost.

	„Vaším prvním úkolem bude vyfasování bílého saka a čepice s odznakem Redskins, aby bylo jasné, že patříte k personálu. Potom vyjedete výtahem do sedmého patra a počkáte, než naložíme jídlo do nákladního výtahu. Agenti tajné služby mají svačinu v deset a oběd – kokakolu, sendviče a co budou chtít – na začátku zápasu. Zmáčknete tlačítko na levé straně,“ pokračoval, jako by se bavil s desetiletým chlapcem, „a během jedné minutky výtah dorazí.“

	Connor mu mohl říct, že to trvá přesně čtyřicet sedm vteřin, než nákladní výtah dojede z přízemí do sedmého patra. Vzhledem k tomu, že po cestě jsou ještě dvě možné zastávky – druhé patro (klubová místa) a páté patro (čestné lóže) – odkud mají také přístup k nákladnímu výtahu, je možné, že se výtah trochu opozdí, a v tom případě by to mohlo trvat i víc než tři minuty.

	„Jakmile dorazí podnos s jídlem, vydáte se s ním k členovi ochranky uvnitř obří obrazovky na východní straně hřiště. Najdete dveře s nápisem 'Cizím vstup zakázán', které budou na konci uličky po vaší levé ruce.“

	Třicet sedm kroků, vybavil si Connor.

	„Ve dveřích bude klíč. Tunelem se dostanete k zadnímu vchodu do obrazovky.“

	Šedesát metrů, pomyslel si Connor. V době, kdy ještě hrál fotbal, dokázal uběhnout takovou vzdálenost za čas pod sedm vteřin.

	Zatímco mu šéfkuchař říkal věci, které už dávno znal, sledoval Connor bedlivě nákladní výtah. Jeho rozměry byly zhruba metr na metr a uvnitř byl výrazný nápis: „Maximální nosnost 50 kg“. Connor měl lehce přes sedmdesát, a tak doufal, že konstruktér počítal s určitou rezervou. Byly tu ještě dva další problémy – nemůže si výtah vyzkoušet a navíc, až bude uvnitř, nemůže dělat nic proti tomu, aby někdo výtah zastavil v pátém či druhém patře.

	„Jakmile přijdete k zadním dveřím do obrazovky,“ říkal šéfkuchař, „zaklepete a agent, který tam bude mít zrovna službu, vám odemkne a vpustí vás dovnitř. Až mu předáte podnos s jídlem, můžete se vrátit zpátky na stadion a dívat se na první čtvrtinu. O přestávce se vrátíte, vezmete si podnos a odnesete ho do nákladního výtahu. Potom už můžete sledovat celý zbytek zápasu. Je vám to jasné, Dave?“

	Connor byl v pokušení odpovědět: Ne, pane. Mohl byste mi to ještě jednou celé zopakovat, ale tentokrát trochu pomaleji?

	„Ano, pane.“

	„Nějaké otázky?“

	„Ne, pane.“

	„O. K. Pokud se k vám agent bude chovat dobře, pošlu mu ke konci steak. Až ho dojí, dáte mi vědět a zkasírujete ho. Padesát dolarů.“ Spiklenecky zamrkal.

	Taťka Washer mu vysvětloval, že vážní fandové si nikdy nedovolí nechat peníze pro sebe – pokud chtějí být příště zase zaměstnáni. „Pamatujte si,“ říkal, „když šéfkuchař bude mluvit o kasírování, jenom na něj mrkněte.“

	Connor neměl v úmyslu vybírat 50 $, ani se na stadion někdy vracet. A tak jen zamrkal.

	



	


KAPITOLA TŘICET DVA

	„JAK TO, ŽE SI LAWRENCE MŮŽE CESTOVAT na zápas vrtulníkem, a já se musím kodrcat autem?“ ptal se Žerimskij, když se kolona devíti limuzín odlepila od brány ambasády.

	„Chce mít jistotu, že tam bude dříve než vy,“ odpověděl Titov. „Chce, aby ho představili všem hostům, takže až tam dorazíme, může se tvářit, jako by je znal celý život.“

	„Taky způsob, jak vládnout zemi,“ poznamenal Žerimskij. „Na dnešním odpoledni mi stejně nezáleží.“ Na okamžik se odmlčel. „Víš, že jsem už viděl zbraň, se kterou mě má Fitzgerald odstřelit?“ zeptal se najednou.

	Titov vypadal překvapeně.

	„Je to stejný typ, jaký mu CIA přidělila v Petrohradě. Ale s jednou úpravou.“ Sáhl do kapsy u bundy. „Víš, co je tohle?“ zeptal se a vytáhl cosi, co vypadalo jako zahnutá jehla.

	Titov zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí.“

	„To je úderník z Remingtonu 700,“ objasnil věc Žerimskij. „Takhle mu můžeme dovolit zmáčknout spoušť dřív, než do něj ochranka začne pálit kulky.“ Zkoumal ji zblízka. „Myslím, že bych si ho měl dát zarámovat a nechat vystavený na stole v Kremlu.“ Vhodil si ho zpátky do kapsy. „Byl projev, který dnes večer přednesu, uvolněn pro tisk?“

	„Ano, pane prezidente,“ odpověděl Titov. „Jsou to obvyklé fráze používané na rozloučenou. Můžete si být jistý, že z toho nebude otištěno ani slovo.“

	„A co má spontánní reakce, až zabijí Fitzgeralda?“

	„Už to mám připravené, pane prezidente.“

	„Skvělé. Rád se s tím pokochám,“ pronesl Žerimskij a zády se pohodlně vmáčkl do sedadla.

	Titov vyndal z kufříku, který měl položený vedle sebe, desky a začal číst ručně napsaný koncept: „V den mého zvolení mi volal do Kremlu prezident Lawrence a osobně mne pozval k návštěvě své země. Přijal jsem toto pozvání v dobré víře. Co se však stalo, když jsem se do jeho země vydal? Nečekala mne tu olivová ratolest jako symbol míru, ale zbraň namířená přímo do mého srdce. A kde? Na půdě mého vlastního velvyslanectví. A kdo zmáčkl spoušť? Agent CIA. Kdybych neměl štěstí…“

	„Bývalý agent CIA,“ přerušil ho Žerimskij.

	„Považoval jsem za prozíravé,“ řekl Titov a vzhlédl od svých poznámek, „když se ve vaší řeči sem tam objeví nějaká ta chybička, anebo když se budete opakovat. V takovém případě nebude mít nikdo podezření, že jste věděl, co se stane. V Americe hned každý uvěří tomu, že jde o tajné spiknutí.“

	„Budu jen potěšen, když trochu přikrmím jejich paranoiu,“ řekl Žerimskij. „Předpokládám, že ještě dlouho potom, co bude Lawrence odsunut, budou Američané psát objemné svazky o tom, jak jsem zodpovědný za naprosté přerušení styků mezi oběma zeměmi. Lawrencova vláda bude z historického hlediska hodnocena pouhou poznámkou pod čarou ve srovnání s obnovením ruského impéria za mého prezidentování.“ Naklonil se k Titovovi. „A jakmile toho dosáhnu, nebude už žádná řeč o volbách. Protože já hodlám zůstat ve své funkci až do smrti.“

	 

	Connor pohlédl na hodinky. Bylo devět hodin padesát šest minut. Zmáčkl tlačítko vedle nákladního výtahu a okamžitě uslyšel bzučení motoru, který pomalým tempem poháněl kabinku do sedmého patra.

	Zbývalo ještě celých třicet čtyři minut, než bude stadion otevřen pro veřejnost. Connorovi bylo jasné, že to zabere pořádnou dobu, než dav projde třiceti magnetometry a osobními prohlídkami. Držel se ovšem původního časového plánu daleko striktněji než kdokoliv jiný na stadionu. Za Čtyřicet sedm sekund vyndal tác z výtahu a zmáčkl tlačítko, aby bylo zaměstnancům v přízemí jasné, že si tác odebral.

	Prošel pomalu davem lidí na sedmém patře, minul stanoviště pro lidi se zvláštním povolením a pokračoval směrem ke dveřím označeným slovy „Cizím vstup zakázán“. Balancující s podnosem v jedné ruce, otočil klíčem v zámku a vešel dovnitř. Potom rozsvítil světla a vydal se tunelem k zadní části obrazovky. Znovu se podíval na hodinky – osmdesát tri vteřiny. Trvalo mu to moc dlouho, ale protože ve finále poběží bez podnosu, mělo by se mu povést zvládnout celou cestu – od střechy až do sklepa – za méně než dvě minuty. Pokud půjde vše podle plánu, měl by být mimo stadion a na cestě na letiště dřív, než stihnou postavit na příjezdových cestách nějaké zátarasy.

	Connor stále balancoval s podnosem na jedné ruce a druhou rukou klepal na další dveře. Za několik vteřin přišel otevřít vysoký, dobře stavěný muž, jehož silueta se rýsovala v obdélníku propouštěného světla.

	„Přinesl jsem vám svačinu,“ zahlaholil Connor s vřelým úsměvem.

	„Skvělé,“ pronesl ostrostřelec. „Nepůjdete dál a nebudete mi na chvíli dělat společnost?“ Vzal si z podnosu sendvič s uzeným masem a Connor ho následoval podél nízkého pódia z pozinkované oceli za obrovskou obrazovkou sestavenou z 786 televizorů. Agent tajné služby se posadil a zahryzl se do sendviče. Connor se snažil, aby si nevšiml, jak pečlivě studuje jeho zbraň.

	Obrazovka sahala svou výškou přes tři patra – jedno patro nad pódiem a druhé pod. Connor položil podnos vedle důstojníka, který seděl uprostřed řady schodů vedoucích k nakloněné rampě. Všímal si ale mnohem víc své dietní koly než Connorových zvědavých očí.

	„Mimochodem,“ prohodil mezi doušky, „já jsem Arnie Cooper.“

	„Dave Krinkle,“ odpověděl Connor.

	„Tak kolik jsi musel zacálovat za to, že můžeš se mnou strávit odpoledne?“ zeptal Arnie s úsměvem.

	 

	Marine One přistála na severovýchodní straně stadionu, a ještě než se schůdky dotkly země, byla tu přistavena limuzína. O chvíli později se objevili Lawrence s Lloydem a prezident zamával na pozdrav velkému shromáždění svých příznivců, teprve potom nasedl na zadní sedadlo čekajícího vozu. Půl kilometru ke stadionu urazili za necelou minutu a bez překážek projeli všemi bezpečnostními kontrolami. John Kent Cooke, majitel klubu Redskins, na ně čekal u vchodu stadionu, aby je přivítal.

	„Je to pro nás velká čest, pane prezidente,“ řekl, když Lawrence vystoupil z limuzíny.

	„Rád vás poznávám, Johne,“ odpověděl prezident a potřásl si s útlým chlapíkem s prošedivělými vlasy rukou.

	Cooke vedl své hosty k soukromému výtahu.

	„Vy vážně věříte tomu, že Skins mohou vyhrát, Johne?“ zeptal se Lawrence s úsměvem.

	„Ta otázka zní trochu předpojatě, pane prezidente, ale to lze koneckonců od politika vašeho formátu očekávat,“ řekl Cooke, zatímco nastupovali do výtahu. „Všichni vědí, že jste fanouškem Packers. Ale já vám musím na vaši otázku odpovědět: Ano, pane. Budeme se bít jako lvi a Skins zvítězí.“

	„Washington Post váš názor nesdílí,“ namítl prezident, zatímco dveře se otevřely na patře určeném pro zástupce tisku.

	„Jsem si jistý, že jste tím posledním, kdo by věřil všemu, co se dočte v Postu, pane prezidente,“ řekl Cooke. Oba muži se smáli, zatímco Cooke uvedl Lawrence do jeho lóže, veliké a pohodlné, umístěné nad střední čárou s nádherným rozhledem přes celé hřiště. „Pane prezidente, rád bych vám představil některé lidi, kteří udělali z Redskins nejlepší tým v Americe. Začněme ale u mé ženy, Rity.“

	„Rád vás poznávám, Rito,“ pronesl Lawrence a potřásl si s ní rukou. „Gratuluji vám k vašim úspěchům v Národním symfonickém orchestru. Slyšel jsem, že za vašeho vedení jste natočili rekordní počet nahrávek.“

	Paní Cooková zazářila pýchou.

	Lawrence si dokázal vzpomenout na vhodnou poznámku či anekdotu u všech osob, které mu byly představeny, včetně malého mužíka, který mel na sobě sportovní sako se znakem klubu Redskins a který nemohl být bývalým hráčem.

	„Tohle je Taťka Washer,“ řekl John Kent Cooke a položil přitom ruku na mužovo rameno. Je to…“

	„… jediný muž v historii, který se dostal do Síně slávy, aniž by si zahrál jediný zápas za Redskins,“ doplnil jeho informaci prezident.

	Na Washerově obličeji se objevil široký úsměv.

	„A také jsem slyšel, že prý toho ví o historii týmu víc než kdokoliv jiný.“

	Washer si v duchu slíbil, že už nikdy nebude volit Republikány.

	„Řekněte mi, Taťko, když si v duchu vzpomenete na zápasy Packers versus Skins, kolik bodů získali Packers, když je trénoval Vince Lombardi? A ke kolika bodům pomohl Skins, když začal dělat trenéra u nich?“

	„Packers 459, Skins 435,“ odpověděl Washer se smutným úsměvem.

	„To jsem si myslel – nikdy neměl nechávat trénování Packers,“ pronesl prezident a poplácal přitom dobromyslně Washera po zádech.

	„Věřil byste tomu, pane prezidente,“ řekl Cooke, „že se mi ještě nikdy nepodařilo dát našemu Taťkovi takovou otázku z historie Redskins, na kterou by neznal odpověď?“

	„Už vás někdy někdo doběhl nějakým špekem?“ zeptal se prezident a obrátil se znovu k pochodující encyklopedii.

	„Pořád se o to někdo snaží, pane prezidente,“ odpověděl Washer. „Snad jen včera, jeden muž.“

	Než stačil Washer dokončit větu, Andy Lloyd se dotknul Lawrencovy paže. „Nerad vás vyrušuji, pane, ale právě jsem obdržel informaci, že Žerimskij je vzdálen pouhých pět minut jízdy od stadionu. Měli byste se s panem Cookem přesunout k severovýchodnímu vchodu, abyste ho mohli přivítat.“

	„Ano, samozřejmě,“ řekl Lawrence. Otočil se k Washerovi a řekl: „Ještě si popovídáme, až se vrátím.“

	Taťka spokojeně pokyvoval hlavou, zatímco prezident a jeho doprovod opustili místnost a vydali se uvítat Žerimského.

	 

	„Je tam docela nával,“ snažil se Connor překřičet hluk ventilátoru ve stropě.

	„To teda je,“ souhlasil Arnie, zatímco dopíjel dietní kolu. „Dle mého to ale patří k věci.“

	„Čekáte dneska nějaké problémy?“

	„Ani nápad, opravdu ne. Je jasné, že od prvního okamžiku, co oba prezidenti vkročí na trávník, budeme v plné pohotovosti, naštěstí to nepotrvá déle než osm minut. Potom už budou zavření v majitelově lóži a z ní je pustí, až když se půjde domů.“

	Connor přikývl a pokračoval dál v nevinných dotazech. Při odpovědích naslouchal pozorně přízvuku Arnieho Brooklyna a zvláště se soustředil na vysledování výrazů, které se v jeho řečí opakovaly.

	Když se Arnie zakousl do čokoládového dortu, Connor vyhlédnul mezerou mezi otočnými inzertními panely na stadion. Většina příslušníků bezpečnostních sil už svačila. Zahleděl se na světelnou věž v západní zóně. Uviděl Brada, který byl nahoře a poslouchal pozorně nějakého důstojníka, ukazujícího rukou k majitelově lóži. Přesně tento druh mladých mužů potřebuje tajná služba zlákat do svých řad, pomyslel si Connor. Otočil se zpátky k Arniemu. „Uvidíme se znovu, až zápas začne. Bude vám vyhovovat talíř se sendviči, další kousek dortu a další kola?“

	„Jo, to nezní špatně. Ale s dortem to nepřeháněj. Nevadí mi sice, když si moje žena stěžuje, že mám o nějaké to kilo víc, ale poslední dobou k tomu měli poznámky i mí nadřízení.“

	Rozezněla se siréna, která připomínala veškerému personálu na stadionu, že je půl jedenácté a že se budou otvírat brány. Na stadion se začaly hrnout zástupy fanoušků, z nichž většina mířila rovnou na svá obvyklá místa.

	Connor sebral prázdnou plechovku od koly a plastikový kelímek a položil obě věci na podnos.

	„Při prvním výkopu jsem tu zpátky s vaším obědem,“ řekl.

	„Jasný,“ odpověděl Arnie, který právě zaměřoval svůj dalekohled na dav pod sebou. „Ale nechoď dřív, než budou oba prezidenti zpátky v lóži. Nesmí tu být nikdo cizí, dokud budou oba na trávníku.“

	„Rozumím,“ řekl Connor a naposled pohlédl na Arnieho zbraň. Když se otočil, uslyšel hlas vycházející z vysílačky.

	„Herkules 3.“

	Arnie si sundal vysílačku z opasku, zmáčkl tlačítko a řekl: „Herkules 3, příjem.“

	Connor se u dveří na chvíli zastavil.

	„Nemám nic závažného k hlášení, pane. Právě jsem se chtěl zaměřit na západní stanoviště.“

	„Výborně. Pokud uvidíte něco podezřelého, dejte mi okamžitě vědět.“

	„Provedu,“ řekl Arnie a připnul si vysílačku zpět na svůj pásek.

	Connor potichu vyklouzl do tunelu, zavřel za sebou dveře a položil prázdnou plechovku od koly na schod.

	Pohlédl na hodinky a potom prošel tunelem, odemkl dveře a zhasl světla. Celý prostor se hemžil fanoušky spěchajícími ke svým sedadlům. Když došel k výtahové šachtě, znovu pohlédl na hodinky. Padesát čtyři vteřiny. Až tady poběží naposledy, bude to muset zvládnout pod pětatřicet. Zmáčkl tlačítko. Za čtyřicet sedm vteřin se objevil nákladní výtah. Z druhého a pátého patra ho evidentně nikdo nevolal. Položil prázdný tác dovnitř a znovu zmáčkl tlačítko. Vzápětí se vydal na pomalou pouť zpátky.

	Nikdo nevěnoval Connorovi, oblečenému do dlouhého bílého pláště pro obsluhu s jídlem a čepice se znakem Redskins, žádnou zvláštní pozornost, když se nenucené loudal kolem míst pro předplatitele směrem ke dveřím označeným nápisem „Cizím vstup zakázán“. Vklouzl dovnitř a zamkl za sebou dveře. Ve tmě prošel znovu tunelem, až se objevil několik kroků od vstupu do zadní části obrazovky. Zůstal stát a díval se na širokou ocelovou traverzu, která obrovskou obrazovku podpírala.

	Connor se chytil zábradlí a potom si klekl na kolena. Natáhl se dopředu, popadl traverzu oběma rukama a odpoutal se od pevné země. Upřeně se díval na obrazovku, která byla od něho vzdálena přesně podle architektonických plánů dvanáct metrů. Teď to vypadalo jako kilometr.

	Viděl před sebou malou páčku, ale stále ještě neměl jistotu, jestli bezpečnostní poklop, který byl jasně zakreslen na projektech, skutečně existuje. Začal se pomalu plazit po traverze, centimetr po centimetru, a ani jednou nepohlédl do padesátimetrové hloubky pod sebou. Už se mu to nezdálo jako kilometr k cíli, ale jako kilometry dva.

	Když se konečně dostal na konec traverzy, spustil obe nohy dolů a pevně ji stiskl mezi stehny, jako by seděl na koňském hřbetu. Na obrazovce se střídaly záběry největších šancí z minulého zápasu Redskins s reklamami na sportovní zboží. Connor se zhluboka nadechl, otočil pákou a zatáhl. Poklop se otevřel a pod ním se objevil slibovaný úzký otvor. Connor se pomalu vsoukal dovnitř a poklop za sebou zavřel.

	Sevřený ze všech stran ocelovými stěnami si začal vyčítat, že si k oblečení nepřibalil pár tlustých rukavic. Připadal si jako v ledničce. Nicméně jak minuty ubíhaly, postupně nabýval jistoty, že pokud bude muset použít rezervní plán, nikdo nemůže jeho úkryt objevit.

	Ležel vmáčknutý uvnitř ocelové traverzy padesát metrů nad zemí více než hodinu a půl, jen tak tak schopný otočit zápěstím, aby mohl kontrolovat čas na svých hodinkách. Tenkrát ve Vietnamu strávil deset dnů na samotce, uvězněný v bambusovém koši, ve kterém musel po celou dobu stát, protože voda mu sahala až po bradu.

	Měl důvodné podezření, že něco takového Arnie určitě nikdy nezažil.

	



	


KAPITOLA TŘICET TŘI

	ŽERIMSKIJ SI VŘELE POTŘÁSL RUKOU s každým, kdo mu byl představen, a dokonce se smál všem vtipným poznámkám Johna Kenta Cooka. Zapamatoval si jména všech hostů a každou otázku zodpovídal s úsměvem. „Tomu Američané říkají okouzlující osobnost,“ poznamenal Titov; to ještě umocní horor, který pro své hostitele plánoval na večer.

	V duchu slyšel, jak hosté říkají novinářům „Choval se naprosto uvolněně a vyrovnaně, hlavně ve společnosti pana prezidenta, o kterém stále hovořil jako o 'příteli ‚Tomovi'. „Lawrence,“ budou vzpomínat hosté, „nebyl tak vřelý a jeho chování k ruskému hostu bylo chvílemi až chladné.“

	Jakmile bylo ukončeno představování, John Kent Cooke zabouchal do stolu lžící. „Je mi líto, že musím přerušit tyto příjemné chvíle,“ začal, „ale čas kvapí a nastává pravděpodobně jediná příležitost v mém životě, kdy budu moci mluvit ke dvěma prezidentům najednou.“ Ozval se nesmělý smích. „Takže začínám.“ Nasadil si brýle a začal číst z papíru, který mu podal jeho asistent.

	„V jedenáct dvacet doprovodím oba prezidenty k jižnímu vchodu na stadion a v jedenáct třicet šest je vyvedu na trávník.“ Rozhlédnul se. „Zařídil jsem, že přivítání bude ohlušující,“ pronesl s úsměvem. Rita se také zasmála – až trochu moc nahlas.

	„Jakmile dojdeme do středu hřiště, představím prezidentům kapitány obou mužstev, ti je na oplátku představí svým trenérům. Potom budou prezidenti představeni fotbalovým funkcionářům.

	V jedenáct čtyřicet se všichni obrátíme směrem k západní tribuně, kde bude hrát orchestr Redskins ruskou národní hymnu, po krátké pauze bude následovat hymna americká.

	Přesně v jedenáct čtyřicet osm náš čestný host prezident Žerimskij hodí stříbrným dolarem. Potom doprovodím oba džentlmeny ven z hřiště a přivedu je zpátky sem, kde, jak doufám, se všichni rádi podívají na porážku Packers a vítězství Redskins.“

	Oba prezidenti se zasmáli.

	Cooke znovu pohlédl na hosty se spokojeným úsměvem, že má první část svého úkolu za sebou, a zeptal se: „Nějaké otázky?“

	„Ano, Johne, já bych se chtěl na něco zeptat,“ ozval se Žerimskij. „Nechápu, proč mám házet mincí?“

	„Tak se dohodli kapitáni – každý si vybral jednu stranu mince a podle toho, která strana padne, příslušné mužstvo má nárok na první výkop.“

	„Zajímavý nápad,“ poznamenal Žerimskij.

	Jak minuty ubíhaly, Connor se stále častěji díval na hodinky. Nechtěl být uvnitř obrazovky déle, než je nezbytně nutné, ale zároveň potřeboval čas na to, aby se seznámil se zbraní, se kterou už léta nestřílel.

	Znovu pohlédl na hodinky. Jedenáct deset. Musí čekat ještě sedm minut. Jakkoliv jsi netrpělivý, nikdy nezačínej s akcí dřív, než je potřeba – tím pouze zvyšuješ riziko.

	Jedenáct dvanáct. Vzpomněl si na Chrise Jacksona a na oběť, kterou přinesl, aby mu dal tuto šanci.

	Jedenáct čtrnáct. Vzpomněl si na Joan a na její krutou a zbytečnou smrt, pro kterou neměl Gutenburg jiný důvod, než že byla jeho sekretářkou.

	Jedenáct patnáct. Vzpomněl si na Maggie a Taru. Pokud se mu podaří splnit tento úkol, snad se jim konečně poštěstí žít v klidu a bezpečí. Pokud ne, pochyboval, že je ještě někdy spatří.

	Jedenáct sedmnáct. Connor otevřel poklop a pomalu se vysoukal ze stísněného prostoru. Zkoncentroval veškeré své síly dřív, než obemknul oběma nohama traverzu a sevřel ji mezi stehny. Opět se nedíval dolů, když překonával pozvolna dvanáctimetrovou vzdálenost zpátky k tunelu.

	Jakmile se dosoukal na bezpečný konec, slezl na pevnou zem. Na okamžik se přidržel zábradlí a provedl několik protahovacích cviků.

	Jedenáct dvacet sedm. Zhluboka se nadechl a znovu v duchu prošel celý plán akce, potom se pomalu rozešel směrem k zadnímu traktu obrazovky. Zastavil se jen jednou, aby zvedl prázdnou plechovku od koly, kterou předtím položil na schody.

	Zabouchal hlučně na dveře. Aniž čekal na odpověď, otevřel je, vešel dovnitř a silným hlasem překřičel hluk ventilátorů: „To jsem jen já.“

	Arnie se na něj podíval z okraje horní římsy a pravou rukou sáhl automaticky po spoušti. „Zmizni!“ vykřiknul. „Říkal jsem, že máš přijít, až budou prezidenti zpátky v lóži. Máš štěstí, že jsem to do tebe nenapral.“

	„Promiňte,“ řekl Connor. „Jen jsem si říkal, že je tu pořádné dusno, a tak jsem vám přinesl ještě jednu plechovku koly.“

	Podal prázdnou plechovku nahoru a Arnie se sklonil, aby si ji volnou rukou převzal. Jakmile se jeho prsty dotkly okraje plechovky, Connor ji pustil, popadl ho za zápěstí a vší silou, co v sobě měl, ho stáhl dolů z římsy.

	Arnie přepadl s hrůzostrašným výkřikem dolů, dopadl hlavou na pozinkovanou podlahu a puška mu vyklouzla z ruky.

	Connor zavrávoral a nejdříve klesl na svého soupeře, potom byl teprve schopen vstát. Jakmile Arnie zvedl hlavu, Connor mu zasadil levačkou do brady ochromující ránu. Potom popadl želízka, která mu visela na pásku. Na poslední chvíli zachytil pohledem nohu mířící do jeho rozkroku, naštěstí obratně uskočil stranou, takže se vyhnul přímému úderu. Zatímco se Arnie pokoušel znovu vstát, Connor mu zasadil další ránu, tentokrát přímo do nosu. Zaslechl křupnutí. Arniemu se z nosu vyřinul proud krve, podklesly mu nohy a padl zpátky na podlahu. Connor na něj znovu skočil a jakmile se Arnie pokusil vstát, inkasoval ránu do pravého ramene, která mu způsobila svalovou křeč. Když se tentokrát svalil na zem, zůstal už nehybně ležet.

	Connor ze sebe shodil bílý plášť, košili, kravatu, kalhoty, ponožky a čepici. Hodil to všechno na hromadu v rohu, potom odepnul Arniemu knoflíčky u rukávů a rychle ho svléknul z uniformy. Když si ji oblékal, zjistil, že boty jsou přinejmenším o dvě čísla menší a kalhoty o několik centimetrů kratší. Nezbylo mu než si navléknout své ponožky a spokojit se i se svou sportovní obuví, která byla naštěstí černá. Nepředpokládal, že ve zmatku a hrůze, kterou způsobí, si někdo bude všímat agenta tajné služby, který nemá na nohou předpisovou obuv.

	Connor vytáhl z hromady věcí v rohu svou kravatu a svázal Amieho kotníky pevně k sobe. Potom zvedl bezvládného muže a opřel ho o zeď, jeho ruce položil na ocelový nosník, který přecházel přes celou šíři obrazovky, a připnul mu na zápěstí želízka. Nakonec vytáhl z kapsy kapesník, sroloval ho do koule a nacpal ho Arniemu do úst. Ten ubožák si nějaký ten den protrpí. Jedinou výhodou asi bude, že ztratí kila navíc, co mu jeho představení vyčítají.

	„Osobně proti tobě nic nemám,“ poznamenal Connor. Arnieho čepici a brýle si připravil ke dveřím a potom zvedl jeho zbraň – zřejmě M-16, jak se domníval. Takovou by si zrovna nevybral, ale svou službu také odvede. Rychle vyšplhal po schodech na stanoviště v druhém patře, kde Arnie seděl, sebral dalekohled a mezerou mezi panelem na inzeráty a obrazovkou si letmo prohlédl dav pod sebou.

	Jedenáct třicet dva. Uběhly tři minuty a třicet osm sekund od chvíle, kdy Connor vešel do zadní části obrazovky. Mohl si dovolit zůstat tu čtyři minuty. Začal zhluboka a pravidelně oddychovat.

	Najednou za sebou uslyšel hlas.

	„Herkules 3.“

	Nejdříve si nedokázal uvědomit, odkud hlas vychází, ale potom si vzpomněl na malou vysílačku, kterou měl Arnie pověšenou na pásku. Odcvaknul ji. „Herkules 3, příjem.“

	„Měl jsem pocit, že jsme vás na chvíli ztratili, Arnie,“ pronesl hlas. Je všechno v pořádku?“

	„Jasně,“ odpověděl Connor. „Potřeboval jsem si jen odskočit, a tak jsem si myslel, že by to nebylo zrovna vydařené ulevit si nad takovým davem.“

	„Souhlasím,“ ozval se Braithwaite, který se neubránil smíchu. „Nepřestávejte sledovat svou oblast. Už za krátký okamžik je máme na trávníku.“

	„Provedu,“ odpověděl Connor takovým přízvukem, za který by ho maminka okamžitě vytahala za uši. Vysílačka se odmlčela.

	Jedenáct tňcet čtyň. Rozhlédnul se po stadionu. Prázdných zůstalo jen několik červených a žlutých sedadel. Snažil se nenechat rozptýlit skromně oděnými roztleskávačkami klubu Redskins, které přesně pod ním vykopávaly vysoko do vzduchu své dlouhé nohy.

	Když se na jižní straně stadionu vynořila obě mužstva, rozlehl se ohlušující řev. Hráči se volným klusem pomalu blížili ke středu hřiště, zatímco dav začal skandovat: „Redskins! Redskins!“

	Connor zvedl k očím Arnieho dalekohled a zaměřil ho na osvětlovací věž, která se tyčila vysoko nad stadionem. Téměř všichni agenti teď pozorně prohlíželi dav pod sebou a snažili se vysledovat cokoliv podezřelého, co by mohlo vyvolat nějaké problémy. Žádný z nich nejevil zdánlivě zájem o oblast, kde právě něco takového mohli najít. Connor se zadíval na Brada, který sledoval severní stranu a očima přejížděl jednu řadu diváků po druhé. Ten chlapec se tvářil, jako by nepoznal nic blaženějšího.

	Connor se otočil a zaměřil svůj dalekohled na středovou čáru. Oba kapitáni teď stáli čelem proti sobě.

	Jedenáct třicet šest. Ozval se další řev, protože na hřiště vkročil John Kent Cooke a hrdě s sebou vedl oba prezidenty, doprovázené desítkou agentů, kteří byli téměř tak mohutní jako hráči. Connorovi stačil jediný pohled a věděl, že Žerimskij i Lawrence na sobě mají neprůstřelné vesty.

	Nejraději by zamířil svou zbraň na Žerimského a nastřílel mu celý zásobník do hlavy, jenže nemohl riskovat, že ho nějaký z ostrostřelců na světelné věži zahlédne. Všichni měli zbraně v plné pohotovosti. Věděl, že jsou trénovaní, aby dokázali zamířit na svůj cíl během tří vteřin.

	Když byli oba prezidenti představováni hráčům, Connor obrátil svou pozornost na vlajku klubu Redskins, která se třepotala ve větru nad západním koncem stadionu. Zbraň, jak očekával, měla plný zásobník. Zasunul první náboj do komory, zbraň natáhl a odjistil. Ten zvuk na něj působil jako výstřel startovací pistole, ucítil najednou, jak mu srdce začalo tlouct téměř dvakrát tak rychle.

	Jedenáct čtyřicet jedna. Oba prezidenti byli právě pohrouženi do rozhovoru s fotbalovými funkcionáři. Connor viděl dalekohledem, jak John Kent Cooke nervózně pokukuje po svých hodinkách. Naklonil se a zašeptal něco Lawrencovi do ucha. Americký prezident kývl, dotknul se Žerimského paže a odvedl ho do prostoru mezi oběma týmy. Na tomto místě byla v trávě vyznačena dvě bílá kola – jedno s medvědem uvnitř a druhé s orlem, takže oba čelní představitelé věděli přesně, kam si stoupnout.

	„Dámy a pánové,“ ozval se hlas z reproduktoru, „prosíme vás, abyste laskavě povstali a vyslechli si ruskou národní hymnu.“

	Ozvalo se bouchání sedaček, jak se celý dav zvedal ze svých míst, mnozí si sundávali čepice se znakem Redskins a otáčeli se čelem k orchestru a sboru na západním konci hřiště. Kapelník zvedl taktovku, na okamžik znehybněl a potom ji nenadále s vervou sklonil směrem dolů. Lidé naslouchali netrpělivě tónům, které mnozí z nich v životě neslyšeli.

	Ačkoliv Connor už stál za zvuku ruské národní hymny mnohokrát, zjistil, že jen málo kapel mimo Rusko ví přesně, v jakém tempu by měli hrát a kolik by hymna měla mít slok. Proto se rozhodl, že raději počká na americkou hymnu, než se dá do akce.

	Když ruská hymna dozněla, hráči se začali protahovat a poskakovat na místě, aby zklidnili alespoň trochu napjaté nervy. Connor počkal, až kapelník znovu pozvedne svou taktovku, což byl pro něj signál, aby zamířil na Žerimského. Pohlédl na vlajkový stožár na druhé straně stadionu: prapor se znakem Redskins visel sklesle dolů, což znamenalo, že není žádný vítr.

	Kapelník zvedl taktovku podruhé. Connor položil pušku do mezery mezi trojúhelníkovým koncem panelu a obrazovkou a využil dřevěný rám jako opěru. Zaměřovacím dalekohledem zacílil pres celé hřiště přesně na temeno Žerimského hlavy.

	Zazněly úvodní tóny americké národní hymny a oba prezidenti viditelně znehybněli. Connor vydechl. Tři… dva… jedna… Jemně stiskl spoušť právě v okamžiku, kdy Tom Lawrence zkřížil svou pravou paži přes hrudník a nechal svou dlaň spočívat na srdci. Překvapený nenadálým pohybem se Žerimskij otočil doleva a kulka prolétla neškodně kolem jeho pravého ucha. Sedmdesát osm tisíc falešně zpívajících hlasů způsobilo, že si nikdo nevšiml temného úderu, jak se střela zavrtala do země za středovou čárou. Brad ležel na břiše na plošině osvětlovací věže vysoko nad ostatními střelci a dalekohledem sledoval pozorně dav pod sebou. Pohledem zavadil o obrazovku. Na obrazovce mohl vidět prezidenta Lawrence v nadživotní velikosti, s rukou na srdci, energicky prozpěvujícího slova národní hymny. Brad pohnul dalekohledem Najednou s ním trhnul zpátky. Měl pocit, že v mezeře mezi trojúhelníkovým koncem panelu a obrazovkou něco zahlédl. Znovu se pozorně zadíval. Byla to hlaveň zbraně namířená do středu hřiště – byla ve stejném místě, kde předtím viděl Amieho se svým dalekohledem. Ještě víc zaostřil a zůstal udiveně hledět na obličej, který toho dne už jednou viděl. Neváhal ani okamžik. „Kryjte oba prezidenty – vidím zbraň.“

	Brad mluvil s takovou naléhavostí v hlase a s takovou autoritou, že Braithwaite a dva ostřelovači otočili své dalekohledy směrem k obrazovce. Během okamžiku zamířili na Fitzgeralda připravujícího se k druhé ráně.

	„Klid,“ mumlal si Connor sám k sobě. „Nespěchej. Máš dost času.“ Zacílil znovu na Žerimského hlavu a vydechl. Tři… dva…

	Braithwaitova kulka ho zasáhla do levého ramene a celého ho strhla dozadu. Druhá kulka prolétla mezerou, ve které byla před okamžikem jeho hlava.

	Národní hymna pomalu doznívala.

	Díky dvaceti osmi letům vytrvalého tréninku byl Connor dokonale připraven na tento okamžik. Všechno v jeho těle se začalo koncentrovat na zdařilý útěk. Okamžitě se pustil do plánu A a snažil se přitom ignorovat rezavou bolest v rameni. Vyrazil ke dveřím, zhasl světla a pustil se tunelem. Chtěl běžet ke vzdálenějším dveřím, které vedly ven mezi shluk lidí, ale zjistil, že veškerou energii spotřebuje na pouhé udržení se na nohou. O čtyřicet sekund později, právě v okamžiku, kdy byli oba prezidenti odváděni z hřiště, došel ke dveřím. Uslyšel řev venkovního davu, zatímco Redskins se připravovali k prvnímu výkopu.

	Connor odemkl dveře, vrávoravým krokem přešel k nákladnímu výtahu a zmáčkl tlačítko. Uslyšel slabý zvuk motoru, který začal výtah pomalým tempem pohánět do sedmého patra. Prudce pohyboval očima doleva i doprava ve snaze zachytit sebemenší náznak nebezpečí. Bolest v rameni nabývala na stále větší intenzitě, věděl však, že teď s tím nic nenadělá. Všechny nemocnice teď budou pod kontrolou tajné služby. Strčil hlavu do šachty a pozoroval vršek výtahu, který se k němu blížil. Už uběhlo téměř patnáct sekund. Ale najednou se výtah zastavil. Někdo musel něco nakládat nebo vykládat v patře se služebními lóžemi.

	Connorův instinkt mu radil vrátit se k nouzovému plánu – nic podobného se mu ještě nikdy v minulosti nestalo. Věděl, že už tu nemůže dál zůstat – jestli tu bude postávat ještě chvíli, někdo si ho určitě všimne.

	Co nejrychleji se vrátil zpátky ke dveřím vedoucím k zadní části obrazovky. Nákladní výtah se opět rozjel. Podnos se sendviči, kousek dortu s lesním ovocem a kokakola, na kterou se měl Arnie za pár vteřin těšit.

	Connor proklouzl zpátky dveřmi označenými nápisem „Cizím vstup zakázán“ a nechal je odemčené. Musel sebrat ve svém těle poslední zbytky sil k tomu, aby zvládl urazit celou cestu tunelem, bylo mu ale jasné, že agenti z mobilního týmu tajné služby tu budou co nevidět.

	Za dvacet čtyři vteřiny Connor dosupěl k masivní traverze, která podpírala obrazovku. Pravou rukou se chytl zábradlí a spustil se dolů z tunelu na římsu pod ním právě v okamžiku, kdy se dveře na chodbu rozletěly. Vmáčkl se pod tunel a uslyšel nad sebou dupat dva páry nohou, které se zastavily před dveřmi do samého nitra obrazovky. Mezerou v tunelu viděl muže svírajícího v ruce zbraň, jak opatrně otevírá dveře. Aniž by vkročil dovnitř, šmátral rukou po vypínači.

	Connor počkal, až se mu podařilo rozsvítit a oba agenti zmizeli uvnitř obrazovky, a teprve potom se začal toho dne už potřetí plazit po dvanáctimetrové římse. Tentokrát se ale mohl držet jen pravou rukou, což znamenalo ještě pomalejší postup než předtím. Zároveň musel dávat pozor, aby krev tekoucí z jeho levého ramene dopadala na padesát metrů vzdálenou zem, a ne na traverzu, kde by si jí každý všiml.

	Když první z agentů vrazil dovnitř, první věc, kterou uviděl, byl Arnie přicvaknutý želízky k ocelovému nosníku. Pomalu k němu postupoval a zároveň se neustále rozhlížel do všech stran, dokud se nedostal až k nehybnému tělu. Jeho partner ho kryl, zatímco odemykal želízka z Arnieho zápěstí a jemně ho pokládal na zem, potom mu vyndal kapesník z úst a zkontroloval pulz. Byl ještě naživu.

	Arnie pohlédl očima nahoru, ale nemluvil. První z agentů začal okamžitě šplhat do druhého patra, zatímco ho kolega kryl. První muž se opatrně sunul podél římsy za obrovskou obrazovkou. Ze stadionu se ozýval ohlušující řev, protože Redskins se podařilo získat body za míč v brankovém území protivníka, ale on to ignoroval. Jakmile došel až na druhou stranu, otočil se a kývl. Druhý agent začal šplhat až nahoru, kde udělal podobný průzkum.

	Oba agenti znovu kontrolovali všechna možná místa k úkrytu, když tu se z vysílačky prvního z nich ozval hlas.

	„Herkules 7.“

	„Herkules 7, příjem.“

	„Máte nějakou stopu?“ zeptal se Braithwaite.

	„Není tu nikdo kromě Arnieho, který byl přicvaknutý jen ve spodním prádle k nosníku. Oboje dveře byly odemčené a po celé cestě až ven jsou kapky krve, je zřejmé, že jste ho zasáhl. Musí se pohybovat někde po stadionu. Má na sobě Arnieho uniformu, takže by nemělo být tak těžké ho objevit.“

	„Moc na to nesázejte,“ poznamenal Braithwaite. „Jestli se jedná skutečně o toho muže, kterého mám na mysli, tak ho můžete mít přímo před nosem, a stejně na něj nepřijdete.“

	



	


KAPITOLA TŘICET ČTYŘI

	TŘI MUŽI SEDĚLI v Oválné pracovně a přehrávali si nahraný pásek. Dva z nich byli ve večerním obleku, třetí v uniformě.

	„Jak jste to našli?“ zeptal se Lawrence.

	„Bylo to v té hromadě věcí, co nechal Fitzgerald na stadionu,“ odpověděl speciální agent Braithwaite. „V zadní kapse jeho džínsů.“

	„Kolik lidí si to už poslechlo?“ zeptal se Lloyd a snažil se přitom potlačit úzkost v hlase.

	„Jenom my tři, co jsme tady, pane,“ odpověděl Braithwaite. „Jakmile jsem si ho přehrál, okamžitě jsem se s vámi spojil. Dokonce jsem ani neinformoval svého šéfa.“

	„Za to jsem vám vděčný, Bille,“ odpověděl prezident. „Ale co svědci toho zločinu na stadionu?“

	„Kromě mne ví o tom, že se něco seběhlo, jenom dalších pět lidí. Můžete si být jistý jejich mlčenlivostí,“ řekl Braithwaite. „Čtyři z nich už pro mě pracují víc než deset let a za tu dobu toho viděli dost na to, aby potopili čtyři poslední prezidenty, nemluvě o polovině Kongresu.“

	„Viděl někdo Fitzgeralda?“ zeptal se Lloyd.

	„Ne, pane. Dva agenti, kteří prohledávali místo činu okamžitě po incidentu, po něm nenašli žádnou stopu – až na kupu oblečení, spoustu krve a jednoho z mých mužů pověšeného za ruce k nosníku. Jakmile jsem si přehrál pásek, vydal jsem rozkaz, že o celé záležitosti nesmí být vydána žádná psaná, ani mluvená zpráva.“

	„Co ten muž, který visel na nosníku?“ zeptal se prezident.

	„Ten pouze ztratil pevnou půdu pod nohama a spadnul z římsy. Dal jsem mu měsíční zdravotní dovolenou.“

	„Ještě jste se zmínil o páté osobě,“ připomenul Lloyd.

	„Ano, pane, jeden zaučující se rekrut, který byl s námi na osvětlovací věži.“

	„Jak si můžete být jistí, že nebude mluvit?“ zeptal se Lloyd.

	„Jeho přihláška do tajných služeb leží na mém stole,“ poznamenal Braithwaite. „Myslím, že doufá, že po dokončení přípravného kurzu se dostane do mého oddělení.“

	Prezident se usmál. „A co ta kulka?“

	„Musel jsem to tam pořádně rozrýt, než jsem ji vykutal z trávníku. V té době ale byl stadion už vyklizen,“ řekl Braithwaite a posunul k prezidentovi pres stůl kousek plochého kovu.

	Lawrence se zvedl od svého stolu, otočil se a zadíval se ven z arkýřového okna. Kapitol se zahaloval aerem. Díval se někam do dálky za trávník a přemýšlel, co teď řekne.

	„Je důležité, abyste pochopil jednu věc, Bille,“ promluvil konečně. „Ačkoliv na pásku zdánlivě promlouvá můj hlas, nikdy jsem nikomu nenavrhnul, za žádných okolností, aby se Žerimskij či kdokoliv jiný stal terčem vražedného útoku.“

	„Beru to a nepotřebuji se na nic dalšího ptát, pane prezidente, jinak bych tu nebyl. Já k vám ale musím být stejně otevřený. Pokud by se kdokoliv z tajných agentů dozvěděl, že se jednalo o Fitzgeralda, s největší pravděpodobností by mu pomohl uprchnout.“

	„Co je to za muže, že dokáže vzbudit v ostatních takovou loajalitu?“ zeptal se Lawrence.

	„Ve vašem světě byl také jeden takový – Abraham Lincoln,“ řekl Braithwaite. „V našem je to Connor Fitzgerald.“

	„Rád bych se s ním setkal.“

	„To už bude složitější, pane. I kdyby byl ještě naživu, zdá se, že se vypařil z povrchu zemského. Nechtělo by se mi strávit zbytek své kariéry jeho hledáním.“

	„Pane prezidente,“ přerušil ho Lloyd, „už máte sedm minut zpoždění – musíte urychleně odjet na ruské velvyslanectví.“

	Lawrence se usmál a potřásl si rukou s Braithwaitem. „Další ze skvělých mužů, kterého nesmím představit americkému lidu,“ posteskl si se smutným úsměvem. „Předpokládám, že budete dnes v noci opět ve službě.“

	„Ano, pane. Byl jsem pověřen zajištěním bezpečnosti Žerimského po celou dobu jeho návštěvy.“

	„Snad se uvidíme později, Bille. Jestliže zjistíte nějaké další detaily o Fitzgeraldovi, dejte mi okamžitě vědět.“

	„Samozřejmě, pane,“ řekl Bill a otočil se k odchodu.

	O pár minut později vyšli Lawrence s Lloydem v tichosti do krytého sloupořadí u západního vchodu, kde na ně čekalo devět limuzín se spuštěnými motory, vyrovnaných v jedné radě. Jakmile prezident dosedl na zadní sedadlo šesté z nich, otočil se k šéfovi svého úřadu a řekl: „Kde si myslíš, že je, Andy?“

	„Nemám ponětí, pane. Ale kdybych to věděl, zřejmě bych se spojil s Braithwaitovým týmem a pomohl mu utéci.“

	„Proč nemáme někoho takového ve funkci ředitele CIA?“

	„Mohli jsme mít, pokud by Jackson zůstal naživu.“

	Lawrence se otočil a pohlédl ven z okna. Od chvíle, kdy opustil stadion, mu stále něco vrtalo v hlavě, ale když projeli branou před ruskou ambasádou, nebyl s to vzpomenout si, co to vlastně bylo.

	„Proč vypadá tak naštvaně?“ zeptal se Lawrence, když uviděl Žerimského, jak nervózně přechází sem a tam před ruským velvyslanectvím.

	Lloyd pohlédl na hodinky. „Máme sedmnáct minut zpoždění, pane.“

	„To není zas tak strašné na to, co se všechno za posledních pár chvil udalo. Ten ničema má štěstí, že je ještě naživu.“

	„Nemyslím, že by to byla vhodná omluva, pane.“

	Kolona aut zastavila přesně u ruského prezidenta. Lawrence vystoupil a řekl: „Ahoj, Viktore. Promiň nám naše malé zpoždění.“

	Žerimskij se ani nepokoušel skrýt své rozhořčení. Po chladném potřesení rukou uvedl čestné hosty bez jediného slova dovnitř budovy a po schodech nahoru do přeplněné Zelené místnosti. Tam přednesl jen zběžnou omluvu a ponechal prezidenta Spojených států ve společnosti velvyslance Egypta.

	Lawrence těkal očima po místnosti, zatímco velvyslanec se v něm snažil vzbudit zájem o výstavu egyptských artefaktů, která byla nedávno zahájena ve Washingtonu.

	„Ano, snažil jsem si najít nějakou mezírku ve svém programu, abych si mohl výstavu prohlédnout,“ pronášel prezident automaticky. „Každý, kdo tam byl, hovoří o výjimečné události.“ Egyptský velvyslanec se uctivě uklonil, zatímco Lawrence konečně zahlédl toho, koho hledal. Musel podstoupit rozhovor s dalšími dvěma velvyslanci, třemi manželkami a politickým dopisovatelem deníku Pravda, než se mohl konečně přitočit k člověku jménem Hany Nourse, aniž by to vzbudilo zbytečnou pozornost.

	„Dobrý večer, pane prezidente,“ řekl generální prokurátor. „Musíte být spokojen s výsledkem dnešního odpoledního zápasu.“

	„To jsem, Hany,“ souhlasil prezident přátelsky. „Já vždycky říkám, že Packers to dokážou naložit Redskins kdykoliv a kdekoliv a za jakékoliv příležitosti.“ Ztišil hlas. „Chtěl bych se s vámi setkat dnes o půlnoci v mé pracovně. Potřebuji radu v jedné právní záležitosti.“

	„Samozřejmě, pane,“ pronesl prokurátor potichu.

	„Rito,“ otočil se prezident k ženě po své pravici, „bylo to moc příjemné odpoledne ve vaší společnosti.“

	Paní Cooková mu vrátila úsměv, zatímco v pozadí zazněl gong a majordomus ohlásil, že se bude podávat večeře. Hovor pozvolna ustával a hosté se začali trousit do tanečního sálu.

	Lawrence byl usazen mezi paní Pietrovskou, velvyslancovu ženu, a Jurije Olgivice, nové jmenovaného ředitele ruské obchodní delegace. Prezident záhy zjistil, že Olgivic neumí ani slovo anglicky – další z malých škodolibostí Žerimského, kterou naznačoval svůj postoj vůči otvírání trhu mezi oběma národy.

	„Musíte být spokojen s výsledkem dnešního odpoledního zápasu,“ pronesla žena ruského velvyslance v okamžiku, kdy před prezidenta postavili misku s borščem.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Lawrence. „Řekl bych ale, že většina návštěvníků byla opačného názoru, paní Olgo.“

	Paní Pietrovská se zasmála.

	„Rozumíte americkému fotbalu?“ zeptal se Lawrence a nabral si první lžíci polévky.

	„Moc ne,“ přiznala se. „Ale měla jsem to štěstí, že mě posadili vedle pana Washera, který se tvářil, že mu vůbec nevadí odpovídat na mé hloupé otázky.“

	Prezident položil lžíci zpátky, aniž by jí donesl k ústům. Pohlédl přes místnost na Andyho Lloyda a opřel si bradu o zaťatou pěst – bylo to znamení, které používal vždy, když potřeboval nutně mluvit se šéfem svého úřadu.

	Lloyd zamumlal několik omluvných slov k ženě po své pravici, potom složil ubrousek, položil ho na stůl a přešel na druhou stranu stolu k prezidentovi.

	„Musím se okamžitě vidět s Braithwaitem,“ zašeptal prezident. „Myslím, že znám způsob, jak najít Fitzgeralda.“

	Lloyd beze slova vyklouzl z místnosti, zatímco číšník odnášel prezidentovu misku s polévkou.

	Lawrence se snažil soustředit na to, co mu říká žena ruského velvyslance, ale nedokázal Fitzgeralda vytlačit ze své mysli. Zaslechl, jak se jí bude stýskat po Státech, až bude její manžel odvolán.

	„A kdy to bude?“ zeptal se prezident, aniž by ho její odpověď jakkoliv zajímala.

	„Asi za osmnáct měsíců,“ řekla Pietrovská, zatímco před prezidenta postavili talíř se studenými hovězími plátky. Pokračoval v rozhovoru, zatímco mu první číšník naservíroval nějakou zeleninu a za okamžik mu tam další číšník přidal brambory. Právě pozvedl nůž a vidličku, když Lloyd vešel zpátky do místnosti. Během okamžiku stál po prezidentově boku.

	„Braithwaite vás očekává ve voze.“

	„Doufám, že se neděje něco mrzutého,“ pronesla paní Pietrovská, zatímco si Lawrence začal skládat svůj ubrousek.

	„Nic vážného, paní Olgo,“ ujistil ji Lawrence. „Jenom nemohou najít desky s projevem. Ale nebojte se, vím přesně, kde jsou.“ Zvedl se ze svého místa, a zatímco Žerimskij sledoval každý jeho krok, opustil místnost.

	Lawrence vyšel z tanečního sálu, seběhl po dřevěném i venkovním schodišti a usadil se na zadní sedadlo šestého vozu.

	Lloyd s řidičem stáli u limuzíny a okolo hlídkovala desítka agentů, kteří kontrolovali dění v dalekém i blízkém okolí.

	„Bille, jestli je Fitzgerald ještě pořád na stadionu, je tu jeden muž, který bude určitě vědět, kde je. Najděte Washera a vsadím se, že najdete i Fitzgeralda.“

	Za několik okamžiků prezident otevřel dveře auta.

	„O. K., Andy,“ řekl, „pojď rychle zpátky, než zjistí, na co se chystáme.“

	„Na co se chystáme?“ zeptal se Lloyd, zatímco se snažil držet krok s prezidentem spěchajícím do schodů.

	„Vysvětlím ti to později,“ ucedil Lawrence mezi dveřmi do tanečního sálu.

	„Ale pane,“ pronesl Lloyd, „potřebujete ještě…“

	„Teď ne,“ přerušil ho Lawrence a s omluvným úsměvem usedl zpátky vedle velvyslancovy ženy.

	„Podařilo se vám ho nalézt?“ zeptala se.

	„Nalézt co?“

	„Váš projev,“ řekla Pietrovská, zatímco Lloyd položil desky na stůl mezi ně.

	„Samozřejmě,“ řekl Lawrence a zaťukal prsty na desky. „Mimochodem, paní Olgo, jak se má vaše dcera? Tuším, že se jmenuje Nataša, že? Ještě stále studuje ve Florencii?“ Znovu si vzal do ruky nůž a vidličku.

	Prezident pohlédl směrem k Žerimskému a mezitím číšníci sklízeli použité nádobí. Prezident opět nůž s vidličkou odložil a spokojil se houskou namazanou máslem, zatímco poslouchal, jak se Nataše Pietrovské vedlo během jejího prvního ročníku ve Florencii. Nemohl si nevšimnout, jak ruský prezident vypadá nervózně, což se umocňovalo s blížícím se začátkem jeho projevu. Okamžitě usoudil, že Žerimského projev v sobě skrývá zase nějakou nečekanou bombu. Ta myšlenka ho tak vyděsila, že nedokázal vychutnat ani malinové suflé.

	Když se Žerimskij konečně postavil, aby promluvil ke svým hostům, dokonce ani jeho nejhorlivější obdivovatelé by nemohli popsat jeho slova jinak než jako těžkopádná a bez fantazie. Ti, kteří ho pozorovali z obzvlášť velké blízkosti, se divili, proč zdánlivě adresuje tolik svých poznámek velké soše Lenina na balkoně nad tanečním sálem. Lawrence si pomyslel, že ji sem museli dát teprve nedávno, protože si na ní z poslední večere, když se loučil Boris, nepamatoval.

	Stále čekal, že Žerimskij nějak umocní své poselství, které představil předešlého dne v Kongresu, ale nakonec nezaznělo vůbec nic kontroverzního. K Lawrencově úlevě se ruský prezident držel konceptu, který dostali toho odpoledne do Bílého domu. Pohlédl na svůj projev, který mu Andy předčítal cestou v autě. Šéf jeho úřadu vepsal po okraji textu několik poznámek, ale za celých sedm stránek tam nebyla žádná moudrá fráze, ani žádný zvlášť pozoruhodný odstavec. Koneckonců – Andy měl za sebou také náročný den.

	„V závěru mi dovolte poděkovat všem Američanům za jejich štědrou pohostinnost a vřelé přijetí, kterého se mi dostalo na všech místech vaší rozlehlé země, kam jsem se během svého pobytu dostal, zvláště pak bych chtěl poděkovat vám, pane prezidente Tome Lawrenci.“

	Potlesk po tomto děkování byl tak hlasitý a tak dlouhý, až přinutil Lawrence zvednout oči od svých poznámek. Žerimskij stál téměř nehybně a zíral na sochu Lenina. Nevypadal vůbec potěšeně, což překvapilo Lawrence, protože podle jeho názoru byly ovace mnohem vřelejší, než si zasluhoval.

	Lawrence vstal, aby přednesl svou odpověď. Jeho projev byl přijat se zdvořilým zájmem, nikoliv s nadšením. Zakončil ho slovy: „Doufejme, Viktore, že toto byla první z vašich mnoha dalších návštěv ve Spojených státech. Jménem všech hostů vám přeji šťastnou cestu domů.“ Lawrence si uvědomil, že dvě lži v jednom odstavci jsou až dost, dokonce i na politika, a posteskl si, že neměl dost času posledních pár vět trochu upravit. Posadil se za uznalého potlesku, který nebyl ničím ve srovnání s ovacemi, které se dostaly Žerimskému za stejně banální fráze.

	Jakmile dopili kávu, Žerimskij vstal ze svého místa a přesunul se k dvojitým dveřím na vzdálenější straně místnosti. Za poměrně krátkou chvíli se začal slovy „Dobrou noc“ loučit se všemi přítomnými. Svou výzvu pronášel hlasem, který se nesl přes celou místnost a který nenechával nikoho na pochybách, že se po něm žádá co nejrychleji opustit budovu.

	Několik minut poté, co odbilo deset, se Lawrence zvedl a pomalým krokem se začal blížit ke svému hostiteli. Ale, podobně jako Cézar v Kapitolu, byl neustále zastavován různými lidmi, kteří se chtěli alespoň „dotknout lemu císařových šatů“. Když se konečně dostal ke dveřím, Žerimskij na něj zběžně kývl a potom ho doprovodil po schodech do přízemí. Protože Žerimskij nemluvil, Lawrence se dlouze zadíval na sošku Krista na kříži spočívající v přízemí stále na stejném místě. Když se sem teď vrátil Lenin, bylo s podivem, že Kristus přežil. Na posledním schodu venkovního kamenného schodiště se otočil, aby ještě zamával svému hostiteli, ale Žerimskij už zmizel uvnitř ambasády. Kdyby se obtěžoval s doprovodem Lawrence před vchod, všiml by si dozajista, že na prezidenta v jeho šesté limuzíně někdo čeká.

	Braithwaite nepromluvil, dokud se nezavřely dveře.

	„Měl jste pravdu, pane,“ řekl, když projížděli branou ruského velvyslanectví.

	 

	První člověk, kterého Žerimskij spatřil, když se vrátil do budovy ambasády, byl velvyslanec. Jeho excelence se usmívala.

	„Je Romanov stále v budově?“ zařval Žerimskij, neschopen už déle skrývat svůj vztek.

	„Ano, pane prezidente,“ odpověděl velvyslanec a snažil se dostihnout svého vůdce. „Byl právě…“

	„Okamžitě mi ho přiveďte.“

	„A kde vás najdu?“

	„Tam, kde je vaše bývalá pracovna.“

	Pietrovskij odklusal opačným směrem.

	Žerimskij pochodoval po dlouhé mramorové chodbě a nezpomalil, ani když vrazil do dveří velvyslancovy pracovny. První věc, kterou uviděl, byla puška ležící stále na stole. Posadil se do koženého křesla, které za normálních okolností okupoval velvyslanec.

	Zatímco netrpělivě vyčkával, až konečně přijdou, zvedl zbraň a začal si ji podrobněji prohlížet. Podíval se do zásobníku a viděl, že jediná nábojnice je stále na svém místě. Když si ji položil na rameno, ucítil její skvělou vyváženost, a pochopil konečné, proč byl Fitzgerald ochotný kvůli ní letět přes celou Ameriku.

	Vytáhl z kapsy úderník. Vždyť viděl, jak ho vyndávají – neměl by být takový problém nasunout ho zpátky. V okamžiku, kdy se mu to podařilo, uslyšel, jak oba muži běží po mramorové chodbě. Než dorazili do pracovny, položil si pušku na klín.

	Téměř se vřítili do místnosti. Žerimskij ukázal bez dlouhých cavyků na dvě křesla na druhé straně stolu.

	„Kde je Fitzgerald?“ zeptal se Romanova, který si sotva stihl sednout. „Ujišťoval jste mne v této místnosti, že bude ve čtyři hodiny tady. 'Nic se nemůže přihodit' chvástal jste se. 'Souhlasil s mým plánem' – to jsou vaše vlastní slova.“

	„Tak jsme se krátce po půlnoci dohodli, pane prezidente,“ odpověděl Romanov.

	„Co se tedy stalo mezi půlnocí a čtyřmi hodinami odpoledne?“

	„Když ho moji muži doprovázeli dnes ráno do města, zastavili na červené. Fitzgerald vyskočil z auta, přeběhl do protisměru a naskočil do projíždějícího taxíku. Pronásledovali ten taxík až na Dulles Airport, ale před hlavním vchodem na letiště zjistili, že už v něm Fitzgerald není.“

	„Takže jste ho jednoduše nechali upláchnout,“ řekl Žerimskij. „Nebo to snad není pravda?“

	Romanov sklopil hlavu a mlčel.

	Prezidentův hlas přešel v šepot. „Já vím, že v mafii uctíváte jeden zákon,“ řekl a cvaknul závěrem na pušce, „který platí pro každého, kdo nedokázal splnit nějakou dohodu.“

	Romanov na něj vyděšeně pohlédl, zatímco Žerimskij zdvihl zbraň a zamířil do středu jeho hrudníku. „Ano, nebo ne?“ zeptal se Žerimskij potichu.

	Romanov přikývl. Žerimskij se usmál na muže, kterého zničil vlastní zákon, a jemně stiskl spoušť. Biogivální střela roztrhla Romanovova prsa kousek od srdce. Síla jejího úderu vymrštila jeho tělo proti zdi, po které sjelo dolů na koberec. Útržky svalů a kostí byly rozmeteny všemi směry. Stěny, koberec, velvyslancův oblek i nažehlená bílá košile byly potřísněny krví.

	Žerimskij se pomalu otočil ke svému bývalému velvyslanci ve Washingtonu. „Ne, ne!“ křičel Pietrovskij a padl na kolena. „Odstoupím, okamžitě odstoupím!“

	Žerimskij zmáčkl spoušť podruhé. Když uslyšel prázdné cvaknutí, vzpomněl si, že v komoře byl jen jeden náboj. Vstal z křesla a v obličeji se mu zračilo zklamání.

	„Budete muset dát ten oblek do čistírny,“ pronesl, jako by se nestalo nic jiného, než že si velvyslanec pobryndal rukávy vyteklým žloutkem. Prezident položil zbraň zpátky na stůl. „Přijímám vaši rezignaci. Ale ještě než vyklidíte kancelář, zařiďte, aby byly zbytky Romanovova těla posbírány a odeslány zpátky do Petrohradu.“ Rozešel se směrem ke dveřím. „A udělejte to rychle – chtěl bych být u toho, až bude pohřbíván spolu se svým otcem.“

	Pietrovskij, stále ještě na kolenou, neodpovídal. Bylo mu špatně a byl příliš vyděšen, než aby dokázal otevřít ústa.

	Když Žerimskij došel ke dveřím, ještě jednou se otočil k zhroucenému diplomatovi. „Za těchto okolností bych doporučoval, aby bylo tělo posláno zpátky jako diplomatické zavazadlo.“

	



	


KAPITOLA TŘICET PĚT

	KDYŽ ŽERIMSKIJ NASTUPOVAL do čekajícího Iljušinu 62, padal hustě sníh a vytvářel kolem kol vysoký bílý koberec.

	Tom Lawrence stál na ranveji a měl na sobě dlouhý černý převlečník. Vedle něj stál jeden ze zaměstnanců Bílého domu a držel mu nad hlavou deštník.

	Žerimskij zmizel za dveřmi, aniž se namáhal otočit a tradičně zamávat na kamery. Evidentně se neřídil tradičními výroky, že tato doba v roce je dobou lásky k bližnímu svému.

	Ministerstvo zahraničí již vydalo tiskovou zprávu. V ní se obšírně hovořilo o úspěchu čtyřdenní návštěvy nového ruského prezidenta, o významných krocích, které učinily obě země, a o naději na další spolupráci v blíže neurčené budoucnosti. „Užitečné a konstruktivní“ byly termíny, kterými Larry Harrington uvedl ranní tiskovou konferenci, a jako dodatečnou noticku „krok dopředu“. Novináři, kteří byli svědky Žerimského odletu, budou převádět Harringtonovo motto na „Zbytečné a destruktivní, bezpochyby krok zpátky“.

	Jakmile se zabouchly šedivé dveře, Iljušin se pohnul kupředu, jako by se také nemohl dočkat, až zmizí z americké půdy.

	Lawrence byl první, kdo se otočil k letadlu, těžkopádně se sunoucímu po rozjezdové dráze, zády. Rychle nasedl do čekajícího vrtulníku, ve kterém seděl Andy Lloyd s telefonem přitisknutým k uchu. Jakmile se začaly vrtule roztáčet, Lloyd rychle ukončil hovor. Když Marine One vzlétla, naklonil se dopředu a stručně prezidenta informoval o výsledku mimořádné operace, ke které došlo brzy ráno v nemocnici Walter Reed. Lawrence přikyvoval, když mu šéf jeho úřadu líčil postup kroků, které agent Braithwaite doporučoval. „Zavolám osobně paní Fitzgeraldové,“ řekl.

	Oba muži strávili zbytek krátké cesty přípravou na setkání, ke kterému mělo dojít v Oválné pracovně. Prezidentův vrtulník přistál na South Lawn, a cestou do Bílého domu nikdo nepromluvil. U dveří již netrpělivě čekala Lawrencova sekretářka.

	„Dobré ráno, Ruth,“ řekl prezident již potřetí toho dne. Oba byli téměř celou noc vzhůru.

	O půlnoci přijel nečekaně generální prokurátor a oznámil Ruth Prestonové, že přijíždí na dohodnutou schůzku s prezidentem. Nic takového neměla zapsáno v diáři. Ve dvě hodiny ráno odjeli prezident, Andy Lloyd a generální prokurátor do nemocnice Walter Reed – v diáři opět neměla ani zmínku o návštěvě nemocnice, ani o jménu pacienta, kterého měli navštívit. Vrátili se zhruba za hodinu a strávili dalších devadesát minut v Oválné pracovně. Po celou tuto dobu se musela řídit prezidentovými instrukcemi, že nechtějí být rušení. Když se Ruth vrátila ráno deset minut po osmé do Bílého domu, byl již prezident na cestě do letecké základny Andrews, aby se rozloučil s Žerimským.

	Ačkoliv měl na sobě jiný oblek, košili i kravatu, Ruth pochybovala, že se její šéf za celou noc vůbec dostal do postele.

	„Co je na programu, Ruth?“ zeptal se, i když to moc dobře věděl.

	„Návštěva pozvaná na schůzku v deset hodin již čtyřicet minut čeká ve vestibulu.“

	„Vážně? Tak snad bude lepší, když je pošlete dovnitř.“

	Prezident vešel do Oválné pracovny, otevřel šuplík ve svém stole a vyndal z něj dva listy papíru a magnetofonový pásek. Papíry položil před sebe na stůl a pásek vsunul do kazetového přehrávače. Andy Lloyd přišel ze své kanceláře se dvěma složkami v podpaždí. Jako obvykle se usadil po boku prezidenta.

	„Máš připravené přísežné prohlášení?“ zeptal se Lawrence.

	„Ano, pane,“ odpověděl Lloyd.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Otevřela je Ruth a oznámila: „Ředitelka CIA se svým náměstkem.“

	„Dobré ráno, pane prezidente,“ pronesla Helen Dexterová zvesela, když vešla do Oválné pracovny se svým náměstkem v patách. Měla taktéž složku papírů v podpaždí.

	Lawrence neopětoval její rozveselený pozdrav.

	„Jistě vás potěší zpráva,“ pokračovala Dexterová, když usedala na jednu z volných židlí naproti prezidentovi, „že jsem dokázala vyřešit problém, kterého jsme se obávali během návštěvy ruského prezidenta. Máme veškeré důvody domnívat se, že dotyčný muž již nebude dále představovat hrozbu tomuto státu.“

	„Je to snad tentýž člověk, se kterým jsem se před několika týdny bavil?“ zeptal se Lawrence a opřel se pohodlně v křesle.

	„Mám pocit, že vám nerozumím, pane prezidente,“ řekla Dexterová.

	„V tom případě mí dovolte, abych vám to trochu objasnil,“ řekl Lawrence. Natáhl se dopředu a zapnul tlačítko „Play“ na magnetofonovém přehrávači na stole.

	„Rozhodl jsem se, že vás zavolám a budu vás informovat o tom, jakou vážnost přikládám vašemu poslání. Jsem přesvědčen, že jste tou pravou osobou, která by se daného úkolu mela zhostit. Takže doufám, že se svým jmenováním budete souhlasit.“

	„Vážím si vaší důvěry, pane prezidente, a jsem vám vděčný za to, že jste si udělal čas a osobně mi zavolal…“

	Lawrence zmáčkl tlačítko „Stop“.

	„Bezpochyby máte nějaké jednoduché vysvětlení pro to, jak a z jakého důvodu došlo k tomuto rozhovoru,“ řekl.

	„Nevím, jestli vám správně rozumím, pane prezidente. Naše agentura není zasvěcena do vašich soukromých telefonických rozhovorů.“

	„To může být pravda, ale také nemusí,“ řekl prezident. „Avšak tento rozhovor, jak sama dobře víte, nebyl veden z této kanceláře.“

	„Chcete snad obvinit agenturu z…“

	„Neobviňuji agenturu z ničeho. Moje obvinění je namířeno přímo na vaši osobu.“

	„Pane prezidente, pokud je to váš styl humoru…“

	„Vypadám snad, že se bavím?“ zeptal se prezident, než znovu zmáčkl tlačítko „Play“.

	„Věděl jsem, že mé zavolání je to nejmenší, co mohu v dané situaci udělat.“

	„Děkuji, pane prezidente. Ačkoliv mne pan Gutenburg ujišťoval o vašem zájmu a paní ředitelka jeho slova potvrdila, potřeboval jsem si být skutečně stoprocentně jistý tím, že rozkaz přichází přímo od vás.“

	Prezident se znovu naklonil dopředu a znovu zmáčkl tlačítko „Stop“.

	„Ten rozhovor ještě pokračuje, jestli si ho chcete poslechnout.“

	„Mohu vás ujistit,“ pronesla Dexterová, „že operace, o které agent mluví, nebyla ničím víc než obvyklou rutinní záležitostí.“

	„Chcete snad říct, že atentát na ruského prezidenta je pro CIA běžnou rutinní záležitostí?“ zeptal se Lawrence nevěřícně.

	„Nikdy jsme neměli v úmyslu zabít Žerimského,“ vyštěkla Dexterová.

	„Pouze jste chtěli, aby za to byl pověšen jeden nevinný muž,“ odsekl Lawrence. Následovala dlouhá odmlka, na jejímž konci dodal: „A tímto způsobem odstranit veškeré důkazy o tom, že jste to byla vy, kdo dal příkaz k odstranění Ricarda Guzmana v Kolumbií.“

	„Pane prezidente, mohu vás ujistit, že CIA nemá nic s…“

	„Pan Fitzgerald nám dnes ráno řekl něco jiného,“ pronesl Lawrence.

	Dexterová mlčela.

	„Snad by vás zajímalo místopřísežné prohlášení, které podepsal dnes za přítomnosti generálního prokurátora.“

	Andy Lloyd otevřel první ze svých dvou složek a podal Dexterové a Gutenburgovi kopii prohlášení podepsaného Connorem Fitzgeraldem, ověřenou generálním prokurátorem. Když se dali do čtení, prezident si všiml, jak se Gutenburg začíná potit.

	„Na radu generálního prokurátora jsem pověřil vrchní štáb policie, aby vás oba zatkli za velezradu. Pokud bude vaše vina prokázána, bylo mi řečeno, že vás čeká jediný možný trest.“

	Dexterová zůstala sedět se sevřenými rty. Její náměstek se začal viditelně třást. Lawrence se na něj otočil.

	„Samozřejmě je možné, Nicku, že jste nevěděl, že vaše ředitelka neměla potřebnou pravomoc k vydání takového rozkazu.“

	„Máte naprostou pravdu, pane,“ vyhrknul Gutenburg. „Ve skutečnosti dělala vše pro to, abych uvěřil, že příkaz k odstranění Guzmana přichází přímo z Bílého domu.“

	„Myslel jsem si, že budete takto mluvit, Nicku,“ poznamenal prezident. „A pokud budete souhlasit s podpisem tohoto dokumentu“ – posunul před něj list papíru – „generální prokurátor naznačoval, že trest smrti by mohl být ve vašem případě zmírněn na doživotní vězení.“

	„Ať je to cokoliv, nepodepisujte to,“ nařídila mu Dexterová.

	Gutenburg na okamžik zaváhal, potom vytáhl z kapsy pero a napsal své jméno na tužkou naznačené místo pod prohlášením obsahujícím jedinou větu – že dnešního dne v devět hodin dopoledne rezignuje na místo náměstka ředitele CIA.

	Dexterová na něj pohlédla s neskrývaným opovržením. „Kdybyste to odmítl podepsat, neměli by nervy pokračovat. Všichni chlapi jsou naprosto bezzásadoví.“ Otočila se zpátky čelem k prezidentovi, který jí podával druhý list papíru, a přečetla si své prohlášení o rezignaci z funkce ředitelky CIA, taktéž s účinnou platností od devíti hodin ráno toho dne. Pohlédla na prezidenta a pronesla vzdorovitě: „Nic nepodepíšu, pane prezidente. Za ta léta vám už mohlo dojít, že se nenechám jen tak jednoduše zastrašit.“

	„Dobrá, Helen, když je pro vás nepřijatelné zhostit se celé věci se ctí jako Nick,“ řekl Lawrence, „až budete odcházet, budou na vás za dveřmi čekat dva příslušníci policie, kteří mají příkaz k vašemu zatčení.“

	„Nemůžete mne přelstít, Lawrenci,“ řekla Dexterová a zvedla se ze své židle.

	„Pane Gutenburgu,“ pronesl Lloyd, zatímco Dexterová pomalu odcházela ke dveřím, aniž by si dál všímala papíru ležícího na stole, „myslím si, že doživotní vězení, bez naděje na propuštění do volné vazby, je trochu vysoká cena, kterou byste mel za těchto okolností zaplatit. Obzvlášť když jste pouze vyplňoval příkazy a ani jste nevěděl, oč vlastně jde.“

	Gutenburg horlivě kýval hlavou, zatímco Dexterová dorazila ke dveřím.

	„Myslel jsem si, že takových šest, nejvíce tak sedm let, by mohlo být ve vašem případě dostatečné. A s určitou pomocí Bílého domu byste mohl skončit se třemi čtyřmi lety.“

	Dexterová zůstala stát jako opařená.

	„To by ale znamenalo, že budete souhlasit s…“

	„Budu souhlasit s čímkoliv. S čímkoliv,“ drmolil Gutenburg.

	„…se svědectvím ve prospěch žaloby.“

	Gutenburg znovu přikývl a Lloyd vytáhl další dvě stránky místopřísežného prohlášení, které měl připravené v druhých deskách na klíně. Bývalý náměstek jen zběžně prolétl text očima a rychle naškrábal na konec druhé stránky svůj podpis.

	Ředitelka položila ruku na kliku a okamžik váhala. Potom se otočila a pomalu se vrátila ke stolu. Naposledy se s odporem podívala na svého bývalého náměstka, načež uchopila pero a podepsala se mezi dva křížky vyznačené tužkou.

	„Jste blázen, Gutenburgu,“ řekla. „Nikdy nebudou riskovat, aby nechali Fitzgeralda svědčit. Každý alespoň trochu slušný právník ho rozcupuje na cucky. A bez Fitzgeralda nemají šanci svou žalobu obhájit. Jsem si jistá, že totéž jim řekl i generální prokurátor.“ Znovu se otočila k odchodu.

	„Helen má vcelku pravdu,“ řekl Lawrence, sebral všechny tři dokumenty a podal je Lloydovi. „Pokud se tento případ někdy dostane k soudu, nikdy nepoužijeme Fitzgeralda jako svědka.“

	Dexterová se již podruhé zastavila. Inkoust na jejím prohlášení ještě ani nestačil uschnout.

	„Je mi to líto,“ pokračoval prezident, „ale musím vás informovat o tom, že Connor Fitzgerald dnes v půl osmé ráno zemřel.“

	



	


KNIHA ČTYŘI

	Živý a mrtvý

	



	


KAPITOLA TŘICET ŠEST

	POHŘEBNÍ PRŮVOD pomalu pokračoval ve své pouti přes vrchol kopce.

	Arlingtonský státní hřbitov byl přeplněn lidmi, kteří sem přišli kvůli muži, jenž nikdy neusiloval o veřejné uznání. Na jedné straně hrobu stál prezident Spojených států, po jeho boku šéf Úřadu prezidenta a generální prokurátor. Na protější straně stála žena, která za posledních čtyřicet minut nezvedla hlavu. Po své pravici měla dceru; po levici budoucího zetě.

	Ti tři přiletěli ze Sydney dva dny po telefonickém rozhovoru, který vykonal osobně sám prezident Spojených států. Obrovský dav shromážděný v prostoru hřbitova nenechával Maggie Fitzgeraldovou na pochybách o tom, kolik přátel a obdivovatelů tu po sobě Connor zanechal.

	Na setkání předchozího dne v Bílém domě sdělil Tom Lawrence vdově, že poslední Connorova slova vypovídala o jeho lásce k ní i ke své dceři. Prezident dále pokračoval slovy, že ačkoliv se s jejím manželem setkal jen jednou, nezapomene na něj do konce svého života. „To řekl muž, který denně potkává stovky a stovky lidí,“ zapsala si Tara večer do svého deníku.

	Několik kroků za prezidentem stál nově jmenovaný ředitel CIA a skupina mužů a žen, kteří neměli v úmyslu se toho dne vracet do svých prací. Sjeli se sem ze všech koutů země.

	Stranou truchlících stál vysoký, holohlavý muž mohutné postavy. Nikdo z přítomných by asi neuvěřil tomu, že ti nejtvrdší gangsteři z Jižní Afriky by byli velmi potěšeni, kdyby zjistili, že Carl Koeter opustil jejich zem, byť jen na pár dnů.

	Početně byli zastoupeni i příslušníci FBI a pracovnicí kontrarozvědek. Speciální agent William Braithwaite stál v čele skupiny ostrostřelců, z nichž by byl každý hrdý, kdyby mohl završit svou kariéru jako nástupce a pokračovatel Connora Fitzgeralda.

	Vysoko v kopci, až kam bylo možné dohlédnout, stáli příbuzní z Chicaga, vysokoškolští profesoři, hráči bridže, irští tanečníci, básníci a lidé všech možných společenských postavení a povolání. Stáli se skloněnými hlavami a se vzpomínkou na muže, kterého milovali a kterého si vážili.

	Pohřební průvod se zastavil na příjezdové cestě, několik metrů od hrobu. Osm mužů čestné stráže zdvihlo rakev z dělové lafety, vyzdvihli si ji na ramena a pomalým krokem pochodovali směrem k hrobu. Rakev byla zahalena do americké vlajky a navrchu spočívaly Connorovy válečné stužky. V jejich středu leželo čestné vyznamenání. Když členové čestné stráže došli k hrobu, položili rakev jemně na zem a připojili se k ostatním truchlícím.

	Otec Graham, který byl déle než třicet let Fitzgeraldovým rodinným knězem, pozvedl ruce k nebi.

	„Přátelé moji,“ začal. „Po knězích se často chce, aby pěli ódy na zesnulého, kterého mnohdy vůbec neznají a jehož zásluhy se jen těžko hledají. Nic takového však neplatí v případě Connora Fitzgeralda. Již jako student si vydobyl věhlas, coby jeden z nejlepších obránců, jaké kdy Univerzita v Notre Dame měla. Těžko bych hledal lepší slova chvály, než jakých se mu dostalo v období války od kapitána Christophera Jacksona, jeho přímého nadřízeného: 'Byl to neohrožený velitel, který se v případě nebezpečí staral především o životy svých vojáků, nikoliv o život svůj.' Zasvětil téměř tři desetiletí svého života službě své vlasti; stačí se jen porozhlédnout kolem a uvidíte, jakou úctu si dokázal získat mezi svými kolegy. Především však na něj budeme vzpomínat jako na manžela Maggie a otce Tary. V našich srdcích sdílíme stejný smutek.“

	Otec Graham ztišil náhle hlas. „Měl jsem to štěstí, že jsem se mohl počítat mezi jeho přátele. Těšil jsem se, až si s ním o Vánocích znovu zahraji bridž – ve skutečnosti jsem doufal, že se mi povede vyhrát zpátky těch 10 dolarů, o které mne obral při poslední hře, než odjel vykonat svůj poslední úkol. Můj Bože, byl bych ochoten dát všechno, co mám, jen kdybych si s ním mohl znovu zahrát partičku bridže.

	Byl to sportovec, voják, profesionál, milující manžel, otec, přítel a pro mne – ačkoliv v jeho přítomnosti bych neměl nikdy odvahu to slovo vyslovit, aby se nevysmál mé pošetilosti – pro mne to byl především hrdina.

	Kousek od tebe, Connore, je pohřben další z amerických hrdinů.“ Postarší kněz zvedl hlavu. „Kdybych byl Johnem Fitzgeraldem Kennedym, byl bych hrdý na to, že jsem pohřben na stejném hřbitově jako Connor Fítzgerald.“

	Členové čestné stráže vystoupili dopředu a spustili rakev do hrobu. Otec Graham nad rakví naznačil rukou kříž, potom se sehnul, sebral hrst hlíny a vhodil ji do vykopané prohlubně.

	„Prach jsi a v prach se obrátíš,“ pronášel kněz zpěvavě, zatímco osamělý trubač z námořní pěchoty vyhrával vojenskou večerku. Členové čestné stráže poskládali vlajku z rakve až do malého trojúhelníku, který zůstal v rukou mladého kadeta, osmnáctiletého mladíčka, jenž pocházel stejně jako Connor z Chicaga. Za normálních okolností by ji předal vdově se slovy: „Jménem prezidenta republiky přijměte tuto vlajku.“ Dnes tomu tak nebylo. Dnes odpochodoval s vlajkou opačným směrem. Sedm námořníků zvedlo pušky k nebi a vystřelilo dvacet jedna ran čestné salvy, zatímco mladý kadet stál v pozoru před prezidentem Spojených států, jemuž nakonec vlajku odevzdal.

	Tom Lawrence s ní pomalu přesel na druhou stranu hrobu a zastavil se před vdovou. Maggie zvedla hlavu a pokusila se o úsměv, zatímco k ní promlouval samotný prezident.

	„Na důkaz vděčnosti celé země vám předávám americkou národní vlajku. Jste obklopena přáteli, kteří vašeho manžela dobře znali. Mně nezbývá než litovat, že jsem neměl to štěstí.“ Prezident sklopil hlavu a vrátil se na druhou stranu hrobu. Jakmile námořní kapela spustila národní hymnu, položil si pravou ruku na srdce.

	Nikdo se nepohnul, dokud se Maggie, podpíraná z jedné strany Tarou a z druhé strany Stuartem, nerozešla směrem k východu ze hřbitova. Prostála zde téměř celou hodinu a potřásla si rukou s každým, kdo se účastnil smutečního obřadu.

	Dva muži, kteří zůstali během obřadu stát na vršku kopce, přiletěli předešlého dne z Ruska. Nepřišli sem, aby truchlili. Vrátí se večerním letadlem do Petrohradu, aby podali zprávu, že tady jsou už zbyteční.

	



	


KAPITOLA TŘICET SEDM

	AMERICKÉ VOJENSKÉ LETADLO bylo obklopeno tanky, když prezident Spojených států přistál na letišti v Moskvě.

	Prezident Žerimskij nehodlal předstírat, že by měl zájem na tom, aby Tom Lawrence mohl udělat fotografii pro lidi ve své vlasti. Nedošlo ani k obvyklému projevu „Vítejte v Rusku“ pronášenému z pódia na ranveji.

	Když Lawrence s ponurým výrazem sestoupil ze schůdků, byl přivítán pohledem na maršála Borodina stojícího ve střelecké věži tanku.

	Když se oba prezidenti sešli konečně v Kremlu, prvním bodem programu byl požadavek Žerimského, aby síly NATO, střežící západní hranice Ruska, byly okamžitě staženy. Po zamítnutí návrhu zákona o omezení nukleárních, biologických, chemických a konvenčních zbraní v Senátu a dobrovolném připojení Ukrajiny zpátky k Rusku bylo prezidentu Lawrencovi jasné, že se dostal do situace, kdy není možné ustoupit z postavení NATO v Evropě ani o centimetr. Obzvláště když nově zvolená senátorka Helen Dexterová ho nepřestávala popisovat jako „rudou figurku“.

	Od dob loňské rezignace senátorky Dexterové z funkce ředitelky CIA, odůvodněné tím, že chce „otevřeněji oponovat špatně vedené zahraniční politice pana prezidenta“, se dokonce v Kapitolu začíná proslýchat, že by se z ní mohla stát první prezidentka.

	Při dnešních úvodních hovorech v Kremlu si prezident Žerimskij nečinil žádné nároky na…“

	 

	Stuart vzhlédl od úvodní stránky Sydney Morning Herold, když do kuchyně vešla Maggíe oblečená do džínsů a svetru. Už déle než půl roku žili v jednom domě a ještě ji nikdy neviděl, aby nebyla dokonale upravená.

	„Dobré jitro, Stuarte,“ řekla, „je v těch novinách něco zajímavého?“

	„Žerimskij se ze všech sil snaží chopit jakékoliv příležitosti,“ odpověděl Stuart. „A váš prezident se mu snaží statečně čelit. Tak to alespoň vidí dopisovatel deníku Herold z Ruska.“

	„Žerimskij by hodil na Bílý dům klidně i nukleární bombu, kdyby věděl, že z toho bude něco mít,“ poznamenala Maggie. „Nejsou tam nějaké lepší zprávy pro sobotní ráno?“

	„Premiér vyhlásil datum voleb našeho prvního prezidenta.“

	„V té tvé zemi jsou zatraceně pomalí,“ poznamenala Maggie a naplnila misku kukuřičnými lupínky. „My jsme se zbavili Britů už před více než dvěma sty lety.“

	„Nám to nebude trvat o moc déle,“ odpověděl Stuart se smíchem, zatímco do místnosti vstoupila jeho manželka v županu.

	„Dobré jitro,“ řekla ospale. Maggie odsunula svou židli a políbila jí na tvář.

	„Sedni si tady a vem si lupínky, já zatím udělám omeletu. Nemusela jsi…“

	„Mami, jsem těhotná, a nikoliv umírající na úbytě,“ řekla Tara. „Ty lupínky mi budou bohatě stačit.“

	„Já jsem si jen myslela, že…“

	„…ty nikdy nepřestaneš s těmi svými starostmi,“ řekla Tara a objala matku kolem ramen. „Řeknu ti jedno sladké tajemství. Neexistují žádné lékařské důkazy o tom, že by potraty byly dědičné; pouze znervózňují všechny nastávající maminky. Co je dnes ráno nového?“ zeptala se a pohlédla na Stuarta.

	„Můj případ u soudu se objevil v titulku – na straně šestnáct,“ odpověděl a ukázal na tři krátké odstavce zastrčené v levém spodním rohu.

	Tara si článek přečetla dvakrát po sobě a potom řekla: „Ale vždyť tam ani neuvedli tvoje jméno.“

	„Ne. Zatím se zřejmě víc zajímají o mého klienta,“ připustil Stuart. „Ale jestli se mi podaří dostat ho z toho ven, všechno se změní.“

	„Doufám, že ho z toho nedostaneš,“ poznamenala Maggie, zatímco rozbíjela druhé vejce. „Myslím si, že tvůj klient je zloděj a měl by strávit zbytek svého života ve vězení.“

	„Za to, že ukradl 73 dolarů?“ zeptal se Stuart nevěřícně.

	„Za tu bezbrannou starou paní.“

	„Ale udělal něco takového poprvé.“

	„Bylo to poprvé, co ho při něčem takovém chytili, jsi chtěl, doufám, říct,“ namítla Maggie.

	„Maggie, vy byste mohla být prvotřídním státním žalobcem,“ řekl Stuart. „Myslím, že jste si neměla brát tu roční dovolenou – místo toho jste se měla nechat zapsat na práva. Ale pochopte, doživotní trest za krádež 75 dolarů by snad každému připadal trochu přehnaný.“

	„Jen aby ses nedivil, mladý muži,“ ironicky poznamenala Maggie.

	Ozvalo se žuchnutí na rohožku. „Přinesu to,“ řekl Stuart a vstal od stolu.

	„Stuart má pravdu,“ pronesla Tara, když před ni matka postavila talíř s omeletou. „Neměla bys mámit čas jako neplacená žena v domácnosti. Na to jsi až moc dobrá.“

	„Děkuju, miláčku,“ řekla Maggie. Vrátila se ke sporáku a rozbila další vejce. „Jenže já jsem šťastná, když můžu být s vámi dvěma. Doufám jen, že už tu nejsem déle, než by vám bylo milé.“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Tara. „Ale je to už půl roku od…“

	„Já vím, miláčku, ale ještě potřebuju trochu času, než budu schopná vrátit se do Washingtonu. Než začne podzimní semestr, budu v pořádku.“

	„Když ty ani nepřijímáš pozvánky na akce, které tě dříve tak těšily.“

	„Jako například?“

	„Když tě minulý týden pozval pan Moore do Opery, řekla jsi mu, že máš už na večer nějaký program.“

	„Abych byla upřímná, už si ani nepamatuji, co jsem tehdy dělala.“

	„Já ano. Seděla jsi ve svém pokoji a Četla sis Odyssea.“

	„Taro, Ronnie Moore je velice příjemný muž a já nepochybuji o tom, že ať už dělá v bance cokoliv, dělá to velmi dobře. Ale myslím, že trávit večer se mnou, abych mu stále připomínala, jak moc mi chybí tvůj otec, by pro něj moc zábavné nebylo. Mě by zase nebavilo poslouchat, jak obdivoval svou bývalou manželku, ať už se jmenovala jakkoliv.“

	„Elisabeth,“ řekl Stuart, který se vrátil s ranní postou v ruce. „Ronnie je doopravdy moc milý.“

	„To se o vás dvou v této chvíli říct nedá,“ poznamenala Maggie. „Je načase, abyste se už konečně přestali strachovat o mé společenské vyžití.“ Položila před Stuarta ještě větší omeletu.

	„Mám pocit, že jsem si měl vzít raději vás, Maggie,“ pronesl s úsměvem.

	„Je pravda, že ze všech těch chlápků, co mi pořád dohazujete, bys byl ještě tak nejpřijatelnější,“ řekla a přátelsky poplácala svého zetě po zádech.

	Stuart se zasmál a začal třídit dopisy, z nichž většina byla adresována jemu. Podal dva Taře a tři Maggie a sám si svou kupičku položil na roh stolu a dal se raději do čtení sportovní rubriky v Heraldu.

	Maggie si nalila druhý šálek kávy a teprve potom se vrátila k poště. Jako obvykle si nejdříve prohlédla známky na dopisech, než se rozhodla, v jakém pořadí je bude otvírat. Na dvou z nich byly tytéž podobizny George Washingtona. Na třetím byl barevný obrázek ledňáka obrovského. Dopis z Austrálie otevřela jako první. Když ho dočetla, postrčila ho přes stůl k Taře, která se odstavec po odstavci stále hlasitěji smála.

	„To je ale lichotivé,“ řekla Tara a podala dopis Stuartovi.

	Stuart ho rychle přelétl očima. „To máš pravdu. Jak na něj odpovíte?“

	„Odepíšu jim, že nejsem právě volná na trhu práce,“ řekla Maggie. „Ale nejdřív musím zjistit, kterému z vás za takovou přízeň vděčím.“ Zamávala dopisem ve vzduchu.

	„Já jsem nevinná,“ odpověděla Tara.

	„Mea culpa,“ přiznal se Stuart. Už dávno zjistil, že nemá cenu tahat Maggie za nos. Stejně nakonec zjistí, jaká je pravda.

	„Všimnul jsem si inzerátu v Heroldu a myslel jsem si, že přesně na takové místo máte kvalifikaci. Možná, že až moc dobrou kvalifikaci.“

	„Říká se, že na konci školního roku bude odcházet děkan z místní univerzity,“ řekla Tara. „Takže v nejbližší době budou hledat za něj náhradu. Ať už tu práci získá kdokoliv.“

	„Podívejte se, vy dva,“ řekla Maggie a začala uklízet talíře, „teď mám volno, ale jakmile nastane srpen, vracím se do Washingtonu a budu pokračovat jako děkan Univerzity v Georgetownu. Na Univerzitě v Sydney si jednoduše musí nalézt někoho jiného.“ Sedla si a otevřela druhý dopis.

	Ani Tara, ani Stuart se už nezmohli na další poznámku, když vytáhla z dopisu šek na 277.000 dolarů podepsaný ministrem financí. „Odškodnění v plné výši“, vysvětloval přiložený dopis, ve kterém se dále psalo, že je poukázáno na základě ztráty manžela při výkonu služby jako důstojníka CIA. Jak si mohou myslet, že se smíří s obsahem slov „Odškodnění v plné výši“.

	Rychle otevřela třetí dopis. Nechala si ho nakonec, protože dobře poznala archaický typ psacího stroje a věděla přesně, kdo je jeho odesílatelem.

	Tara šťouchla loktem do Stuarta. „Každoroční milostný dopis od Dr. O'Caseyho, jestli se nemýlím,“ pronesla hlasitým šepotem. „Musím připustit, že obdivuji, jak tě dokázal vystopovat.“

	„To já taky,“ řekla Maggie s úsměvem. „U něho alespoň nemusím nic předstírat.“ Otevřela obálku.

	„Uvidíme se venku – budu připravený v jednu hodinu,“ řekl Stuart a pohlédl na hodinky. Maggie se na něj podívala přes své brýle na blízko a usmála se. „Objednala jsem stůl v kavárně na pobřeží na jednu hodinu.“

	„Ty myslíš na všechno,“ pronesla Tara s obdivným povzdechem. Stuart ji už chtěl plácnout novinami přes hlavu, když tu Maggie pronesla. „Proboha!“ Oba na ni překvapeně pohlédli. Byl to nejsilnější projev rouhání, jaký od ní kdy slyšeli.

	„Co se stalo, mami?“ zeptala se Tara. „Ještě pořád tě žádá o ruku, anebo se po těch letech konečně oženil?“

	„Ani jedno, ani druhé. Nabídli mu místo ředitele matematické fakulty na univerzitě v Novém Walesu a on chce přijet a setkat se s rektorem, než se definitivně rozhodne.“

	„To je skvělé,“ řekla Tara. „Koneckonců, vždyť je to Ir, je pohledný a vždycky tě zbožňoval. A jak jsi nám několikrát připomínala, taťkovi se jen tak tak podařilo porazit ho v boji o tvou roztomilou ručku. Tak co by sis mohla přát víc?“

	Nastala dlouhá odmlka, než Maggie odpověděla: „Ono to takhle přesně nebylo.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Tara.

	„Je pravda, že byl hezký a byl to taky vynikající tanečník, ale zároveň byl také trochu nudný.“

	„Ale vždyť jsi mi vždycky říkala, že…“

	„Já vím, co jsem ti říkala,“ přerušila ji Maggie. „A nemusíš si mě tak prohlížet, mladá dámo. Určitě si taky občas utahuješ ze Stuarta kvůli svému nápadníkovi z Dublinu, který…“

	„Mami! Vždyť on je teď…“

	„Co je teď?“ zeptal se Stuart.

	„…profesorem na Univerzitě Trinity v Dublinu,“ odpověděla Tara. „A navíc je šťastně ženatý a má tři děti. Což se zdaleka nedá říct o všech tvých bývalých láskách.“

	„To máš pravdu,“ připustil Stuart. „Ještě mi řekněte,“ obrátil se zpátky k Maggie, „kdy vlastně má ten Dr. O'Casey přiletět?“

	Maggie znovu rozložila dopis a četla:

	„Z Chicaga odlétám čtrnáctého, přiletím patnáctého.“

	„Ale to je přece dneska!“ řekl Stuart. Maggie přikývla a pokračovala:

	„Zůstanu přes noc v Sydney, druhý den se mám setkat s rektorem a odletět zpátky.“

	Vzhlédla od dopisu. „Než se vrátíme z víkendu, bude zase na zpáteční cestě domů.“

	„To je škoda,“ poznamenala Tara. „Tak ráda bych se po těch letech seznámila s věrným Dr. Declanem O'Caseym.“

	„To pořád ještě můžeš,“ řekl Stuart a pohlédl na hodinky. „V kolik hodin má přistát?“

	„V jedenáct dvacet dnes ráno,“ odpověděla Maggie. „Obávám se, že to už nestihneme. A kde bude bydlet, to nevím, takže se s ním budu moci těžko spojit, než odletí zase zpátky domů.“

	„Neházejte flintu do žita,“ řekl Stuart. „Jestli dokážeme do deseti minut vyrazit z domu, mohlo by se nám podařit dojet na letiště zavčasu, abychom ho ještě zastihli u příletů. Můžete ho pozvat na společný oběd.“

	Tara pohlédla na matku, která nevypadala, že by tím nápadem byla nějak nadšena. „I když to stihneme, třeba naše pozvání odmítne,“ řekla Maggie. „Bude po cestě unavený a bude se třeba chtít připravit na zítřejší schůzku.“

	„Přinejmenším to můžeme zkusit, ne?“ zeptala se Tara.

	Maggie složila dopis zpátky do obálky, sundala si zástěru a řekla: „Máš pravdu, Taro. Po těch letech je to to nejmenší, co mohu udělat.“ Usmála se na dceru, rychle vyběhla z kuchyně a zmizela v prvním patře.

	Otevřela šatní skříň ve svém pokoji a vyndala jedny ze svých nejoblíbenějších šatů. Nechtěla, aby na Declana působila jako nějaká usedlá dáma středního věku – ačkoliv to byly hloupé předsudky, protože ve středním věku byla jak ona, tak i on. Pohlédla do zrcadla. Na pětačtyřicet to ještě docela jde, řekla si. Za poslední půlrok sice nepřibrala ani deko, ale na čele se jí objevily dvě nové vrásky.

	Maggie seběhla dolů a našla tam Stuarta, jak nervózně přechází po předsíni. Bylo jí jasné, že má už věci naložené v autě a že zřejmě nastartoval i motor.

	„Tak dělej, Taro,“ volal už potřetí nahoru do patra.

	Za okamžik se Tara objevila, a jakmile se na něj usmála, Stuartova nervozita byla tatam.

	Když dosedli do auta, Tara řekla: „Nemůžu se dočkat, až konečně poznám Declana. Už jenom to jméno má ohromně romantický zvuk.“

	„Tenkrát mi také tak připadalo,“ řekla Maggie.

	„Co je na něm zvláštního?“ zeptal se Stuart s úsměvem, zatímco vyjížděl s autem po příjezdové cestě na silnici.

	„Docela hodně, když se někdo narodí jako Margaret Deirdre Burkeová,“ odpověděla Maggie. Stuart se rozesmál. „Když jsem byla ještě na škole, zkoušela jsem sama sobě napsat dopis adresovaný 'Dr. Declan O'Casey s chotí.' Bohužel ani to nepomohlo, pořád mi připadalo, že mu chybí nějaká jiskra, aby byl alespoň trochu zajímavější.“ Nervózně si přejela rukou po vlasech.

	„Co když se po těch letech,“ řekla Tara, „stal z Dr. O'Caseyho zábavný a světácký elegán?“

	„O tom dost pochybuji,“ odvětila Maggie. „Řekla bych, že je mnohem pravděpodobnější, že bude nabubřelý a vrásčitý a navíc ještě panic.“

	„Jak jste na to přišla, že byl tenkrát panic?“ zeptal se Stuart.

	„Protože to každému říkal,“ odpověděla Maggie. „Declanova představa o romantickém víkendu byla účastnit se matematické konference a přednést tam příspěvek o trigonometrii.“

	Tara vyprskla smíchy.

	„Abych byla upřímná, tvůj otec na tom nebyl se svými zkušenostmi o moc lépe. První společnou noc jsme strávili na lavičce v parku a jediné, o co jsem tenkrát přišla, byla jedna moje pantofle, která mi ve tmě někam zapadla.“

	Stuart se tak smál, až málem najel na obrubník.

	„Já jsem dokonce vypátrala, jak Connor přišel o své panictví,“ pokračovala Maggie. „Bylo to s holkou, které se říkalo 'Nancy, která nikdy neřekne ne',“ zašeptala s předstíranou tajemností.

	„To vám přece nemohl říct,“ pronesl udiveně Stuart.

	„Ne, neřekl. Nikdy bych na to taky nepřišla, kdyby se jednoho večera neopozdil z fotbalového tréninku a já mu nechtěla nechat ve skříňce vzkaz. Našla jsem Nancyino jméno vyryté zevnitř na jeho dvířkách. Ale nemůžu si stěžovat. Když jsem zkontrolovala skříňky jeho spoluhráčů, Connor měl nejnižší skóre.“

	Tara se zakuckala smíchy a začala matku prosit, aby už raději skončila.

	„Když tvůj otec konečně…“

	Než dojeli na letiště, Maggie vyčerpala všechny historky o boji dvou rivalů – Declana a Connora, a začala tak trochu pociťovat obavy ze setkání po letech se svým starým tanečním partnerem.

	Stuart zastavil u chodníku, vyskočil z auta a otevřel jí zadní dveře. „Raději si pospěšte,“ řekl a pohlédl na hodinky.

	„Chceš, abych šla s tebou, mami?“ zeptala se Tara.

	„Ne, děkuju,“ odpověděla Maggie a rychle vykročila k hlavnímu vchodu, na nějaké rozmýšlení neměla čas.

	Pohlédla na tabuli s přílety. Letadlo United 815 přistálo přesně na čas – v jedenáct dvacet. Teď už bylo téměř jedenáct čtyřicet. Nikdy v životě nepřišla nikomu naproti na letiště tak pozdě.

	Čím víc se blížila k příletové hale, tím víc zpomalovala a v duchu doufala, že se Declanovi přece jen podaří proklouznout. Rozhodla se, že počká ze slušnosti patnáct minut a potom se vrátí k autu. Začala si prohlížet cestující, kteří již byli odbaveni a vycházeli ven. Byli mezi nimi mladí a rozzáření lidé se surfy v podpaždí, lidé středního věku, starostlivě držící za ruce své potomky, a v závěru řady zahloubaní a pomalu se šinoucí lidé staršího věku. Začala uvažovat, jestli Declana vůbec pozná. Neprošel už třeba kolem ní? Vždyť už je to víc než třicet let, co se viděli naposledy, a on určitě nepředpokládá, že by ho tu někdo čekal.

	Znovu pohlédla na hodinky – patnáct minut už bylo skoro pryč. Začala myslet na oběd a sklenku Chardonnay, kterou si dá v Cronulle, a potom si zdřímne v odpoledním sluníčku, zatímco Tara se Stuartem půjdou surfovat. Tu zavadila pohledem o muže s jednou rukou, který právě vycházel z příletové haly.

	Maggie se podlomila kolena. Zůstala zírat na muže, kterého nikdy nepřestala milovat, a měla pocit, že omdlí. Oči se jí zalily slzami. Nepotřebovala žádná vysvětlení. Ta mohou přijít později, mnohem později. Rozběhla se mu naproti, nestarajíc se o lidi kolem.

	Ve chvíli, kdy ji spatřil, se usmál svým starým, jí tak důvěrně známým způsobem. Bylo mu jasné, že ho poznala.

	„Bože, Connore,“ řekla a objala ho. „Řekni, že je to pravda. Můj bože, řekni jen, že je to pravda.“

	Connor ji něžně svíral svou pravou paží v náručí, levý rukáv mu splýval podél boku. „Je to tak, Maggie,“ pronesl s výrazným irským přízvukem. „Bohužel, ačkoliv prezident může zařídit téměř všechno, jakmile tě jednou zabijou, nemáš na vybranou – musíš na nějakou dobu zmizet z dohledu a změnit kompletně svou totožnost.“ Uvolnil sevření a zahleděl se na ženu, kterou si za poslední půlrok tolik přál držet v náručí. „Rozhodl jsem se, že se ze mě stane Dr. Declan O'Casey, profesor, který přijíždí na své nové místo v Austrálii. Vzpomněl jsem si totiž, jak jsi mi jednou říkala, že tvým velkým životním přáním bylo stát se chotí Dr. Declana O'Caseyho. Doufám jen, že mne moc Australanů nebude trápit testováním mých matematických znalostí.“

	Maggie na něj pohlédla a po tvářích se jí koulely slzy. Nevěděla, jestli se má smát, anebo plakat.

	„Ale co ten dopis, miláčku,“ řekla. „To zkomolené 'e'. Jak jsi to…?“

	„Myslel jsem si, že tě to potěší,“ pronesl Connor. „Když jsem viděl fotku ve Washington Post, jak stojíš u hrobu naproti panu prezidentovi, a potom jsem si přečetl všechny ty ódy na počest tvého zesnulého manžela, pomyslel jsem si, Declane, chlapče, je to tvá poslední příležitost oženit se s mladou Margaret Burkeovou z Východního pobřeží.“ Usmál se. „Tak co, Margaret?“ řekl. „Vezmeš si mne za muže?“

	„Connore Fitzgeralde, budeš mi toho muset hodně vysvětlovat,“ řekla Maggie.

	„Budu, paní O'Caseyová. Máme na to celý zbytek života.“
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